Form BM08426-50, 01-26

Road Force® WalkAway
Series Wheel Balancer

CE Operation Instructions

EN English: Operation Instructions
CS Ceska: Navod K Obsluze

NL Nederlands: Bedieningsinstructies
FR Frangais: Instructions d’opération
EL EAAnvika: Odnyieg Asitoupyiag

JP HZAFE: HAREM

NO Norsk: Driftsinstruksjoner

PT Portugués: Instrugdes Funcionamento
SV Svenska: Instruktionsbok

EL EAAnvika: Odnyieg Asitoupyiag

HU Magyar: Hasznalati utmutato

RO Romana: Instructiuni de operare
SL Slovenséina: Navodilo za delovanje
LT Lietuvos: Naudojimo instrukcijos
AR 1Jg sz wgdgala \dgadsd

Link to Multilingual

| CHUNTER  ~orrsione ¥

ZH
DA
Fl

DE
IT

KO
PL
ES
BG
HR

X BRIEFM

Dansk: Betjeningsvejledning
Suomi: Kayttoohje

Deutsch: Bietriebsanleitung
Italiano: Istruzioni di Funzionamento
er=0f: X|H

Polski: Instrukcjeobstugi

Espaiol: Instrucciones Funcionamiento
Bbnrapcku: UHCTpyKuMmM 3a pabota
Hrvatska: Upute za rad

LV Latvijas: Darbibas instrukcijas
SK Slovencéina: Navod na obsluhu
ET Eesti: Kasutusjuhised

TR Tirk: Kullanim Talimatlan

Operation Instructions (BM08426-50)

HUNTER

Engineering Company
©2026 Copyright Hunter Engineering Company







en EU Declaration of Conformity da EF Overensst | klaering pl Deklaracja zgodnosci UE It ES atitikties deklaracija

de EG Konformitatserklarung nl EG Conformiteitsverklaring fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Iv ES atbilstibas deklaracija

fr Déclaration de conformité “CE” pt Declaragdo CE de conformidade el AlAwon cuppépewong EE sk Vyhlasenie o zhode EU

es Declaracion de conformidad CE hu EK Megfelel6ségi nyilatkozat bg EC aeknapauus 3a cboTBeTCTBME sl EU izjava o skladnosti

it Dichiarazione di conformita hr EU izjava o sukladnosti et EL-i vastavusdeklaratsioon ro Declaratie de conformitate UE
sv EG Forsakran om 6verensstammelse cs EU prohlaseni o shodé tr AB Uygunluk Beyani

HUNTE 11250 Hunter Drive, Bridgeton, MO 63044, USA EC Declaration of Conformity
Tel: 1-314-731-3020, Fax: 1-314-731-0132

Engineering Company:. tmai: international@hunter.com (Manufacturer’s Declaration)

«  We herewith declare, that the following described machine in our delivered version complies with the appropriate basic safety and health requirements based on its design
and type, as brought into circulation by us. In case of alteration of the machine, not agreed upon by us, this declaration will lose its validity.

« Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend beschriebene Maschine in der gelieferten Ausfiihrung aufgrund ihrer Bauart und Bauart, wie sie von uns in Verkehr gebracht
wird, den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklarung ihre Gultigkeit.

« Nous déclarons par la présente que la machine décrite ci-dessous dans notre version livrée est conforme aux exigences fondamentales de sécurité et de santé
appropriées en fonction de sa conception et de son type, telles que nous les avons mises en circulation. En cas de modification de la machine, non convenue par nous,
cette déclaration perdra sa validité.

« Por la presente declaramos que la maquina descrita a continuacion en nuestra version entregada cumple con los requisitos basicos de seguridad y salud apropiados en
funcién de su disefio y tipo, tal como la ponemos en circulaciéon. En caso de alteraciéon de la maquina, no acordada por nosotros, esta declaracién perdera su validez.

« Con la presente dichiariamo che la macchina descritta di seguito nella nostra versione consegnata & conforme ai requisiti di sicurezza e salute di base appropriati in base
al suo design e al tipo, come messo in circolazione da noi. In caso di modifica della macchina, non concordata da noi, la presente dichiarazione perdera la sua validita.

« Viforsakrar harmed att féljande beskrivna maskin i var levererade version uppfyller de tillampliga grundlaggande sakerhets- och halsokraven baserat pa dess konstruktion
och typ, sa som de tagits i bruk av oss. | handelse av andring av maskinen, som vi inte har kommit dverens om, kommer denna deklaration att férlora sin giltighet.

* Vierkleerer hermed, at nedenstaende beskrevne maskine i vores leverede version overholder de relevante grundleeggende sikkerheds- og sundhedskrav baseret pa dens
design og type, som bragt i omlgb af os. | tilfeelde af aendring af maskinen, som ikke er aftalt af os, mister denne erkleering sin gyldighed.

« Hierbij verklaren wij, dat de hierna beschreven machine in de door ons geleverde uitvoering voldoet aan de van toepassing zijnde fundamentele veiligheids- en
gezondheidseisen op basis van het ontwerp en type, zoals door ons in het verkeer gebracht. In geval van wijziging van de machine, waarmee wij niet akkoord zijn gegaan,
verliest deze verklaring haar geldigheid.

« Declaramos que a seguinte maquina descrita em nossa versao fornecida esta em conformidade com os requisitos basicos de segurancga e saude apropriados com base
em seu design e tipo, conforme colocado em circulagéo por nés. Em caso de alteragdo da maquina, ndo acordada por nés, esta declaragédo perdera a sua validade.

« Ezuton kijelentjik, hogy az alabbiakban ismertetett gép a mi leszallitott valtozatunkban megfelel a megfelel6 alapvetd biztonsagi és egészségvedelmi kdvetelményeknek
az altalunk forgalomba hozott kivitele és tipusa alapjan. A gépen altalunk nem egyeztetett valtoztatas esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

« Ovime izjavljujemo da je sljedeci opisani stroj u nasoj isporu¢enoj verziji u skladu s odgovaraju¢im osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima koji se temelje na
njegovom dizajnu i tipu, kako smo ga mi stavili u promet. U slu¢aju izmjene stroja, s kojom nismo pristali, ova ¢e izjava izgubiti valjanost.

« Timto prohlaSujeme, Ze niZe popsany stroj v nami dodaném provedeni spliiuje pfislu§né zakladni bezpecnostni a zdravotni pozadavky na svou konstrukci a typ, jak je u
néas uveden do obé&hu. V pfipadé nami neodsouhlasené zmény stroje pozbyva toto prohlaseni platnosti.

« Niniejszym o$wiadczamy, ze opisana ponizej maszyna w dostarczonej przez nas wersji spetnia odpowiednie podstawowe wymagania bezpieczenstwa i ochrony zdrowia
w oparciu o jej konstrukcje i typ wprowadzone przez nas do obrotu. W przypadku nie uzgodnionych przez nas zmian w maszynie niniejsza deklaracja traci swojg waznos¢.

« Vakuutamme taten, etté seuraava kuvattu kone toimitetussa versiossamme tayttaa asianmukaiset perusturvallisuus- ja terveysvaatimukset sen suunnittelun ja tyypin
perusteella, sellaisina kuin ne on tuotu liikkeelle. Jos koneeseen tehdaan muutoksia, joista emme ole sopineet, tdma vakuutus menettda voimassaolonsa.

¢ Me 10 TTapOV dNAWVOUNE OTI TO PNXAVNHA TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW OTNV TTapadobeioa EkGOON CUPHOPPWVETAI PE TIG KATAAANAEG BACIKEG ATTAITAOEIG AOPAAEIOG
Kal uygiag ye Baon Tov oxedIaopo Kal Tov TUTTO Tou, OTTWG TEBNKE 0 KUKAo@opia atrd eudg. Ze TepiTTTwon aAAAyAG TOU PNXAvAPATOG, TTOU JEV CUPPWVABNKE atrd ePdg,
auTh n dRAwaon Ba xdaoel TNV I0XU TNG.

« C HacToAwWoTOo AeknapupamMe, 4e onucaHaTa no-4oMy MalMHa B 4OCTaBeHaTa OT Hac BEPCUA OTroBaps Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU M3MCKBaHUS 3a 6€30nacHOCT n
3[paBe Bb3 OCHOBA Ha HEWHWUA AN3aiH 1 TUM, NycHaTU B ob6palleHne oT Hac. B cnyyai Ha npoMsHa Ha MallMHaTa, KOSITO He e CbrnacyBaHa C Hac, Tasu Ageknapauus e
3ary6u cBosiTa BanuaHoCT.

« Kaesolevaga kinnitame, et jargmine kirjeldatud masin meie tarnitud versioonis vastab asjakohastele pdhilistele ohutus- ja tervisekaitsenduetele, mis péhinevad selle
konstruktsioonil ja tiitbil, mille oleme turule toonud. Meiega kokkuleppimata masina muutmise korral kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.

« Mes pareiSkiame, kad toliau aprasyta masina masy pristatytoje versijoje atitinka atitinkamus pagrindinius saugos ir sveikatos reikalavimus, atsizvelgiant j jos konstrukcijg
ir tipg, kuriuos mes pristatéme j apyvartg. Masinos pakeitimy, dél kuriy mes nesutaréme, atveju $i deklaracija netenka galios.

« Ar $o més apliecinam, ka talak aprakstitd masina masu piegadataja versija atbilst attiecigajam drosibas un veselibas aizsardzibas pamatprasibam, pamatojoties uz tas
konstrukciju un tipu, ko esam laidu$i apgroziba. Ja iekartai tiek veiktas izmainas, par kuram més neesam vienojusies, §1 deklaracija zaudés savu spéku.

« Tymto vyhlasujeme, Zze dalej popisany stroj v nami dodanom vyhotoveni vyhovuje prisluSnym zakladnym bezpe&nostnym a zdravotnym poziadavkam na zaklade jeho
konstrukcie a typu nami uvadzaného do obehu. V pripade nami neodsuhlasenej zmeny stroja straca toto vyhlasenie platnost.

« S tem izjavljamo, da je naslednji opisani stroj v nasi dostavljeni razli€ici skladen z ustreznimi osnovnimi varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami glede na njegovo zasnovo
in tip, kot smo ga dali v promet. V primeru spremembe stroja, s katero se mi ne strinjamo, ta izjava izgubi svojo veljavnost.

+ Declaram prin prezenta ca urmatoarea masina descrisa in versiunea noastra livrata respecta cerintele de baza corespunzatoare de securitate si sanéatate, bazate pe
proiectarea si tipul sau, asa cum a fost pus in circulatie de catre noi. In cazul modificarii masinii, neacordata de noi, aceasta declaratie isi va pierde valabilitatea.

+ Isbu belgeyle, asagida agiklanan makinenin teslim edilen versiyonunun, tarafimizca tedaviile gikarilan tasarimina ve tipine dayali olarak gegerli temel giivenlik ve saglik
gerekliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Makinede bizim onaylamadigimiz bir degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan gegerliligini yitirir.

Wheel Balancer Machines / Radauswuchtmaschinen / Equilibreuses de roues / Maquinas balanceadoras de ruedas / Equilibratrici /
Hjulbalanseringsmaskiner / Hjulbalanceringsmaskiner / Wielbalanceermachines / Balanceadoras de Rodas / Kerékkiegyenstlyozé gépek /
Strojevi za balansiranje kotaca / Vyvazovacky kol / Maszyny do wywazania két / Pyoran tasapainotuskoneet / Mnxavipoarta Zuyootdépiong
Tpoxwv / MawuvHu 3a 6anaHcupaHe Ha konena / Rataste tasakaalustamise masinad / Raty balansavimo masinos / Ritepu balanséSanas masinas /
Stroje na vyvazovanie kolies / Stroji za uravnotezenje koles / Masini de echilibrare a rotilor / Tekerlek Balans Makinalari

RFW, RFWXXYYY Series / RFE, RFEXXYYY Series / HDE, HDEXXYYY Series / SWE, SWEXXYYY Series /| SWHN, SWHNXXYYY Series

Serial Number — Various / Seriennummer - Verschiedene / Numéro de série - Divers / Numero de serie — Varios / Numero di serie — Vari / Serienummer — Diverse
/ Serienummer — Diverse / Serienummer — Diversen / Nimero de Série — Varios / Sorozatszam — Kuldnféle / Serijski broj — Razno / Sériové ¢islo — rizné / Numer
seryjny — rézne / Sarjanumero - Erilaisia / Zeipiak6g apifuog — Aidgopa / CepneH Homep — pa3nuyHm / Seerianumber — mitmesugune / Serijos numeris — jvairus /
Sérijas numurs - dazadi / Sériové &islo — rézne / Serijska Stevilka — Razli€¢no / Numar de serie — diverse / Seri Numarasi - Cesitlidir

Applicable EC Directives / Anwendbare EG-Richtlinien / Directives CE applicables / Directivas CE aplicables / Direttive CE applicabili / Tillampliga
EG-direktiv / Galdende EF-direktiver / Toepasselijke EG-richtlijnen / Diretivas CE aplicaveis / Alkalmazandé EK-iranyelvek / Primjenjive EC direktive
/ Platné smérnice ES / Obowiazujace dyrektywy WE / Sovellettavat EY-direktiivit/ EpappooTéeg O8nyieg Tng EK / Mpunoxumu aupektusn Ha EO
| Kohaldatavad EU direktiivid / Taikomos EB direktyvos / Piemérojamas EK direktivas / Platné smernice ES / Veljavne direktive ES / Directive CE
aplicabile / Gegerli AT Direktifleri :
M Electromagnetic Compatibility Requirements / Anforderungen an die elektromagnetische Vertraglichkeit / exigences de compatibilité électromagnétique
/ requisitos de compatibilidad electromagnética / requisiti di compatibilita elettromagnetica / krav pa elektromagnetisk kompatibilitet / krav til
elektromagnetisk kompatibilitet / vereisten voor elektromagnetische compatibiliteit / requisitos de compatibilidade eletromagnética / elektromagneses
kompatibilitasi kovetelmények / Zahtjevi elektromagnetske kompatibilnosti / Pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu / Wymagania dotyczace
kompatybilnosci elektromagnetycznej / Sahkdmagneettisen yhteensopivuuden vaatimukset / ATraitioeig nAekTpopayvnTikAg oupBatétntag / Nancksanus
3a enektpomarHutHa cbBmectumocT / Elektromagnetilise Ghilduvuse néuded / Elektromagnetinio suderinamumo reikalavimai / Elektromagnétiskas
saderibas prasibas / PoZiadavky na elektromagneticki kompatibilitu / Zahteve za elektromagnetno zdruzZljivost / Cerinte de compatibilitate electromagnetica
| Elektromanyetik Uyumluluk Gereksinimleri (2014/30/UE)
M Machinery Directive / Maschinenrichtlinie / Directive Machines / Directiva de maquinaria / Direttiva Macchine / Maskindirektivet / Maskindirektivet
/ Machinerichtlijn / Diretriz de Maquinas / Gépekrél szol6 iranyelv / Direktiva o strojevima / Nova smérnice o strojnich zafizenich / Nowa dyrektywa
maszynowa / Uusi konedirektiivi / Odnyia yia Ta véa uynxaviuata / Hoea avpektusa 3a mawnHute / Uus masinadirektiiv / Naujoji masSiny direktyva / Jauna
direktiva par masinam / Nova smernica o strojovych zariadeniach / Nova direktiva o strojih / Noua directiva de masini / Makine yénlendirici (2006/42/EC)
M Restriction of Hazardous Substances Directive / Restriction of Hazardous Substances Directive / Directive sur la limitation des substances dangereuses
/ Restriccion de la Directiva de Sustancias Peligrosas / Direttiva sulla restrizione delle sostanze pericolose / Direktiv om begrénsning av farliga @mnen /
Direktiv om begraensning af farlige stoffer / Richtlijn beperking gevaarlijke stoffen / Diretriz de Restrigdo de Substancias Perigosas / A veszélyes anyagok
korlatozasarol szolo iranyelv / Direktiva o ograni¢enju opasnih tvari / Smérnice o omezeni nebezpecénych latek / Ograniczenie dyrektywy w sprawie
substancji niebezpiecznych / Vaarallisten aineiden rajoittamista koskeva direktiivi / Odnyia yia Tov TEPIOPIOUO TWV ETTIKIVOUVWY oUCIWY / iInpekTuea 3a
orpaHuyaBaHe Ha onacHuTe BewecTtBa / Ohtlike ainete piiramise direktiiv / Pavojingy medziagy apribojimy direktyva / Bistamo vielu ierobezoSanas direktiva
/ Smernica o obmedzeni nebezpecénych latok / Direktiva o omejevanju nevarnih snovi / Directiva privind restrictiile privind substantele periculoase / Tehlikeli
Maddelerin Kisitlanmasi Direktifi (2011/65/EU)
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Third Party Testing Performed by - Technology International Limited, Notified Body No. 2863 / Tests durch Dritte durchgefiihrt von - Technology
International Limited, Benannte Stelle Nr. 2863 / Tests tiers effectués par - Technology International Limited, organisme notifié n° 2863 / Pruebas de
terceros realizadas por - Technology International Limited, organismo notificado n.° 2863 / Test di terze parti eseguiti da - Technology International
Limited, organismo notificato n. 2863 / Tredjepartstestning utférd av - Technology International Limited, anmaélt organ nr 2863 / Tredjepartstest udfort
af - Technology International Limited, bemyndiget organ nr. 2863 / Tests door derden uitgevoerd door - Technology International Limited, aangemelde
instantie nr. 2863 / Testes de Terceiros Realizados por - Technology International Limited, Organismo Notificado N° 2863 / Harmadik fél altal végzett
tesztelés: Technology International Limited, Notified Body No. 2863 / Testiranje tre¢e strane provodi - Technology International Limited, prijavijeno
tijelo br. 2863 / Testovani tieti stranou provadi - Technology International Limited, Notifikovana osoba ¢. 2863 / Testy strony trzeciej przeprowadzone
przez — Technology International Limited, jednostka notyfikowana nr 2863 / Kolmannen osapuolen testauksen suorittaa - Technology International
Limited, ilmoitettu laitos nro 2863 / Aokiuég TpiTwv TTOU TTpayparotroifnkav amwé - Technology International Limited, Koivotroinpuévog ®opéag Ap.
2863 / TecTBaHe OT TpeTa cTpaHa, u3BbpLeHo oT - Technology International Limited, HotTuduumnpaH opraH Ne 2863 / Kolmanda osapoole testimise
viis labi — Technology International Limited, teavitatud asutus nr 2863 / Tre€iosios Salies bandymus atliko — Technology International Limited,
notifikuotoji jstaiga Nr. 2863 / TreSas puses testéSanu veic - Technology International Limited, pilnvarota iestade Nr. 2863 / Testovanie tretou stranou
vykonavané spoloénost'ou - Technology International Limited, notifikovany organ €. 2863 / Testiranje tretje osebe izvaja - Technology International
Limited, priglasSeni organ §t. 2863 / Testare terta parte efectuata de - Technology International Limited, organism notificat nr. 2863 / Ugiincii Taraf
Testleri - Technology International Limited, Onaylanmis Kurulus No. 2863 Tarafindan Gergeklestirildi

Applicable Harmonized Standards / Anwendbare harmonisierte Normen / Normes harmonisées applicables / Normas armonizadas aplicables /
Standard armonizzati applicabili / Tillampliga harmoniserade standarder / Galdende harmoniserede standarder / Toepasselijke geharmoniseerde
normen / Normas Harmonizadas Aplicaveis / Alkalmazand6 harmonizalt szabvanyok / Primjenjivi harmonizirani standardi / PouziteIné harmonizované
normy / Obowigzujace normy zharmonizowane / Sovellettavat harmonisoidut standardit / lox0ovra Evappoviouéva Mpoétuta / Mpunoxumn
xapMoHu3upauu ctaHgaptu / Kohaldatavad harmoneeritud standardid / Taikomi darnieji standartai / Piemérojamie saskanotie standarti / Pouzitel'né
harmonizované normy / Veljavni harmonizirani standardi / Standarde armonizate aplicabile / Gegerli Uyumlastiriimisg Standartlar : EN ISO 12100:2010,
EN 60204-1:2018, EN 60825-1:2014/A11:2021, EN 55011:2016+A11:2020+A1:2017, EN 61000-4-2: 2009, EN 61000-4-4: 2012, EN 61000-4-5: 2014+A1:2017,
EN 61000-4-6: 2023, EN 61000-4-11: 2020

Certificate Number / Zertifikatshummer / Numéro de certificate / Numero certificado / Numero di certificate / Certifikatnummer / Certifikathnummer

| Certificaat nummer / Nimero do certificado / Bizonyitvany szama / Broj certifikata / Cislo certifikatu / Numer certyfikatu / Todistuksen numero /
Ap10u6¢ TioToTOINTIKOU / HoMep Ha cepTudmkara / Sertifikaadi number / Sertifikato numeris / Sertifikata numurs / Cislo certifikatu / Stevilka potrdila
I Numarul certificatului / Sertifika numarasi: TII/VCMD/22327/01

Responsible for / Verantwortlich fiir / Responsable de / Responsable de / Responsabile di / Ansvarig for / Ansvarlig for / Verantwoordelijk voor /
Responsavel por / Felelés valamiért / Odgovoran za / Zodpovédny za / Odpowiedzialny za / Vastuussa / Yre08uvog yia / OTroBopeH 3a / Vastutav

| Atsakingas uz / Atbildigs par / Zodpovedny za / Odgovoren za / Raspunzator de / Sorumlulugu : Marco Kempin, Hunter Deutschland GmbH,
BenzstraBe 36, 82178 Puchheim Germany

Authorized Representative and Person
Authorized to compile the technical file: Marco Kempin, Hunter Deutschland GMBH,
BenzstralRe 36, 82178 Puchheim Germany

Signed for and on behalf of the manufacturer Hunter Engineering Company
11250 Hunter Drive
Bridgeton, Missouri 63044-2391-USA

;?oé&qﬁ'égmc.e Dec 2nd, 2025

Robert Bruce
Engineering Administrator

UK UK Declaration of Conformity U
CA (Manufacturer’s Declaration) -

We herewith declare, HUNTER ENGINEERING COMPANY
11250 Hunter Drive
Bridgeton, Missouri 63044-2391 USA

that the following described equipment in our delivered version complies with the appropriate basic safety and health requirements based on its design and type,
as brought into circulation by us. In case of alteration of the equipment, not agreed upon by us, this declaration will lose its validity. This declaration is issued
under the sole responsibility of the manufacturer.

Description of the equipment part : Wheel Balancing Machines

Equipment type : RFW, RFWXXYYY Series / RFE, RFEXXYYY Series /| HDE, HDEXXYYY Series /| SWE, SWEXXYYY Series /| SWHN, SWHNXXYYY
Series

Serial Number : KBXXXX (First two digits represent month/year)

Applicable UK Regulations

K
A

o The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 / S.1.2016:1091
™ The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012/ S.1.2012:3032
M Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 / S.1.2008:1597

Designated Standards: EN ISO 12100:2010, EN 60204-1:2018, EN 60825-1:2014/A11:2021, EN 55011:2016+A11:2020+A1:2017, EN 61000-4-2: 2009, EN 61000-
4-4:2012, EN 61000-4-5: 2014+A1:2017, EN 61000-4-6: 2023, EN 61000-4-11: 2020

Certificate No.: Not applicable
UK Authorized Representative:  Authorized Representative Service, The Old Methodist Chapel, Great Hucklow, SK17 8RG, UK

Person Authorized to compile the technical file: Hunter Engineering Company
11250 Hunter Drive
Bridgeton, Missouri 63044-2391-USA

C;?Oé“q{z '432*“@6 Dec 2nd. 2025

Title of signatory: Robert Bruce
Engineering Administrator
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ENGLISH
Getting Started

Introduction

This manual provides operation instructions and information required to
operate the Road Force® WalkAway Balancer. Read and become familiar with
the contents of this manual prior to operating the Road Force® WalkAway
Balancer.

The owner of the Road Force® WalkAway Balancer is solely responsible

for arranging technical training. The Road Force® WalkAway Balancer is

to be operated only by qualified trained technicians. Maintaining records of
personnel trained is solely the responsibility of the owner and management.
This manual assumes the technician has already been trained in basic
balancing procedures.

Corporate Information

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

For Your Safety
Hazard Definitions
Watch for these symbols:

CAUTION: Hazards or unsafe practices, which could result in
! k minor personal injury or product or property damage.

Uy

é L

g WARNING: Hazards or unsafe practices, which could result in

DANGER: Immediate hazards, which will result in severe
personal injury or death.

severe personal injury or death.

These symbols identify situations that could be detrimental to your safety and/
or cause equipment damage.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Read all instructions before operating the Road Force® WalkAway Balancer.
Read and follow the instructions and warnings provided in the service,
operation and specification documents of the products with which this Road
Force® WalkAway Balancer is used (i.e., automobile manufacturers, tire
manufacturers etc.).

Do not operate equipment with a damaged cord or equipment that has been
dropped or damaged until a Hunter Service Representative has examined it.

Always unplug equipment from electrical outlet when not in use. Never use
the cord to pull the plug from the outlet. Grasp plug and pull to disconnect.

If an extension cord is necessary, a cord with a current rating equal to or more
than that of the equipment should be used. Cords rated for less current than
the equipment may overheat. Care should be taken to arrange the cord so
that it will not be tripped over or pulled.

Verify that the electrical supply circuit and the receptacle are properly
grounded.

To reduce the risk of electrical shock, do not use on wet surfaces or expose
to rain.

Verify the appropriate electrical supply circuit is the same voltage and
amperage ratings as marked on the balancer before operating.

DO NOT ALTER THE ELECTRICAL PLUG. Plugging the
electrical plug into an unsuitable supply circuit will damage the
equipment and may result in personal injury.

L

To reduce the risk of fire, do not operate equipment near open containers of
flammable liquids (gasoline).

Read and follow all caution and warning labels affixed to your equipment and
tools. Misuse of this equipment can cause personal injury and shorten the life
of the balancer.

Keep all instructions permanently with the unit.
Keep all decals, labels, and notices clean and visible.

To prevent accidents and/or damage to the balancer, use only Hunter Road
Force® WalkAway Balancer recommended accessories.

Use equipment only as described in this manual.

Never stand on the balancer.

Wear non-slip safety footwear when operating the balancer.

Keep hair, loose clothing, neckties, jewelry, fingers, and all parts of body away
from all moving parts.

Do not place any tools, weights, or other objects on the safety hood while
operating the balancer.

ALWAYS WEAR OSHA APPROVED SAFETY GLASSES. Eyeglasses that
have only impact resistant lenses are NOT safety glasses.

Keep the safety hood and its safety interlock system in good working order.

Verify that the wheel is mounted properly and that the wing nut is firmly
tightened before spinning the wheel.

The safety hood must be closed before touching the green “START” button, to
spin the wheel.

Hood Autostart will cause the balancer shaft to spin automatically upon hood
closure. For the next Autostart, the safety hood has to be lifted to the full up
position and then closed.

Raise safety hood only after wheel has come to a complete stop. If safety
hood is raised before the spin is completed, the weight values will not be
displayed.

Do not let cord hang over any edge or contact fan blades or hot manifolds.
The red “STOP” button, can be used for emergency stops.

Jiy

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Electrical

The Hunter Road Force® WalkAway Balancer is manufactured to operate at a
specific voltage and amperage rating.

Make sure that the appropriate electrical supply circuit is of the same voltage
and amperage ratings as marked on the balancer.

Never reach under the hood while the balancer is
performing a runout measurement or balance spin.

DO NOT ALTER THE ELECTRICAL PLUG. Plugging the

A electrical plug into an unsuitable supply circuit will damage the
equipment.

Make sure that the electrical supply circuit and the appropriate receptacle is
installed with proper grounding.

To prevent the possibility of electrical shock injury or damage to the
equipment when servicing the balancer, power must be disconnected by
removing the power cord from the electrical power outlet.

After servicing, be sure the balancer ON/OFF switch is in the “O” (off) position
before plugging the power cord into the electrical power outlet.

This device is rated as Class A for radiated emissions.

In the event of radio interference, the display read out may flicker - this is
normal.

Decal Information and Placement
Right Side View

Decal 128-1244-2 cautions the operator that spindle rotation may occur with
foot pedal depression and to keep clear of clamping components during
Quick-Thread® shaft rotation.
Decal 128-964-2 gives the maximum wheel diameter and maximum wheel
weight for the Road Force® WalkAway.
EN/IEC Class 3R Laser Product Certification is shown on Decal 128-2016-2-
08. This labels shows the EN/IEC standards for a Class 3R Laser Product.
An explanation of FDA compliance standards is shown on Decal 128-1116-2.
FDA performance standards compliance is shown on the decal.

Image 1.

Image 2.

Eront View
FDA standards for Class 3R laser compliance are shown on Decal 128-2016-
2-08 (for TDC Units ).

Image 3.

The Class 2M laser apertures are located at either end of the TDC header.
Image 4.

Left Side View

Decal 128-391-2-00 cautions that the unit may automatically start upon
closing of the hood when Hood Autostart is enabled.
Image 5.

Back View
Decal 128-381-2 warns the operator not to remove the cover of the Road
Force WalkAway because of the risk of electrical shock and not to use below
garage floor level.
ETL certification standards are outlined on Decal 128-1640-2. Additionally,
users are cautioned not to use the balancer below garage floor level.

Image 6.

A manufacturer’s identification label is also on the rear of the balancer.
Image 7.

Specific Precautions/Power Source

The Road Force® WalkAway Balancer is intended to operate from a power
source that will apply 230VAC +10% / -15%, 1 phase, 10 amp 50/60 Hz, power
cable includes NEMA 20 amp plug, L6-20P, between the supply conductors
of the power cord. The power cord supplied utilizes a twist lock connector,
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NEMA L6-20P. This machine must be connected to a 20 amp branch circuit.
Please refer all power source issues to a certified electrician.
Image 8.

Explanation of Symbols

These symbols may appear on the equipment.

Alternating current.

A protective ground connection, through the grounding
conductor in the power cord, is essential for safe operation. Use
only a power cord that is in good condition.

For information on converting from single phase NEMA L6-20P
plug to thee phase NEMA L15-20P plug refer to Form 5350-

T, “NEMA L6-20P to NEMA L15-20P Power Plug Conversion
Instructions.”

Specific Precautions/Optical Scan Laser
The Optical Scan Laser is a class 3R laser designed to measure the profile of
wheel assemblies. The laser is not a field servicable part. No maintenance is
to be performed on the laser.
Wavelength: 658nm.

Image 9.

Specific Precautions/HammerHead® TDC Laser
Indicator (Optional)

The TDC (Top Dead Center) Laser Indicator is a class 2M laser designed
to aid in applying clip-on weights. The laser is not a field serviceable or
adjustable part.
Use caution in regard to reflective materials around the laser and never look
into the laser beam.
LASER RADIATION - DO NOT STARE INTO THE BEAM OR VIEW
DIRECTLY WITH OPTICAL INSTRUMENTS.
Viewing the laser output with magnifiers or related optical instruments within a
distance of 100mm from the laser aperture may pose an eye hazard.

Image 10.

Turning Power ON/OFF
Push Button Switch

The Road Force® WalkAway is equipped with a push button power switch
located on the left side of the LCD support. Use this switch for normal shut
down and restarting procedures.

Image 11.

Main Power Switch

To prevent loss of data, always use the push button switch on
! A the LCD support to power the balancer on and off. Then use the
main power switch to remove power to the entire unit.

The main power ON/OFF switch is located on the back of the balancer

cabinet. To power the balancer “ON,” press the “I” side of the ON/OFF switch.

To turn all power the balancer “OFF,” press the “O” side of the ON/OFF switch.
Image 12.

After the Road Force® WalkAway Balancer performs a self-check, the main
balance screen will appear indicating the unit is ready for use.
Equipment Installation and Service

Only a Hunter Factory-Authorized Representative should perform installation.

This equipment contains no operator serviceable parts. All maintenance and
repairs must be referred to a qualified Hunter Service Representative.

Equipment Specifications

I
Voltage: 230VAC +10% / -15%, 1 phase,
50/60 Hz, power cable includes
NEMA 20 amp plug, L6-20P
Amperage: 10 amperes
Wattage: 3450 watts (peak)
Air
Air Pressure Requirements: 100-175 PSI (6.9-12.0 bar)
Approximate Air Consumption: 4 CFM (113 Liters/Minute)

Atmospherics

Temperature: +32°F to +122°F (0°C to +50°C)

Relative Humidity:
Altitude:

Up to 95% Non-condensing
Up to 10000 ft. (3048 m)

Sound Pressure Level

Equivalent continuous A-weighted sound pressure at operator’s position
does not exceed 70 dB (A).

Earth ground terminal.

Protective conductor terminal.

ON (supply) condition.

OFF (supply) condition.

Risk of electrical shock.

Stand-by switch.

Not intended for connection to public
telecommunications network.

®| & |B>|O]-|®| 1S

Safety Hood Features
Hood Autostart

The balancer can be set to automatically spin the wheel upon hood closure.
After a spin, the hood must be raised completely before the balancer will
Autostart again.

For safety, the balancer will not Autostart in “Calibration,” “Setup,”
“Diagnostics,” if no balancing procedure is selected, or if the Inflation Station
hose is out of its “home position.”

Auto Hood Feature

The balancer can be set to automatically raise the hood after a spin has been
completed.

Keep body parts and items away from the hood while a spin is in
F _I . progress.

End User License Agreement

Use of equipment and it's operating software is acknowledgment of
agreement to the terms of the End User Licensing Agreement (‘EULA”). The
entire EULA can be found by scanning the QR Code below.

Environmental Information

The following disposal procedure shall be exclusively applied to the machines
having the crossed-out bin symbol on their data plate. Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Image 13.

This product may contain substances that can be hazardous to the
environment and to human health if it is not disposed of properly.

The following information is therefore provided to prevent the release of these
substances and to improve the use of natural resources.

Electrical and electronic equipment should never be disposed of in the usual
municipal waste but must be separately collected for their proper treatment.
The crossed-out bin symbol, placed on the product and on this page, reminds
the user that the product must be disposed of properly at the end of its life.

In this way it is possible to prevent that a non specific treatment of the
substances contained in these products, or their improper use, or improper
use of their parts may be hazardous to the environment or to human health.
Furthermore, this helps to recover, recycle and reuse many of the materials
contained in these products.

Electrical and electronic manufacturers and distributors set up proper
collection and treatment systems for these products for this purpose.

At the end of the product’s working life, contact your supplier for information
about disposal procedures. When you purchase this product, your supplier will
also inform you that you may return another worn-out appliance to him free of
charge, provided it is of the same type and has provided the same functions
as the product just purchased.
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Any disposal of the product performed in a different way from that described above will be liable to the penalties provided for by the national regulations in force in
the country where the product is disposed of.

Further measures for environmental protection are recommended: recycling of the internal and external packaging of the product and proper disposal of used
batteries (only if contained in the product).

Your help is crucial in reducing the amount of natural resources used for manufacturing electrical and electronic equipment, minimise the use of landfills for
product disposal and improve the quality of life, preventing potentially hazardous substances from being released in the environment.

Maintenance Schedule

HUNTER  wheel Balancer - Daily Maintenance

n Clean around and under E Clean and lube spindle. H Clean hub face by hand ﬂ Inspect wing-nut and cup.
balancer. Clear all loose Apply 3-in-1 cil to a rag. (Keep with Scotch Brite pad. Gritty bearings, broken knobs
weights from floor. oil from skin.) Use “Clean Do not lube this surface! and missing handle spacers

] Threads” feature to rotate. may cause balance issues.

Clean around
and under

Y
.-\"-._ i spindle/ -
) T = WA 5|

2a| 3a hub ﬂ bearing !]_— )
)
>

(0
wn U]

Perform 3 Spin Balancer
2 S Dry scrub by hand to Calibration.
" s T 2=| — lubrication prevent hub damage. [5a calibration |
,5:5-’-:} e S, i method Do not use power tools, —

Do NOT use “Clean

M el \ Threads”to clean hub.
Wheel weights under balancer
may cause weight chasing.
Cim Hunter

balancer
On Hunter ITENLE
balancer

mene
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Zaciname
Uvod
Tato priru¢ka obsahuje provozni pokyny a informace potfebné k obsluze

vyvazovacky kol Road Force® WalkAway. Pfed zahajenim provozu
vyvazovacky kol Road Force® WalkAway si tuto pfiru¢ku pozorné prectéte.

Za zabezpedeni technického Skoleni je odpovédny majitel vyvazovacky
kol Road Force® WalkAway. Vyvazovacku kol Road Force® WalkAway smi
obsluhovat pouze kvalifikovani zaskoleni technici. Za vedeni zaznamu

o Skoleni personalu je odpovédny vlastnik a vedouci pracovnici.

Tato priru¢ka pfedpoklada, ze technici jiz byli vySkoleni v zakladnich
principech vyvazovani.

Informace o spole¢nosti

Hunter Engineering Company
Webové stranky: www.hunter.com

Pro vasi bezpecnost
Definice rizika
Vénujte naleZitou pozornost témto symboldm:

UPOZORNENI: Rizika nebo nebezpe&né postupy, které mohou
I k vést k lehkému zranéni osob nebo poSkozeni vyrobku, pfipadné

P S
S majetku.

VAROVANI: Rizika nebo nebezpeé&né postupy, které mohou vést
k vaznému zranéni, pfipadné umrti osob.

NEBEZPECI: Bezprostiedni riziko, které vede k vaznému
zranéni, pripadné amrti osob.

4
4

Tyto symboly oznaduji situace, které mohou ohrozit vasi bezpecnost nebo
mohou zpUsobit poSkozeni zafizeni.

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfed zahajenim prace na vyvazovacce kol Road Force® WalkAway si prectéte
vesSkeré pokyny v této pfiru¢ce. Pfectéte si a dodrzujte pokyny a upozornéni
v servisni, provozni a technické dokumentaci produktu, se kterymi se
vyvazovacka kol Road Force® WalkAway pouziva (tj. od vyrobce automobild,
pneumatik apod.).

Neprovozujte zafizeni s poSkozenym sitovym kabelem ani zafizeni, které
spadlo nebo bylo poskozeno, dokud je neprohlédne servisni technik
spolec€nosti Hunter.

Pokud se zafizeni nepouziva, vzdy jej odpojte od elektrické sité. Sitovou
zastrku nikdy nevytahujte tahem za kabel. Kabel odpojujte tak, Ze pevné
uchopite zastréku a vytahnete ji ze zasuvky.

Pokud je tfeba pouzit prodluzovaci kabel, pouzijte kabel s jmenovitym
proudem stejnym nebo vétSim, nez je jmenovity proud pouzitého zafizeni.
Kabel s jmenovitym proudem niz§im, nez je jmenovity proud zafizeni,

se muze prehfivat. Kabel je tfeba poloZit tak, aby o néj nemohla obsluha
zakopnout a aby nebylo mozné jej neiumysiné vytahnout.

Ovéfte, zda jsou napajeci obvod a zasuvka fadné uzemnény.

Abyste snizili riziko Urazu elektrickym proudem, nepracujte na mokrém
povrchu ani nedovolte, aby bylo zafizeni vystaveno desti.

Pfed zprovoznénim zafizeni ovéfte, zda napajeci elektricky obvod odpovida
napétovym a proudovym hodnotam vyzna¢enym na zafizeni.

NEZAMENUJTE ELEKTRICKOU ZASTRCKU ZA JINY TYP.
Zapojeni zastr¢ky do nevhodného napajeciho okruhu muze
poskodit zaFizeni a zpUusobit zranéni osob.

Abyste snizili nebezpeéi vzniku pozaru, neprovozujte zafizeni v blizkosti
otevienych nadob s hoflavinami (benzin).

Prectéte si veSkera upozornéni a varovani uvedena na varovnych $titcich
umisténych na zafizeni a nastrojich a vzdy podle téchto informaci postupujte.
Nespravné pouziti tohoto zafizeni mize zplsobit zranéni osob a zkratit
zivotnost vyvazovacky kol.

Veskeré pokyny uchovavejte v blizkosti zafizeni.
Veskeré nalepky, Stitky a poznamky udrzujte v €istoté a na viditeIném misté.
Aby nedoslo k Uraziim nebo poskozeni vyvazovacky kol, pouzivejte pouze

pfislusenstvi doporuc¢ené pro vyvazovacku kol Road Force® WalkAway
spole¢nosti Hunter.

Toto zafizeni pouzivejte vzdy v souladu s postupy popsanymi v této pfirucce.
Nikdy na zafizeni nestoupejte.

PFi obsluze vyvazovacky kol noste protiskluzovou ochrannou obuv.

Vlasy, volny odév, pfivésky, Sperky, prsty a vSechny ¢asti téla udrzujte

v bezpec€né vzdalenosti od pohyblivych ¢asti.

PFi provozu vyvazovacky kol nepokladejte na ochranny kryt Zadné naradi,
zavazi ani jiné pfedmety.

VZDY NOSTE OCHRANNE BRYLE SCHVALENE ORGANIZACI OSHA.
Bryle se skly odolnymi pouze proti narazu NELZE povazovat za ochranné
bryle.

Ochranny kryt a jeho bezpecénostni pojistku udrZujte v bezvadném stavu.
PFed rozto¢enim kola zkontrolujte, zda je kolo spravné nasazeno a zda je
kFidlova matice pevné utazena.

Ochranny kryt musi byt uzavien jesté pfed tim, nez stisknutim zeleného
tladitka ,START" roztogite kolo.

Funkce automatického spusténi ochrannym krytem spusti automatické
rozto€eni hfidele vyvazovacky kol pfi zavieni krytu. K naslednému
automatické spusténi je nutné ochranny kryt zcela zvednout do horni polohy
a potom zavfit.

Ochranny kryt zvednéte, az se kolo upIné zastavi. Pokud je ochranny kryt
zvednut pfed zastavenim kola, nebudou zobrazeny hodnoty zavazi.
Dbejte na to, aby sitovy kabel nevisel pfes hranu a nepfiSel do styku

s lopatkami ventilatoru nebo horkym potrubim.

Cervené tlagitko ,STOP* mlZe byt pouZito k nouzovému vypnuti.

Nikdy nesahejte pod kryt, pokud vyvazovacka kol provadi
méreni hazivosti nebo vyvazovani.

Fiy

TYTO POKYNY USCHOVEJTE

Elektrické parametr

VyvaZovacka kol Road Force® WalkAway spole¢nosti Hunter je konstruovana
pro provoz pfi specifickych parametrech napéti a proudu.

Dbejte na to, aby mél napajeci elektricky obvod stejné napétové a proudové
parametry, jaké jsou vyznaeny na zafizeni.

NEZAMENUJTE ELEKTRICKOU ZASTRCKU ZA JINY TYP.
Zapojeni zastr¢ky do nevhodného napajeciho obvodu mize
poskodit zafizeni.

Zkontrolujte, zda jsou napajeci elektricky obvod a pfislusna zasuvka fadné
uzemnény.

Aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem nebo poskozeni zafizeni pfi
servisnich ukonech na vyvazovacce kol, napajeni musi byt odpojeno
vytaZenim zastrcky sitového kabelu ze zasuvky elektrické sité.

Po dokonéeni servisnich Ukonu ovéfte, zda je vypinac zapnuti/vypnuti
vyvazovacky kol v poloze ,0“ (vypnuto), nez pfipojite sitovy kabel do zasuvky
elektrické sité.

Toto zafizeni je zafazeno do tfidy A pro vyzafované emise.

V pfipadé vysokofrekvenéniho ruseni muze zobrazeni Gdaju blikat, coz je
normaini jev.

Nalepky — informace a umisténi
Pohled zprava

Nalepka 128-1244-2 upozoriiuje obsluhu, Ze pfi seSlapnuti pedalu se vieteno
muze roztoCit a Ze se ma béhem otaceni htidele pfi funkci Quick-Thread®
drzet stranou od upinacich prvku.
Nalepka 128-964-2 udava maximalni primér kola v€etné maximalni hodnoty
hmotnosti pfi provozovani vyvazovacky kol Road Force® WalkAway.
Certifikat vyrobku — laser tfidy 3R podle EN/IEC — je uveden na nélepce 128-
2016-2-08. Tento Stitek uvadi normu EN/IEC pro laserovy vyrobek tfidy 3R.
Vysvétleni amerického Ufadu pro kontrolu potravin a 1é&iv (FDA) tykajici se
shody s normami je uveden na nalepce 128-1116-2. Shoda s vykonnostnimi
normami FDA je uvedena na nalepce.

Obrazek 1.

Obrazek 2.

Pohled zepiedu
Normy FDA pro shodu lasert tfidy 3R jsou uvedeny na nalepce 128-2016-2-
08 (pro jednotky TDC).

Obrazek 3.

Apertura laseru tfidy 2M je umisténa na kazdém konci rozdélovaci komory
laseru jednotky TDC (jednotka méfeni horni Gvrati).
Obrazek 4.

Pohled zleva

Nalepka 128-391-2-00 upozorfiuje, Ze zafizeni se mize automaticky
spustit pfi zavfeni krytu, pokud je zapnuta funkce automatického spusténi
ochrannym krytem.

Obrazek 5.

Pohled zezadu

Nalepka 128-381-2 upozornuje obsluhu, aby neodstrafiovala kryt
vyvazovacky kol Road Force WalkAway z divodu nebezpedi Urazu
elektrickym proudem a aby zafizeni nepouzivala pod urovni podlahy dilny.

Certifikacni normy ETL jsou uvedeny na nalepce 128-1640-2. UzZivatelé jsou
také upozorfiovani na to, aby nepouzivali vyvazovacku kol pod urovni podlahy
dilny.

Obrazek 6.

Ceska
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Identifika¢ni §titek vyrobce je také na zadni strané vyvazovacky kol.
Obrazek 7.

Zvlastni bezpecnostni opatreni / zdroj napajeni
Vyvazovacka kol Road Force® WalkAway je uré¢ena pro jednofazové stridavé
napéti 230 V (+10 % / —15 %), 10 A, 50/60 Hz. Sitovy kabel je ukon&en
20A vidlici NEMA, L6-20P. Dodavany sitovy kabel je vybaven vidlici se
zamkem NEMA L6-20P. ZafFizeni musi byt pfipojeno k proudové odbocce
20 A. VeSkeré otazky spojené s napajenim konzultujte s kvalifikovanym
elektrikafem.

Obrazek 8.

K bezpe&nému provozu je nutné pfipojit ochranné uzemnéni
prostfednictvim ochranného vodice v sitové $riufe. PouZivejte
pouze sitovy kabel, ktery je v bezvadném stavu.

Informace o ndhradé jednofazové sitové vidlice NEMA L6-20P
za tfifazovou vidlici NEMA L15-20P naleznete ve formulafi 5350-
T, ,Pokyny k ndhradé sitové vidlice NEMA L6-20P sitovou vidlici
NEMA L15-20P".

Zvlastni bezpecnostni opatreni / Opticky laserovy
snimac
Opticky laserovy snimac je laser tfidy 3R, ktery je navrzen k méfeni profilu
sestavy kola. Laser neni dil, ktery Ize opravit u zakaznika. Na laseru se
neprovadi Zadna udrzba.
VInova délka: 658 nm.

Obrazek 9.

Specialni bezpeénostni opatfeni / Laserovy
indikator TDC HammerHead?® (volitelna vybava)
Laserovy indikator TDC (indikator horni Gvrati) je laser tfidy 2M, ktery se
podili na aplikaci naklepavacich zavazi. Laser neni dil, ktery Ize sefidit nebo
opravit u zakaznika.
Vénujte pozornost reflexnim materialim v okoli laseru a nikdy se nedivejte do
laserového paprsku.
LASEROVE ZARENI - NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU
ANI SE NEDIVEJTE DO LASEROVEHO PAPRSKU POMOCI OPTICKYCH
PRISTROJU.
Kontrola laserového vystupu pomoci lupy nebo podobnych optickych pfistroja
ve vzdalenosti do 100 mm od laserové apertury mize pfedstavovat riziko
poskozeni zraku.

Obrazek 10.

Zapnuti a vypnuti napajeni
Spinaci tlacitko

Vyvazovacka kol Road Force® WalkAway je vybavena tlagitkovym sitovym
spinaéem na levé strané drzaku panelu LCD. Tento spina¢ pouzivejte
k normalnimu vypinani a zapinani.

Obrazek 11.

Hlavni vypinaé

Aby nedoslo ke ztraté dat, vzdy zapinejte a vypinejte
vyvazovacku kol tla¢itkovym vypinaéem na drzaku displeje LCD.
Pak pouzijte hlavni vypina¢ k odpojeni napajeni celé jednotky.

Hlavni vypina¢ zapnuti/vypnuti je umistén v zadni ¢asti skfiné vyvazovacky

kol. Pfepnutim hlavniho vypinaée do polohy ,I* vyvazovacku zapnete.

PFepnutim hlavniho vypinace do polohy ,0“ vyvazovacku vypnete.
Obrazek 12.

Jakmile vyvaZovacka kol Road Force® WalkAway dokon¢i autotest, zobrazi se
hlavni obrazovka, coz znamena, Ze je jednotka pfipravena k pouziti.
Instalace a servis zafizeni

Instalaci mtze provadét pouze zastupce povéreny spole¢nosti Hunter.

Toto zafizeni neobsahuje dily opravitelné obsluhou. Veskera udrzba a opravy
musi byt provadény kvalifikovanym servisem spoleénosti Hunter.

Technické specifikace zafizeni

Elektrické
parametry

Napéti: 230 V stf. (+10 % / —15 %), 1 faze,
50/60 Hz, silovy kabel je vybaven
20A zastrékou NEMA, L6-20P

Proud: 10A

Pfikon: 3450 W (Spickovy)

Tlak vzduchu: 100 az 175 PSI (6,9 az 12,0 bar)
PFiblizna spotfeba vzduchu: 4 CFM (113 I/min)

Provozni
prostredi

Teplota: 0°Caz+50°C

Relativni vihkost: Max. 95 % nekondenzujici

Max. 10 000 stop (3 048 m)

Nadmofska vyska:

Uroven

akustického
LEL

Ekvivalent souvislého A-vazeného akustického tlaku na stanovisti obsluhy
nepfevysuje 70 dB (A).

Vysvétleni symboli
Na zafizeni se mohou vyskytovat tyto symboly.

Stfidavy proud.

Zemnici svorka.

Svorka ochranného vodice.

Stav ZAPNUTEHO napéjeni.
Stav VYPNUTEHO napéjeni.

Nebezpeci Grazu elektrickym proudem.

Vypinaé pohotovostniho rezimu.

Neni uréeno pro pfipojeni k vefejné telekomunikacéni
siti.

Q)| |p>|o]-| B i1|S

Funkce ochranného krytu

Automatické spusténi ochrannym krytem

Vyvazovacku kol Ize nastavit tak, aby se kolo rozto¢ilo automaticky pf¥i zavfeni
ochranného krytu. Pfed opétovnym automatickym spusténim musi byt
ochranny kryt zcela zvednuty.

Z bezpecénostnich divodu neni automatické spusténi pouzito na obrazovkach
,Kalibrace®, ,Nastaveni“ a ,Diagnostika“, pokud neni vybran zadny vyvazovaci
postup nebo pokud neni hadice zafizeni pro husténi pneumatik v klidové
poloze.

Funkce automatického ochranného krytu

Vyvazovacka kol mize byt nastavena na automatické zvednuti ochranného
krytu po zastaveni otaceni.

Béhem otaceni udrzujte ¢asti téla a predméty v bezpecné
vzdalenosti od krytu.

Licen€éni smlouva s koncovym uzivatelem
Pouzivani zafizeni a jeho operaéniho softwaru je potvrzenim souhlasu s
podminkami licen¢ni smlouvy s koncovym uZzivatelem (,EULA"). Celou EULA
Ize nalézt naskenovanim QR kédu nize.
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Informace o ochrané zivotniho prostredi
Nasledujici postup likvidace plati vyhradné pro stroje, které maji na typovém Stitku symbol pfeskrtnuté popelnice. Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
(WEEE).
Obrazek 13.
Tento vyrobek mize obsahovat latky, které — pokud nejsou likvidovany spravné — mohou byt nebezpeéné pro Zivotni prostredi a pro lidské zdravi.
Nasledujici informace jsou poskytnuty proto, aby se zabranilo uvolnéni téchto latek a zlep$ilo se vyuzivani pfirodnich zdroju.
Elektricka a elektronicka zafizeni nesmi byt nikdy likvidovana jako bézny komunalni odpad, ale musi byt pro jejich Fadné zpracovani shromazdovana oddélené.
Symbol pfeskrtnutého kontejneru umistény na vyrobku a na této strance upozorriuje uzivatele, Ze vyrobek musi byt po skonéeni svoji Zivotnosti fadné zlikvidovan.

Timto zplsobem je mozZné zabranit tomu, aby nespecifické zpracovani latek obsazenych v téchto vyrobcich nebo jejich nespravné pouziti nebo nespravné pouziti
jejich ¢asti mohlo byt nebezpené pro Zivotni prostfedi nebo lidské zdravi. Kromé toho to pomaha obnovovat, recyklovat a znovu pouzivat mnoho materialt
obsazenych v téchto vyrobcich.

Vyrobci a distributofi elektrickych a elektronickych zafizeni pro tento Gc¢el zfidili vhodné systémy sbéru a zpracovani pro tyto vyrobky.

Na konci zivotnosti vyrobku se obratte na svého dodavatele a vyzadejte si informace o postupech likvidace. Pfi koupi tohoto vyrobku vas bude dodavatel
informovat, Ze mu mizete bezplatné vratit dalSi opotfebeny spotiebi¢, pokud je stejného druhu a ma stejné funkce jako praveé zakoupeny vyrobek.

Likvidace vyrobku provedena jinym nez vySe popsanym zptsobem podléha pokutam stanovenym narodnimi pfedpisy platnymi v zemi, kde je vyrobek likvidovan.
Doporucuji se dal$i opatfeni na ochranu zivotniho prostfedi: recyklace vnitfniho a vnéjsiho obalu vyrobku a fadna likvidace pouzitych baterii (pouze pokud jsou
obsazZeny ve vyrobku).

Vase pomoc je klicova pfi snizovani mnozstvi pfirodnich zdroji pouzivanych pfi vyrobé elektrickych a elektronickych zafizeni, minimalizaci pouzivani skladek pro
likvidaci produkt(i a zlepSovani kvality Zivota, prevenci Uniku potencialné nebezpecnych latek do zZivotniho prostiedi.
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DANSK

Kom godt i gang
Indledning

Denne manual indeholder betjeningsvejledningen og de oplysninger, du skal
bruge for at betjene Road Force® WalkAway-afbalanceringsmaskinen. Laes
og ger dig fortrolig med indholdet af denne manual, fgr du betjener Road
Force® WalkAway-afbalanceringsmaskinen.

Ejeren af Road Force® WalkAway-afbalanceringsmaskinen er alene ansvarlig
for at arrangere teknisk uddannelse. Road Force® WalkAway-afbalancerin-
gsmaskinen ma kun betjenes af en kvalificeret tekniker. Vedligeholdelse af
optegnelser over uddannet personale pahviler alene ejeren og ledelsen.
Denne manual antager, at teknikeren allerede er blevet uddannet i grun-
dleeggende afbalanceringsprocedurer.

Virksomhedsoplysninger

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Af hensyn til din sikkerhed
Risikodefinitioner
Hold gje med disse symboler:

Hold har, lgst tgj, slips, smykker, fingre og alle andre dele af kroppen vaek fra
de bevaegelige dele.

Placer ikke veerktgj, veegte eller andre genstande pa sikkerhedsskeermen,
mens du betjener afbalanceringsmaskinen.

BRUG ALTID OSHA-GODKENDTE SIKKERHEDSBRILLER. Almindelige
briller, der kun har slagfaste linser, er IKKE sikkerhedsbriller.

Hold sikkerhedsskeermen og dens sikkerhedsaflasningssystem i god stand.
Searg for, at hjulet er monteret korrekt, og at vingemeatrikken er forsvarligt
spaendt, far du roterer hjulet.

For at hjulet kan rotere skal sikkerhedsskaermen vaere lukket, for du trykker pa
den grgnne "START"-knap.

Hood Autostart vil fa afbalanceringsmaskinens aksel til at rotere automatisk,
nar du lukker skaermen. Ved neeste autostart skal sikkerhedsskesermen lgftes
til helt aben stilling og derefter lukkes.

Loft forst sikkerhedsskaermen, efter at hjulet star helt stille. Hvis sikker-
hedsskaermen lgftes, far rotationen er ophert, vil vaegtvaerdierne ikke blive
vist.

Lad ikke ledningen haenge over en kant eller komme i kontakt med ventilator-
vinger eller varme udstgdningsmanifolder.

Den rgde "STOP"-knap kan bruges til nadstop.

A

Raek aldrig ind under sikkerhedsskarmen, mens maskinen
udferer en faelgkastmaling eller en afbalanceringsrotation.

FORSIGTIG: Risici eller farlige fremgangsmader, der kan
, ,I. . resultere i mindre kveestelser eller beskadigelse af produkter
S eller ejendom.

n ADVARSEL: Risici eller farlige fremgangsmader, der kan

FARE: Umiddelbare risici, der vil resultere i alvorlige
kvastelser eller dedsfald.

resultere i alvorlige kvaestelser eller dedsfald.

Disse symboler identificerer situationer, der kan veere farlige for din sikkerhed
og/eller forarsage beskadigelse af udstyret.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Lees alle instruktioner fer betjening af Road Force® WalkAway-afbalancerin-
gsmaskinen. Laes og fglg instruktionerne og de advarsler, der er beskrevet i
vedligeholdelses-, betjenings- og specifikationsdokumenterne til de produkter,
som denne Road Force® WalkAway-afbalanceringsmaskine bruges til (dvs.
bilfabrikation, daekfabrikation osv.).

Brug ikke udstyr, der har en beskadiget ledning, eller udstyr, der er blevet tabt
eller beskadiget, for det er blevet undersggt af en Hunter-servicerepraesent-
ant.

Afbryd altid stremmen til udstyret, nar det ikke er i brug. Traek aldrig stikket ud
af stikkontakten ved at treekke i ledningen. Tag fat omkring stikket, og traek det
ud af stikkontakten.

Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, skal du anvende en led-
ning, der er beregnet til en stremstyrke lig med eller hgjere end den udstyret
bruger. Ledninger, som er beregnet til lavere stremstyrker end udstyrets, kan
braende over. Sgrg for at fgre ledningen, sa ingen snubler over den eller treek-
ker den ud af stikkontakten.

Searg for, at det elektriske kredslgb og stikkontakten er korrekt jordforbundet.
Udstyret ma ikke anvendes pa vade overflader eller udsaettes for regn, da det
ager risikoen for elektrisk stad.

For udstyret benyttes, skal du kontrollere, at det elektriske kredslgb har
samme volt- og ampereveerdier, som markeret pa afbalanceringsmaskinen.

DET ELEKTRISKE STIK MA IKKE MODIFICERES. Hvis det
elektriske stik seettes i et forkert forsyningskredslab, vil udstyret
blive beskadiget, og det kan fgre til kveestelser.

4

For at nedsaette risikoen for brand ma du ikke benytte udstyret i nserheden af
abne beholdere med breendbare veesker (f.eks. benzin).

Laes og felg anvisningerne pa alle forsigtigheds- og advarselsmeerkater, der
sidder pa udstyr og vaerktgj. Misbrug af udstyret kan forarsage kveestelser og
reducere afbalanceringsmaskinens levetid.

Alle instruktioner skal altid opbevares sammen med enheden.
Hold alle meerkater, skilte og etiketter rene og synlige.

For at forhindre ulykker og/eller beskadigelse af afbalanceringsmaskinen
ma du kun bruge tilbeher, der er anbefalet til brug med Hunter Road Force®
WalkAway-afbalanceringsmaskinen.

Brug kun udstyret som beskrevet i denne manual.
Sta aldrig pa afbalanceringsmaskinen.

Brug skridsikkert sikkerhedsfodtgj under arbejdet med afbalanceringsmaski-
nen.

GEM DISSE INSTRUKTIONER
Elektricitet

Hunter Road Force® WalkAway-afbalanceringsmaskinen er fremstillet til at
fungere ved bestemte volt- og ampereveerdier.

For udstyret benyttes, skal du kontrollere, at stremforsyningen har samme
volt- og ampereveerdi som markeret pa afbalanceringsmaskinen.

Fiy

Serg for, at det elektriske kredslgb og stikkontakten er korrekt jordforbundet.

For at forhindre skader forarsaget af elektrisk sted eller beskadigelse af
udstyret i forbindelse med vedligeholdelse af deekskifteren skal strammen
afbrydes ved at traekke ledningen ud af stikkontakten.

Efter vedligeholdelse skal du sikre dig, at teend/sluk-knappen pa afbalancerin-
gsmaskinen star pa "O" (slukket), for du saetter ledningen i stikkontakten.

Dette udstyr er af Klasse A for straling.
Hvis der forekommer radiointerferens, kan displayet flimre — dette er normailt.

Oplysninger om maerkater og deres placering
Set fra hojre side

Meerkat 128-1244-2 minder operataren om, at der kan opsta akselrotation,

nar der trykkes pa fodpedalen, og at man skal holde sig fri af fikseringskom-

ponenter ved Quick-Thread®-akselrotation.

Meerkat 128-964-2 angiver den maksimale hjuldiameter og maksimale hjul-

veegt for Road Force® WalkAway.

EN/IEC Klasse 3R-laserproduktcertificeringen vises pa meerkat 128-2016-2-

08. Denne meerkat viser EN/IEC-standarderne for et Klasse 3R-laserprodukt.

Der vises en forklaring pa FDA-overensstemmelsesstandarderne pa meerkat

128-1116-2. Overholdelse af FDA-ydelsesstandarderne fremgar af meerkaten.
Billede 1.

Billede 2.

DET ELEKTRISKE STIK MA IKKE MODIFICERES. Hvis man
saetter det elektriske stik i en forkert type kontakt, vil udstyret
blive beskadiget.

Set forfra
FDA-standarder for Klasse 3R-laseroverensstemmelse vises pa maerkat 128-
2016-2-08 (for TDC-enheder).

Billede 3.

Klasse 2- laserbleender er placeret i hver ende af TDC-hovedet.
Billede 4.

Set fra venstre side

Meerkat 128-391-2-00 advarer om, at maskinen kan starte automatisk, nar
skaermen lukkes, hvis Hood Autostart er aktiveret.
Billede 5.

Set bagfra
Meerkat 128-381-2 advarer operatgren om ikke at fjerne daekslet pa Road
Force WalkAway pa grund af risikoen for elektrisk sted, og om ikke at anv-
ende den under vaerkstedsgulvniveau.
ETL-certificeringsstandarderne fremgar af meerkat 128-1640-2. Brugere bliver
desuden advaret mod at bruge afbalanceringsmaskinen under veerkstedsgul-
vniveau.

Billede 6.
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Bag pa afbalanceringsmaskinen sidder desuden en maerkat med producent-
id.
Billede 7.

Seerlige sikkerhedsforanstaltninger/streamkilde

Road Force® WalkAway-afbalanceringsmaskinen er beregnet til at kare pa
en stremforbindelse med 230 VAC +10 % / -15 %, enfaset, 10 amp 50/60 Hz,
strgmkablerne omfatter et NEMA 20 amp-stik, L6-20P, mellem ledningens
forsyningsledere. Ledningen bruger en stikforbindelse med drejelas, NEMA
L6-20P Denne maskine skal tilsluttes en 20 amperes kredslgb. Kontakt en
autoriseret elektriker, hvis du har spargsmal til stremforsyningen.

Billede 8.

Det er ngdvendigt med en beskyttende jordforbindelse gennem
jordlederen i stremkablet for at opna en sikker betjening. Brug
kun et stramkabel, der er i god stand.

For oplysninger om konvertering fra et enkeltfaset NEMA
L6-20P-stik til et trefaset NEMA L15-20P-stik, skal du se
instruktionerne i Formular 5350-T, "NEMA L6-20P til NEMA L15-
20P" til konvertering af stremstik.

©

Seerlige sikkerhedsforanstaltninger/laser til optisk

scanning

Laseren til optisk scanning er en Klasse 3R-laser, som er designet til maling
af hjulprofiler. Laseren kan ikke serviceres i marken. Laseren skal ikke
vedligeholdes.

Bolgeleengde: 658 nm.

Billede 9.

Saerlige forholdsregleryfHammerHead® TDC-laserin-
dikator (ekstraudstyr)
TDC (Top Dead Center) Laser-indikator er en klasse 2M-laser, som er
beregnet som hjeelp ved fastgerelse af paklemningsveegte. Laseren kan ikke
serviceres pa brugsstedet og kan ikke justeres.
Veer forsigtig med reflekterende materialer i naerheden af laseren og se aldrig
ind i laserstralen.
LASERSTRALING - SE IKKE IND | STRALEN ELLER DIREKTE PA DEN
MED OPTISKE INSTRUMENTER.
Hvis laseroutput betragtes med forstgrrelsesglas eller relaterede optiske
instrumenter ved en afstand pa 100 mm fra laserblaenden, er der risiko for
beskadigelse af gjet.

Billede 10.

Teend og sluk for strammen

Trykknapafbryder
Road Force® Elite GSP9700 er udstyret med en trykknapstremafbryder, der
sidder pa venstre side af LCD-foden. Brug denne afbryder til almindelige stop-
og genstartsprocedurer.

Billede 11.

Hovedafbryder

For at forhindre tab af data, skal du altid bruge

! b trykknapafbryderen pa LCD-foden til at taende og slukke for

—— afbalanceringsmaskinen. Brug derefter hovedafbryderen til at
fierne al strammen fra enheden.

Hovedafbryderen (teend/sluk-knappen) sidder pa bagsiden af afbalancerings-
maskinens kabinet. For at teende for afbalanceringsmaskinen skal du trykke
pa siden med "I" pa teend/sluk-knappen. For at slukke for al strgm til
afbalanceringsmaskinen skal du trykke pa siden med "O" pa taend/sluk-knap-
pen.

Billede 12.

Efter at Road Force® WalkAway-afbalanceringsmaskinen udfgrer en selvkon-
trol, vises det primaere afbalanceringsskaermbillede med angivelse, af, at
enheden er klar til brug

Installation og vedligeholdelse af udstyr

Installation ma kun udferes af en autoriseret repraesentant for Hunter-fabrik-
ken.

Udstyret indeholder ingen dele, som operataren selv kan vedligeholde. Al
vedligeholdelse og alle reparationer skal henvises til en kvalificeret Hunter-
servicerepraesentant.

Udstyrsspecifikationer

Elektricitet

Spaending: 230 VAC +10 % / -15 %, 1 fase,
50/60 Hz, stremkablet indeholder
NEMA 20 A stik, L6-20P

Stremstyrke: 10 ampere

Wattforbrug: 3450 W (spidsbelastning)

Luft

Lufttrykskrav 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

113 liter/minut (4 kubikfod/minut)

Omtrentlig luftforbrug:
Omgivelser
Temperatur: 0 °C til +50 °C (+32 °F til +122 °F)
Op til 95 % ikke-kondenserende

Op til 10000 fod (3048 m)

Relativ luftfugtighed:
Hgjde:

Lydtryksniveau

Akvivalent kontinuerlig A-vaegtet lydtryk ved operatgrens plads overskrider
ikke 70 dB (A).

Symbolforklaring

Disse symboler kan findes pa udstyret.

Vekselstrgm.

Jordterminal.

Beskyttende jordterminal.

TIL (strem)-tilstand.
FRA (strem)-tilstand.

Risiko for elektrisk stgd.

Standby-knap.

Ikke beregnet til tilslutning til det offentlige
telekommunikationsnet.

NI[EIIRIGITIS

Sikkerhedsskarmens funktioner

Automatisk start ved lukning af sikkerhedsskaerm
Afbalanceringsmaskinen kan indstilles til at rotere automatisk, nar du lukker
skeermen. Skaermen skal haeves helt op efter en rotation, fer afbalancerings-
maskinen kan starte automatisk igen.

Afbalanceringsmaskinen vil af sikkerhedsmeessige arsager ikke starte
automatisk, hvis du er i "Kalibrering", "Opsaetning" eller "Diagnoser”, hvis der
ikke er valgt en afbalanceringsprocedure, eller hvis slangen til oppumpnings-
maskinen ikke befinder sig i "udgangsposition".

Automatisk skaermfunktion

Afbalanceringsmaskinen kan indstilles til automatisk at heeve skaermen, nar
en rotation afsluttes.

Hold kropsdele og genstande veek fra skeermen, nar en rotation
| b erigang.

Slutbrugeraftale

Brug af udstyr og dets driftssoftware er en anerkendelse af accept af
vilkarene i slutbrugerlicensaftalen (“‘EULA”). Hele EULA’en kan findes ved at
scanne QR-koden nedenfor.

Dansk
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Miljgoplysninger
Folgende bortskaffelsesprocedure geelder udelukkende for maskiner med symbolet med en overstreget skraldespand pa deres typeskilt. Affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE).

Billede 13.

Dette produkt kan indeholde stoffer, der kan veere skadelige for miljget og menneskers sundhed, hvis ikke det bortskaffes pa korrekt vis.
De folgende oplysninger har til formal at forhindre frigivelsen af disse stoffer og forbedre brugen af naturressourcer.

Elektrisk og elektronisk udstyr ma aldrig bortskaffes i det seedvanlige kommunale affald, men skal indsamles seerskilt for til korrekt behandling. Symbolet med den
overstregede affaldsspand, der er placeret pa produktet og ogsa er afbilledet pa denne side, minder brugeren om, at produktet skal bortskaffes pa korrekt vis ved
slutningen af dets levetid.

Dette er med til at forhindre, at uspecifik behandling af stofferne i disse produkter eller forkert anvendelse af disse eller ukorrekt brug af deres delelementer udger
en fare for miljget eller menneskers sundhed. Det bidrager desuden til at genvinde, genanvende og genbruge mange af de materialer, der er indeholdt i disse
produkter.

Til dette formal har fabrikanter og distributerer af elektriske og elektroniske dele oprettet passende indsamlings- og behandlingssystemer for disse produkter.
Kontakt din leverander ved afslutningen af produktets levetid for at fa oplysninger om bortskaffelsesprocedurerne. Nar du keber dette produkt, vil din leverander
ogsa informere dig om, at du kan returnere et andet slidt apparat til ham gratis, forudsat at det er af samme slags og har ydet de samme funktioner som det
produkt, du lige har kabt.

Enhver bortskaffelse af produktet, der foretages pa en anden vis end ovenfor beskrevet, vil veere underlagt de sanktioner, der er fastsat i de geeldende
forordninger i det land, hvor produktet bortskaffes.

Falgende yderligere foranstaltninger til beskyttelse af miljget anbefales: genbrug af produktets indvendige og udvendige emballage og korrekt bortskaffelse af
brugte batterier (kun hvis indeholdt i produktet).

Dit bidrag er afgerende for, at vi kan reducere maengden af naturressourcer, der anvendes til fremstilling af elektrisk og elektronisk udstyr, minimere brugen af
lossepladser til bortskaffelse af produkter og forbedre livskvaliteten samt forhindre frigivelsen af potentielt farlige stoffer i miljoet.

Vedligeholdelsesplan

HUNTER Hjulbalancer - Daglig vedligeholdelse

n Kontrollér omkring og under
maskinen. Fern alle lese vagte

E Renger og smer spindel
Pafar 3-i-1-olie pa en klud. Brug

H Renger navets overflade med ﬂ Efterse vingemeotrikken og

handkraft med en Scotch-Brite-

fordybningen. Kornade lejer,

fra guivet. funktionen “Rens Spl ndel” til at SWamp. oadalagte handtag og manglende
dreje. Denne overflade ma ikke afstandsstykker forarsager

1 smores! problemer med afbalanceringean.
2a 3a nav 4 laje ,i" -

Rengar amkring og
under balanceren

spindel /
2b
Elﬂht |
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Udfor kalibrering med 3
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' ' forebygge beskadigelse — asvE=a
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NEDERLANDS
Aan de slag

Inleiding

In deze handleiding vindt u bedieningsinstructies en informatie die nodig is
voor het bedienen van het balanceerapparaat Road Force® WalkAway. Lees
deze handleiding en maak u vertrouwd met de inhoud ervan voordat u met het
balanceerapparaat Road Force® WalkAway gaat werken.

Uitsluitend de eigenaar van het balanceerapparaat Road Force® WalkAway

is verantwoordelijk voor het organiseren van een technische training. Het
balanceerapparaat Road Force® WalkAway mag uitsluitend worden bediend
door bevoegde, hiertoe opgeleide technici. De eigenaar en het management
zijn verantwoordelijk voor het bijhouden van rapporten over getraind
personeel.

In deze handleiding wordt ervan uitgegaan dat de betreffende technicus reeds
getraind is in de basisprocedures van het balanceren.
Bedrijfsinformatie

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Voor uw veiligheid
Symbolen die een gevaarlijke situatie aangeven
Let op de volgende symbolen:

LET OP: Risico's of onveilige handelingen die licht lichamelijk
) ! k letsel of schade aan producten of goederen kunnen
= veroorzaken.

&=

WAARSCHUWING: Risico's of onveilige handelingen die zwaar
lichamelijk letsel tot gevolg kunnen hebben of fataal kunnen zijn.

GEVAAR: Direct gevaar dat ernstig persoonlijk letsel of de
dood tot gevolg heeft.

4
4

Deze symbolen geven situaties aan die gevaar kunnen opleveren voor uw
veiligheid en/of schade aan de apparatuur kunnen veroorzaken.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees alle instructies alvorens het balanceerapparaat Road Force® WalkAway
te gebruiken. Lees en volg de instructies en waarschuwingen in de
onderhouds- en gebruikershandleiding en in de specificatiebladen van de
producten waarmee dit balanceerapparaat Road Force® WalkAway wordt
gebruikt (d.w.z. de documentatie van autofabrikanten, bandenfabrikanten,
enz.).

Gebruik de apparatuur niet als het snoer beschadigd is. Gevallen of
beschadigde apparatuur mag pas worden gebruikt nadat een servicemonteur
van Hunter de apparatuur heeft gecontroleerd.

Trek de stekker van het apparaat altijd uit het stopcontact wanneer het niet
wordt gebruikt. Trek de stekker nooit aan het snoer uit het stopcontact, maar
trek aan de stekker zelf.

Als een verlengsnoer moet worden gebruikt, moet het verlengsnoer een
gelijke of grotere aansluitwaarde hebben dan de aansluitwaarde van de
apparatuur. Snoeren die geschikt zijn voor een stroomsterkte lager dan de
stroomsterkte van de apparatuur kunnen oververhit raken. Zorg ervoor dat het
snoer zodanig ligt, dat niemand erover kan struikelen en het niet per ongeluk
uit de contactdoos kan worden getrokken.

Controleer of het elektrische voedingscircuit en de contactdoos op de juiste
manier zijn geaard.

Om het gevaar van elektrische schokken zoveel mogelijk te beperken, moet u
de apparatuur niet op een natte ondergrond of in de regen gebruiken.
Controleer véor gebruik of het gebruikte elektrische circuit dezelfde
aansluitwaarden voor spanning en stroomsterkte heeft als op het
balanceerapparaat staat aangegeven.

VERANDER NIETS AAN DE STEKKER. Het aansluiten van de
stekker op een ongeschikt voedingscircuit kan de apparatuur
beschadigen en lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

4

Om de kans op brand te verminderen, mag de apparatuur niet in de nabijheid
van open verpakkingen met ontvlambare vloeistoffen (zoals benzine) worden
gebruikt.

Lees alle stickers met de markering 'let op' en 'waarschuwing' die op uw
materiaal en gereedschap zijn aangebracht, en houd u aan deze instructies.
Verkeerd gebruik van deze apparatuur kan leiden tot persoonlijk letsel en de
levensduur van het balanceerapparaat bekorten.

Bewaar alle instructies bij het apparaat.

Zorg ervoor dat alle stickers, labels en waarschuwingen schoon en leesbaar
zijn.

Om ongelukken met en/of schade aan het balanceerapparaat te
voorkomen, mogen uitsluitend de accessoires worden gebruikt die voor het
balanceerapparaat Road Force® WalkAway worden aanbevolen.

Gebruik de apparatuur uitsluitend zoals in deze handleiding is beschreven.
Ga nooit op het balanceerapparaat staan.

Draag tijdens het gebruik van het balanceerapparaat veiligheidsschoenen met
een antislipzool.

Houd haar, losse kleding, stropdassen, sieraden, vingers en alle
lichaamsdelen uit de buurt van alle bewegende delen.

Leg geen gereedschap, gewichten of andere voorwerpen op de veiligheidskap
als het balanceerapparaat in bedrijf is.

DRAAG ALTIJD EEN DOOR DE AMERIKAANSE OSHA GOEDGEKEURDE
VEILIGHEIDSBRIL. Een bril die alleen maar schokbestendige glazen heeft, is
geen veiligheidsbril.

Zorg ervoor dat de veiligheidskap en het veiligheidsvergrendelingssysteem
geen mankementen vertonen.

Controleer of het wiel op de juiste manier is gemonteerd en de vleugelmoer
goed is aangedraaid, voordat het wiel wordt rondgedraaid.

De veiligheidskap moet worden gesloten voordat de groene knop 'START'
wordt aangeraakt om het wiel te laten draaien.

Bij automatisch starten na sluiten kap gaat de balanceeras automatisch
ronddraaien als u de kap dicht doet. Voor de volgende automatische start
moet de veiligheidskap volledig worden geopend en vervolgens worden
gesloten.

Open de veiligheidskap alleen als het wiel niet meer draait. De
gewichtswaarden worden niet weergegeven als de veiligheidskap vooér het
einde van de meetloop wordt geopend.

Laat het snoer niet over een rand hangen en houd het snoer uit de buurt van
de ventilator of hete spruitstukken.

De rode knop 'STOP' kan worden gebruikt voor een noodstop.

PN

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Elektrisch

Het balanceerapparaat Road Force® WalkAway is gebouwd voor het werken
bij een specifieke spanning en stroomsterkte.

Controleer of het gebruikte elektrische circuit dezelfde aansluitwaarden
voor spanning en stroomsterkte heeft als op het balanceerapparaat staat
aangegeven.

4

Controleer of het voedingscircuit en de betreffende contactdoos zijn voorzien
van goede aarding.

Om het risico op letsel of beschadiging van de apparatuur door

een elektrische schok te voorkomen, moet de spanning van het
bandenwisselapparaat worden uitgeschakeld door het netsnoer uit de
contactdoos te nemen voérdat er onderhoudswerkzaamheden aan het
bandenwisselapparaat worden uitgevoerd.

Controleer na afloop van de onderhoudswerkzaamheden of de AAN/UIT-
schakelaar van het balanceerapparaat in de stand "O" (uit) staat voordat u het
netsnoer aansluit op de contactdoos.

De classificatie van dit apparaat wat betreft stralingsemissies is klasse A.
Als er radio-interferentie optreedt, kan de meetwaarde op het display flikkeren
- dit is normaal.

Plaats van de informatiestickers
Zijaanzicht rechts

Sticker 128-1244-2 waarschuwt de gebruiker dat de spindel kan draaien als
het pedaal wordt ingetrapt, en dat de gebruiker uit de buurt moet blijven van
klemcomponenten terwijl de Quick-Thread®-as draait.

Op sticker 128-964-2 worden de maximumdiameter en het maximumgewicht
van het wiel voor de Road Force® WalkAway vermeld.

Op sticker 128-2016-2-08 is de EN/IEC-certificering voor laserproducten
van klasse 3R te vinden. Dit label vermeldt de EN/IEC-normen voor een
labelproduct van klasse 3R.

Op sticker 128-1116-2 is een toelichting op de conformiteitsnormen van de

FDA te vinden. Op de sticker wordt de conformiteit met de prestatienormen
van de FDA vermeld.

Steek uw hand nooit onder de kap terwijl het
balanceerapparaat een velgslagmeting uitvoert of als het
wiel wordt rondgedraaid voor de balancering.

VERANDER NIETS AAN DE STEKKER. Het aansluiten van de
stekker op een ongeschikt voedingscircuit leidt tot beschadiging
van de apparatuur.

Afbeelding 1.
Afbeelding 2.

Vooraanzicht

FDA-conformiteitsnormen voor lasers van klasse 3R zijn te vinden op sticker
128-2016-2-08 (voor BDP-apparaten).
Afbeelding 3.

Nederlands
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De openingen voor de lasers van klasse 2M bevinden zich aan weerszijden
van de BDP-kop.
Afbeelding 4.

Zijaanzicht links
Op sticker 128-391-2-00 staat dat het apparaat automatisch kan worden
gestart wanneer de kap wordt gesloten als automatisch starten na sluiten kap
is ingeschakeld.

Afbeelding 5.

Achteraanzicht

Op sticker 128-381-2 wordt de gebruiker gewaarschuwd de afdekplaat van
de Road Force WalkAway niet te verwijderen vanwege het risico op een
elektrische schok en om het apparaat niet te gebruiken onder het niveau van
de garagevloer.

ETL-certificeringsnormen worden kort beschreven op sticker 128-1640-2.
Bovendien worden gebruikers gewaarschuwd om het balanceerapparaat niet
te gebruiken onder het niveau van de garageviloer.

Afbeelding 6.

Een identificatielabel van de fabrikant bevindt zich eveneens op de
achterzijde van het balanceerapparaat.
Afbeelding 7.

Speciale voorzorgsmaatregelen/voedingsbron

Het balanceerapparaat Road Force® WalkAway is bedoeld voor gebruik met
een voedingsbron van 230 VAC +10% / -15%, 1-fase, 10 A, 50/60 Hz en een
netsnoer met NEMA 20 A-stekker, L6-20P, tussen de voedingsgeleiders van
het netsnoer. Het geleverde netsnoer heeft een draai/vergrendelstekker,
Nema L6-20P. Dit apparaat moet op een stroomgroep met een zekering van
20 A worden aangesloten. Laat het aansluiten van het apparaat over aan een
bevoegde elektricien.

Afbeelding 8.

Een beschermende aarding via de aardgeleider in het netsnoer
| b is essentieel voor veilig gebruik. Gebruik alleen een netsnoer dat
"~ nietis beschadigd.

Voor informatie over het vervangen van een eenfasige NEMA
L6-20P-stekker door een driefasige NEMA L15-20P-stekker
wordt verwezen naar het formulier 5350-T: NEMA L6-20P to
NEMA L15-20P Power Plug Conversion Instructions.

Speciale voorzorgsmaatregelen/optische scanlaser
De optische scanlaser is een laser van klasse 3R die is ontworpen om het
profiel van wielcombinaties te meten. De laser bevat geen onderdelen die
de gebruiker zelf kan repareren. Aan de laser mag geen onderhoud worden
uitgevoerd.
Golflengte: 658 nm.

Afbeelding 9.

Speciale voorzorgsmaatregelen/HammerHead®

BDP-laserindicator (optioneel)

De BDP-laserindicator (Bovenste Dode Punt) is een laser van klasse 2M, die
dient als hulpmiddel bij het aanbrengen van klemgewichten. Deze laser kan
niet door de gebruiker worden onderhouden of ingesteld.

Pas op voor reflecterend materiaal rondom de laser en kijk nooit in de
laserstraal.

LASERSTRALING - NOOIT RECHTSTREEKS IN DE LASERSTRAAL
KIJKEN; OOK NIET MET OPTISCHE INSTRUMENTEN.

Als het laseruitgangssignaal wordt bekeken met een vergrootglas of
aanverwante optische instrumenten binnen een afstand van 100 mm van de
laseropening kan dit tot oogletsel leiden.

Afbeelding 10.

Voeding in- en uitschakelen
Drukknopschakelaar

Het balanceerapparaat Road Force® WalkAway is voorzien van een
drukknopvoedingsschakelaar aan de linkerzijde van de LCD-steun. Gebruik
deze schakelaar voor de normale in- en uitschakelprocedures.

Afbeelding 11.

Hoofdvoedingsschakelaar

Gebruik om gegevensverlies te voorkomen altijd de
l drukknopschakelaar op de LCD-steun voor het in- en
SEEEE uitschakelen van het balanceerapparaat. Gebruik vervolgens
de hoofdvoedingsschakelaar om het hele apparaat
spanningsloos te maken.

De AAN/UIT-hoofdvoedingsschakelaar bevindt zich achter op de kast van het
balanceerapparaat. Om het balanceerapparaat AAN te zetten, drukt u op de
kant van de AAN/UIT-schakelaar met de markering 'l'. Om het

balanceerapparaat volledig UIT te zetten, drukt u op de kant van de AAN/
UIT-schakelaar met de markering 'O".
Afbeelding 12.

Nadat het balanceerapparaat Road Force® WalkAway een zelftest heeft
uitgevoerd, verschijnt het hoofdbalanceerscherm, dat aangeeft dat de
machine klaar is voor gebruik.

Installatie en onderhoud van de apparatuur

De installatie mag alleen door een door de Hunter-fabriek erkende
vertegenwoordiger worden uitgevoerd.

Deze apparatuur bevat geen onderdelen waaraan door de gebruiker
onderhoud kan worden verricht. Al het onderhoud en alle reparaties moeten
door een bevoegde servicemonteur van Hunter worden uitgevoerd.

Apparatuurspecificaties

Elektrisch

Spanning: 230 VAC +10% / -15%, 1-fase,
50/60 Hz, netsnoer met NEMA
20A-stekker, L6-20P

Stroomsterkte: 10 ampere

Vermogen: 3450 watt (piek)

Lucht

Vereiste luchtdruk: 6,9 - 12,0 bar (100 - 175 psi)

4 CFM (113 liter/minuut)

Geschat luchtverbruik:

Omgeving

Temperatuur: +32°F tot +122°F (0°C tot +50°C)

Tot 95% zonder condensatie
Tot ca. 10000 ft. (3048 m)

Relatieve vochtigheid:

Hoogte:

Geluidsdrukniveau

Equivalent continu A-gewogen geluidsdrukniveau op de plaats van de
gebruiker is niet hoger dan 70 dB(A).

Verklaring van de symbolen
De volgende symbolen kunnen op het apparaat staan.

Wisselstroom.

Aardingsklem.

Beveiligingsgeleiderklem.

AAN (voeding ingeschakeld).

UIT (voeding uitgeschakeld).

Gevaar voor elektrische schok.

Stand-byschakelaar.

Niet bedoeld voor aansluiting op het openbare
telecommunicatienetwerk.

®|C|p>|0|-|®| 1§

Veiligheidskap
Automatisch starten na sluiten kap

Het balanceerapparaat kan zodanig worden ingesteld dat het wiel
automatisch begint te draaien als de veiligheidskap wordt gesloten. Na een
meetloop moet de kap volledig worden geopend, wil het balanceerapparaat
weer automatisch kunnen starten.

Om veiligheidsredenen werkt de automatische-startfunctie van het
balanceerapparaat niet tijdens het uitvoeren van een kalibratie of diagnose,
het wijzigen van instellingen, als er geen balanceerprocedure is gekozen of
als de slang van het oppompstation zich niet in zijn opbergpositie bevindt.

Automatische kap

Het balanceerapparaat kan zo worden ingesteld dat de kap automatisch
omhoog gaat na een voltooide meetloop.

Houd lichaamsdelen en items uit de buurt van de kap wanneer
3 ! P er een meetloop bezig is.
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Licentieovereenkomst voor eindgebruikers

Het gebruik van apparatuur en de bijbehorende besturingssoftware is een bevestiging van de instemming met de voorwaarden van de Licentieovereenkomst voor
eindgebruikers (“EULA”). De volledige EULA is te vinden door de onderstaande QR-code te scannen.

Milieuvriendelijk afvoeren

De volgende verwijderingsprocedure wordt uitsluitend toegepast op machines met het doorgekruiste afvalbaksymbool op het typeplaatje. Afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA).
Afbeelding 13.

Dit product kan stoffen bevatten die gevaarlijk kunnen zijn voor het milieu en de gezondheid als het product niet op de juiste wijze wordt afgevoerd.
De volgende informatie moet voorkomen dat deze stoffen vrijkomen en dat er onnodig veel natuurlijke hulpbronnen worden gebruikt.

Elektrische en elektronische apparatuur mag nooit met het normale huisvuil worden afgevoerd, maar moet gescheiden en op de daartoe bestemde wijze worden
afgevoerd. Het WEEE-symbool op het product en op deze pagina herinneren de gebruiker eraan dat dit product aan het einde van zijn levenscyclus op de juiste
wijze moet worden afgevoerd.

Op deze wijze kan worden voorkomen dat een onjuiste verwerking van de stoffen in deze producten of een onjuist gebruik van de stoffen of delen ervan schade
aan het milieu of de gezondheid kunnen veroorzaken. Bovendien kunnen op deze wijze veel van de materialen die in deze producten zijn gebruikt, worden
gerecycled.

Fabrikanten en distributeurs van elektrische en elektronische apparatuur hebben voor dit doeleinde geschikte verzamel- en verwerkingssystemen opgezet.

Neem aan het einde van de levenscyclus van het product contact op met de leverancier voor informatie over de juiste afvoerprocedure. Als u dit product
aanschaft, zal de leverancier u ervan op de hoogte brengen dat u een ander versleten apparaat gratis bij hem kan inleveren, mits het om hetzelfde type apparaat
met dezelfde functies gaat.

Het afvoeren van het product op een andere wijze dan hierboven beschreven, kan worden bestraft met een boete door de verantwoordelijke autoriteiten.
Ook al het verpakkingsmateriaal van het product en eventuele batterijen en accu’s moeten op de juiste wijze worden afgevoerd.

We hebben uw hulp nodig om het gebruik van natuurlijke hulpbronnen voor het produceren van elektrische en elektronische apparatuur te beperken, om ervoor te
zorgen dat er zo min mogelijk afval op vuilstortplaatsen terechtkomt en om te voorkomen dat gevaarlijke stoffen in het milieu terechtkomen.

Onderhoudsschema
HUNTER Wielbalanceerapparaat - Dagelijks onderhoud

n Inspecteer rond en E Reinig en smeer spindel. E Reinig naafvlak handmatig ﬂ Inspecteer vieugelmoer
onder balanceer-apparaat. Breng 3-in-1-olie op een met schuurspons. en cup. Vuile lagers, kapotte
Verwijder losse gewichten doek aan. Gebruik functie Opperviakniet smeren! knoppen en ontbrekende
van de vioer. “Schroefdraad schoonmaken™ afstandsstukken veroorzaken

1 voor draaien. balansproblemen.

2a 3a naaf .

4 lager -)1:—'

I (:ivleugelmoer

cup i

Reinig rondom en
onder de balancer

spindel / "
e Rﬂhv | 3b ‘

B Voer kalibratie in

Schrob handmatig 3meetlopen.
il ) . 2c - smeermethode en droog schoon om
BEN e o S i naafschade te voorkomen. 5a kalibratie
: \ Gebruik geen elektrisch —— —— gewicht

gereedschap. Gebruik

Wielgewichten onder balanceer- %\ GEEN "Schroefdraad ; m

apparaat veroorzaken gewichts- schoonmaken” om de naaf

afwijking. schoon te maken. -

Huniter- - balancermenu: m
Proceures

3 Spin Balarcer
Calibration
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SUOMI

Yleistietoja
Johdanto

Tassa kayttdoppaassa on kayttdohjeita ja tietoja, joita tarvitaan, kun
kaytetdan Road Force® WalkAway -tasapainotuskonetta. Tutustu tdhan kayt-
téoppaaseen ennen Road Force® WalkAway

-tasapainotuskoneen kayttamista.

Road Force® WalkAway -tasapainotuskoneen omistaja vastaa teknisen kou-
lutuksen jarjestamisesta. Road Force® WalkAway -tasapainotuskonetta saa
kayttaa vain pateva ja koulutettu
ammattilainen. Omistajan ja hallinnon vastuulla on pitéa kirjaa laitteen kayt-
t66n koulutetusta henkilostosta.

Tassa kayttdohjeessa oletetaan, ettd sen kayttaja on jo koulutettu tasapaino-
tuskoneen peruskayttoon.

Yrityksen tiedot

Hunter Engineering Company
www.hunter.com

Turvallisuus

Varoitusmerkit
Huomioi seuraavat merkinnat:

HUOMIOQ: Vaarallinen tilanne tai toiminto, joka saattaa aiheuttaa
| \ vahaisia henkildvahinkoja tai vahingoittaa tuotetta tai irtaimistoa.

&=

VAROITUS: Vaara tai vaarallinen toiminto, joka saattaa
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja tai kuoleman.

VAARA: Viliton vaara, joka aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja tai kuoleman.

Nama merkinnat varoittavat tilanteista, jotka saattavat vaarantaa
henkildkohtaisen turvallisuuden ja/tai aiheuttaa laitteistolle vaurioita.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Lue kaikki ohjeet ennen Road Force® WalkAway -tasapainotuskoneen kayt-
tamista. Lue Road Force® WalkAway -tasapainotuskoneen kanssa kaytettavi-
en tuotteiden mukana toimitetut huoltoon, kayttéén ja teknisiin tietoihin liittyvat
asiakirjat (esimerkiksi ajoneuvon valmistajat ja rengasvalmistajat) ja noudata
niissa annettuja ohjeita.

Ala kayta laitteistoa, jonka virtajohto on vahingoittunut, tai laitteistoa, joka on
pudonnut tai vahingoittunut, ennen kuin Hunterin huoltoedustaja on tarkasta-
nut sen.

Irrota laitteisto aina pistorasiasta, kun laitteistoa ei kayteta. Ala

koskaan irrota pistoketta pistorasiasta vetamalla johdosta. Irrota

pistoke tarttumalla pistokkeeseen ja vetamalla siita.

Mikali jatkojohtoa tarvitaan, on kaytettava johtoa, jonka virrankesto on
vahintdan sama kuin kaytettavan laitteiston ottama virta. Jos johdon vir-
rankesto on pienempi kuin laitteiston ottama virta, johto voi ylikuumentua.
Sijoita johto siten, ettei siihen voi kompastua.

Varmista, etta virtalahde ja pistorasia ovat maadoitettuja.

Sahkoiskuvaaran vuoksi laitetta ei saa kayttda marilla pinnoilla tai sateessa.
Varmista ennen tasapainotuskoneen kayttéonottoa, etta

virtaldhteessa on sama jannite ja ampeeriluku kuin

tasapainotuskoneeseen on merkitty.

L

Tulipalovaaran takia laitetta ei saa kayttaa palavia nesteita

(polttoainetta) sisaltavien, avointen sailididen laheisyydessa.

Lue kaikki laitteiston ja tydvalineiden vaara- ja varoitusmerkinnat ja noudata
niissa mainittuja ohjeita. Laitteiston vaarinkayttd saattaa

aiheuttaa henkilévahinkoja ja lyhentaa tasapainotuskoneen

kayttoikaa.

Sailyta kaikki kayttoohjeet aina laitteen lahella.

Huolehdi, etta kaikki tarrat, kyltit ja merkinnat ovat puhtaita ja

selkeasti luettavissa.

Kéyta vain Hunter Road Force® WalkAway -tasapainotuskoneelle suositeltuja
lisalaitteita, jotta valtytaan onnettomuuksilta ja/tai

tasapainotuskoneen vaurioitumiselta.

Kayta laitetta ainoastaan téassa kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

Al4 koskaan seiso tasapainotuskoneen paalla.

ALA MUUTA SAHKOPISTOKETTA. Pistokkeen kytkeminen
vaaranlaiseen syottéverkkoon vahingoittaa laitteistoa ja saattaa
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Kayta pitavapohjaisia suojajalkineita tasapainotuskonetta
kayttaessasi.

Pida hiukset, valjat vaatteet, solmiot, korut, sormet ja kaikki kehonosat erossa
kaikista laitteen liikkuvista osista.

Ala aseta mitéaan tydkaluja, painoja tai muita esineité
tasapainotuskoneen suojuksen paalle, kun kaytat konetta.

KAYTA AINA OSHA:N (TYOSUOJELUVIRANOMAISTEN)

HYVAKSYMIA SUOJALASEJA. Silmalasit, joiden linssit ovat
iskunkestavia, EIVAT ole suojalaseja.

Pida suojus ja sen lukitusmekanismi hyvassa kunnossa.

Varmista ennen pyoran pyorittamista, ettd pydra on asennettu oikein ja etta
siipimutteri on lujasti kiinni.

Suojuksen on oltava suljettuna, ennen kuin kéynnistat pydéran

pyorityksen vihredlla START-kaynnistyspainikkeella.

Automaattinen kupukaynnistys -toiminto kdynnistaa pyoran

pyorityksen automaattisesti, kun suojus suljetaan. Seuraavaa
automaattista kdynnistysta varten suojus on avattava kokonaan ja sitten
suljettava.

Nosta suojusta vasta, kun pydra on taysin pysahtynyt. Jos suojusta nostetaan
ennen kuin pyora on taysin pysahtynyt, painoarvot eivat tule nayttéon.

Al4 anna virtajohdon riippua minkaan reunan yli eika koskettaa
tuulettimen lapoja tai kuumia putkia.

Hatatapauksessa koneen voi pysayttaa painamalla punaista STOP-pysayty-
spainiketta.

Fiy

SAILYTA NAMA OHJEET
Sahkotiedot

Hunter Road Force® WalkAway -tasapainotuskone on suunniteltu kaytettavak-
si tietylla jannitteella ja virralla.

Varmista, etté virtaldhteessa on sama jannite ja ampeeriluku kuin tasapaino-
tuskoneeseen on merkitty.

&

Varmista, etté virtaldhde ja pistorasia ovat kunnolla maadoitettuja.
Tasapainotuskoneen virtajohto on irrotettava virtalahteesta koneen huollon
ajaksi, jotta valtytdan sahkoiskuilta tai laitteistovaurioilta.

Varmista huollon jalkeen, ettéd tasapainotuskoneen virtakytkin on O-asennos-
sa, ennen kuin kytket virtajohdon virtaldhteeseen.

Laitteiston sateilypaastot ovat luokan A mukaisia.

Radiohéiriot voivat aiheuttaa naytén valkkymista, mika on normaalia.

Tarrojen tiedot ja sijainti
Oikea puoli

Tarra 128-1244-2 varoittaa kayttajaa siita, ettad akselitappi saattaa pyoria
poljinta painettaessa, seka siita, ettéd Quick-Thread®
-pydrityksen aikana on varottava kiinnitysosia.
Tarra 128-964-2 iimoittaa Road Force® WalkAway -tasapainotuskoneen
suurimman pydéran halkaisijan ja suurimman pyéran painon.
EN/IEC luokan 3R lasertuotteen sertifiointi nékyy tarrassa 128-2016-2-08.
Tarrassa nakyy luokan 3R lasertuotetta koskevat EN/IEC-standardit.
FDA-yhteensopivuusstandardien selitys on annettu tarrassa 128-1116-2.
FDA-yhteensopivuusstandardien selitys on annettu tarrassa.

Kuva 1.

Al3 koskaan tyénni kisidsi suojuksen alle, kun
tasapainotuskone suorittaa heiton mittausta tai pyoran
tasapainotusta.

ALA MUUTA SAHKOPISTOKETTA. Laitteisto vaurioituu, jos
sahkopistoke kytketdan vaaranlaiseen virtaldhteeseen.

Kuva 2.

Ndkyma edesta
FDA-standardit luokan 3R laserlaitteen yhteensopivuuden osalta on esitetty
tarrassa 128-2016-2-08 (TDC-yksikot).

Kuva 3.

Luokan 2M laser sijaitsee TDC-paan jommassakummassa paassa.
Kuva 4.

Vasen puoli
Tarra 128-391-2-00 varoittaa siitd, ettd kone saattaa suojuksen sulkemisen
jalkeen kaynnistya automaattisesti, jos Automaattinen kupukaynnistys -toim-
into on kaytossa.

Kuva 5.

Takaosa

Tarra 128-381-2 varoittaa kayttajaa siita, ettd Road Force WalkAway -tasapai-

notuskoneen suojusta ei saa irrottaa, koska se voi aiheuttaa sdhkdiskuvaaran,

ja etta sita ei saa kayttada korjaamon lattiatason alapuolella.

ETL-sertifiointistandardit on esitetty tarrassa 128-1640-2. Lisaksi kayttajan on

varottava kayttamastéa tasapainotuslaitetta korjaamon lattiatason alapuolella.
Kuva 6.
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Tasapainotuslaitteen takana on valmistajan tunnistetarra.
Kuva 7.

Erikoistoimenpiteet/virtaldhde

Road Force® WalkAway -tasapainotuskone kayttaa 230 VAC:n virtalahdetta
(+10 % / -15 %, 1-vaiheinen, 10 A 50/60 Hz).
Virtakaapelissa on 20 A:n NEMA-pistoke, L6-20P, johtimen liittimien valissa.
Koneen mukana toimitettavassa virtajohdossa on
vaannettava pistoke NEMA L6-20P. Kone on kytkettava 20 A:n
haaroituspiiriin. Ota kaikissa virtalahdetta koskevissa kysymyksissa yhteys
valtuutettuun sdhkdasentajaan.

Kuva 8.

Laitteen turvallinen toiminta edellyttda suojamaadoitusta, joka
on kytketty virtajohtimen maadoitusjohtimen kautta. Kayta
ainoastaan hyvakuntoista virtajohtoa.

kolmivaiheiseksi NEMA L15-20P -pistokkeeksi on lomakkeessa
5350T, NEMA L6-20P-NEMA L15-20P Virtapistokkeen
muuttamisohjeet.

o Ohjeita yksivaiheisen NEMA L6-20P -pistokkeen muuttamiseen

Laitteen tekniset tiedot

Séahkoétiedot

Jannite: 230 VAC +10 % / -15 %, 1-vaiheinen,
50/60 Hz, virtakaapelissa on 20 A:n
NEMA-pistoke, L6-20P

Virta: 10A

Sahkoteho: 3450 W (huippu)

lima

Paineilmavaatimukset: 100 - 175 PSI (6,9 - 12,0 bar)

Arvioitu ilmankulutus: 4 CFM (113 litraa/min)

Ympéristévaatimukset

Lampatila: 0-50°C

Suhteellinen kosteus: Enintédan 95 %, tiivistymaton

Korkeus: Enintdan 3048 metria

Melutaso

Ekvivalenttinen jatkuva A-painotettu melutaso kayttajan tyopisteessa ei
ylité arvoa 70 dB(A).

Erityisid turvallisuusohjeita / Optical Scan Laser
Optical Scan Laser on luokan 3R laser, joka on tarkoitettu mittaamaan
pyorakokoonpanojen profiilia. Laseria ei voi huoltaa kentélla. Laseria ei tarvi-
tse huoltaa tai yllapitaa.
Aallonpituus: 658 nm.

Kuva 9.

Erityisid turvallisuusohjeita /
HammerHead® TDC -lasermerkkivalo

(lisdvaruste)
TDC (Top Dead Center, yldkuolokohta) -lasermerkkivalo on luokan 2M laser,
joka on suunniteltu helpottamaan lukittavien painojen
asentamista. Kayttaja ei voi huoltaa tai sdataa laseria.
Ole varovainen kasitellessasi heijastavia materiaaleja laserin l1ahelld, alaka
koskaan katso suoraan laserséteeseen.
LASERSATEILYA - ALA KOHDISTA KATSETTASI SATEESEEN TAI KATSO
SIIHEN SUORAAN OPTISILLA LAITTEILLA.
Laserin katselu suurennuslasilla tai vastaavilla optisilla laitteilla 100 mm:n
etaisyytta lahempana laseraukkoa voi aiheuttaa silmavamman.

Kuva 10.

Virran kytkeminen ja katkaiseminen
Painikekytkin

Road Force® WalkAway -tasapainotuskoneessa on virtakytkinpainike LCD-
nayton telineen vasemmalla puolella. Tata kytkinta kdytetdan normaaliin
sammutukseen ja uudelleenkaynnistykseen.

Kuva 11.

Paavirtakytkin

Kéaynnista ja sammuta tasapainotuskone aina LCD-naytén
! A telineessa olevasta painikkeesta, jotta tietoja ei haviaisi.
Katkaise sitten koko laitteen virta paavirtakytkimesta.

Paavirtakytkin on tasapainotuskoneen takasivulla. Tasapainotuskone
kaynnistetdan painamalla virtakytkimen I-puolta. Tasapainotuskone
sammutetaan painamalla virtakytkimen O-puolta.

Kuva 12.
Kun Road Force® WalkAway on suorittanut itsetestauksen, paatasapainotus-
nayttd avautuu. Nayttd ilmoittaa, etta laite on kayttévalmis.
Laitteiston asentaminen ja huoltaminen
Asennuksen saa suorittaa vain Hunter-tehtaan valtuuttama henkilé.

Tama laitteisto ei sisalla kayttajan huollettavissa olevia osia.
Kaikki huolto- ja kunnostusty6t on annettava Hunterin huoltoedustajan
tehtavaksi.

Symbolien selitykset

Laitteistossa saattaa olla seuraavat merkinnat.

A

Vaihtovirta

| Maadoitusnapa

Suojajohtimen napa

Virta kytketty

Virta katkaistu

Valmiustilan kytkin

|

O

f Sahkoiskun vaara
O

@ Ei saa kytkea julkiseen viestintaverkkoon.

Suojuksen ominaisuudet

Automaattinen kdynnistys

Tasapainotuskone voidaan asettaa kdynnistdmaan pyoran pyorityksen
automaattisesti, kun suojus suljetaan. Pyorityksen jalkeen suojus on avattava
kokonaan, ennen kuin tasapainotuskone pystyy kdyttamaan tata toimintoa
uudelleen.

Turvallisuussyistad automaattinen kaynnistys on estetty Kalibrointi-, Asetukset-
ja Diagnostiikka-tiloissa tai kun paineistusaseman letku ei ole perusasennos-
saan.

Automaattinen suojuksen avaaminen

Tasapainotuskoneen voi sdataa avaamaan suojus automaattisesti pyorityksen
paatyttya.

Pida vartalosi ja raajasi seka kaikki esineet poissa suojuksesta
pyorityksen aikana.

[
-
|
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Loppukayttajan lisenssisopimus
Laitteen ja sen kayttdohjelmiston kayttd on loppukayttajan kayttdoikeussopimuksen (“EULA”) ehtojen hyvaksymisen hyvaksynta. Koko EULA I8ytyy skannaamalla
alla oleva QR-koodi.

Ymparistoa koskevat tiedot
Seuraavaa havitysmenettelya sovelletaan ainoastaan koneisiin, joiden arvokilvessa on yliviivattu roskakorisymboli. S&hko- ja elektroniikkalaiteromu (WEEE).
Kuva 13.

Tama tuote voi sisaltaa aineita, jotka voivat olla vaarallisia ymparistélle ja ihmisten terveydelle, jos sita ei havitetd asianmukaisesti.
Siksi annetaan seuraavat ohjeet ndiden aineiden vapautumisen estédmiseksi ja luonnonvarojen hyédyntamisen edistémiseksi.

Sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa koskaan havittaa tavallisen yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on kerattava erikseen asianmukaisen kasittelyn
varmistamiseksi. Tuotteessa ja talla sivulla oleva yliviivattu roskakorisymboli muistuttaa kayttajaa siita, etta tuote on havitettava oikein sen kayttdian paatyttya.

Talla tavoin on mahdollista estaa, etta naihin tuotteisiin sisaltyvien aineiden epaspesifinen kasittely tai niiden epaasianmukainen kaytto tai osien virheellinen
kaytto aiheuttaisi vaaraa ympéristolle tai ihmisten terveydelle. Lisaksi tama auttaa monien naihin tuotteisiin sisaltyvien materiaalien talteenotossa, kierratyksessa
ja uudelleenkaytossa.

Sahko- ja elektroniikkavalmistajat ja -myyjat ovat perustaneet tata varten asianmukaiset kerays- ja kasittelyjarjestelmat.

Tuotteen kayttdian paatyttya voit ottaa yhteytta toimittajaan ja kysya havittdmismenettelyista. Kun ostat tdman tuotteen, toimittaja ilmoittaa myds, etta voit
palauttaa toisen kuluneen laitteen maksutta, jos se on samaa tyyppia ja jos sité on kaytetty samaan tarkoitukseen kuin juuri ostettua tuotetta.

Tuotteen havittdmisesta, joka suoritetaan eri tavalla kuin edelld on kuvattu, koituu seuraamuksia, joista maarataan kyseisessa maassa voimassa olevissa
kansallisissa maarayksissa.

Myds muita ymparistonsuojelutoimenpiteité suositellaan, esimerkkeina tuotteen sisa- ja ulkopakkauksen kierratys ja kaytettyjen akkujen ja paristojen
asianmukainen havittaminen (jos sellaisia on tuotteessa).

Apusi on ratkaisevan térkeaa véahennettdessa sahko- ja elektroniikkalaitteiden valmistuksessa kaytettavien luonnonvarojen maaraa, minimoitaessa
kaatopaikkojen kayttda tuotteiden havittamisessa ja parannettaessa eldmanlaatua seka estettdessa mahdollisesti vaarallisten aineiden paasy ymparistoon.

Kunnossapitoaikataulu
HUNTER Pyirien tasapainotin - Daglig vedligeholdelse

n Tarkista tasapainottimen E Puhdista ja voitele akseli. E Puhdista napa késin Scotch n Tarkista siipimutteri

ympéristd ja alapuoli. Poista Lis3a ketjuiljya rattiin, Kierrd Brite -tyynylld. J'.a kUF’PLUkﬂiSEﬂﬂﬂlﬂEﬁT. )
lattialta kaikki irtonaiset toiminnolla “Puhdista Al voitele tita pintaa! rikkoutuneet katwanupit ja
painot. kierteat”. puuttuvat kahvan vililevyt
] alheuttavat tasapainc-ongelmia.
2a 3ajnapa 4 laakeri ,.-‘" —
Puhdista -, T
S It (L [ |f( siipimutteri
yrapeinilts ja alta I\
akseli / i
kuppi [l

b Eah-_ 3b ‘

) ; Estd navan vaurio
2c| ___ voitelumenetelma hankaamalla kisin. Al
kiyts sahkotyokaluja. ALA
kayta “Puhdista kierteet”

\ -langaa keskittimen p
Pyéripainot tasapainottimen alla puhdistamiseen.
aitheuttavat painon jahtaamisen.
Hunter

balancer

Hurniter -valikossa:
balancer .

kalibrointipaino

Calibration
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FRANCAIS

Démarrage
Introduction

Ce manuel fournit des instructions et des informations nécessaires pour
utiliser I'équilibreuse de roues Road Force® WalkAway. Lisez et familiarisez-
vous avec le contenu de ce manuel avant d'utiliser I'équilibreuse de roues
Road Force® WalkAway.

Ilincombe au propriétaire de I'équilibreuse de roues Road Force® WalkAway
d'organiser des formations techniques. L'équilibreuse de roues Road Force®
WalkAway doit étre utilisée uniquement par des techniciens qualifiés et
formés. La tenue de registres du personnel formé incombe exclusivement au
propriétaire et au personnel de direction.

Ce manuel suppose que le technicien a déja été formé aux procédures
d'équilibrage de base.

Informations sur la société

Hunter Engineering Company
Site Internet : www.hunter.com

Pour votre sécurité

Définitions des risques
Soyez attentif a ces symboles :

ATTENTION : Risques ou pratiques dangereuses susceptibles
d'entrainer des blessures Iégéres ou des dégats matériels.

u AVERTISSEMENT : Risques ou pratiques dangereuses

DANGER : Dangers immédiats entrainant des blessures

susceptibles d'entrainer des blessures graves voire mortelles.
A graves voire mortelles.

Ces symboles identifient les situations qui peuvent porter atteinte a votre
sécurité et/ou endommager I'équipement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Lisez toutes les instructions avant d'utiliser I'équilibreuse de roues Road
Force® WalkAway. Lisez et suivez les instructions et les avertissements
fournis dans les documents de maintenance, d'utilisation et de spécifications
des produits avec lesquels cette équilibreuse de roues Road Force®
WalkAway est utilisée (par exemple, les documents des constructeurs
automobiles, des fabricants de pneus, etc.).

N'’utilisez pas I'équipement avec un cable endommagé ou si I'équipement
a chuté ou est endommagé. Faites d'abord examiner I'équipement par un
représentant du service Hunter.

Débranchez toujours I'équipement de la prise électrique s'il n'est pas utilisé.
Ne tirez jamais sur le cable pour débrancher la fiche de la prise. Saisissez la
fiche et tirez dessus pour la débrancher.

Si une rallonge électrique est nécessaire, utilisez un cable dont les valeurs
nominales sont égales ou supérieures a celles de I'équipement. Les cables
dont les valeurs nominales sont inférieures a celles de I'équipement peuvent
surchauffer. Veillez a poser le cable de sorte a éviter qu'on ne tire ou trébuche
dessus.

Vérifiez que le circuit d'alimentation électrique et la prise sont correctement
mis a la terre.

Afin de réduire le risque de choc électrique, n'utilisez pas I'équipement sur
des surfaces humides et ne I'exposez pas a la pluie.

Vérifiez que le circuit d'alimentation électrique approprié présente les mémes
valeurs de tension et d'ampérage que celles indiquées sur I'équilibreuse de
roues avant l'utilisation.

NE MODIFIEZ PAS LA PRISE ELECTRIQUE. Brancher la prise
électrique dans un circuit d’alimentation inadapté endommage
I'équipement et peut entrainer des blessures.
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Afin de réduire le risque d'incendie, n'utilisez pas I'équipement a proximité de
réservoirs ouverts contenant des liquides inflammables (essence).

Lisez et respectez toutes les étiquettes de mise en garde et d'avertissement
apposées sur votre équipement et vos outils. Une utilisation incorrecte de
cet équipement peut entrainer des blessures et raccourcir la durée de vie de
I'équilibreuse de roues.

Conservez toujours toutes les instructions avec I'équipement.

Les autocollants, étiquettes et mises en garde doivent rester propres et
visibles.

Afin d'éviter les accidents et/ou les dommages au niveau de I'équilibreuse de
roues, utilisez uniquement les accessoires recommandés pour I'équilibreuse
de roues Hunter Road Force® WalkAway.

Utilisez I'équipement uniquement comme décrit dans le présent manuel.
Ne vous mettez jamais debout sur I'équilibreuse de roues.

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes lorsque vous utilisez
I'équilibreuse de roues.

Tenez vos cheveux, vétements amples, cravates, bijoux, doigts et toutes les
parties de votre corps a I'écart de toutes les piéces mobiles.

Ne posez pas d'outils, de charges ou d'autres objets sur le capot de protection
pendant le fonctionnement de I'équilibreuse de roues.

PORTEZ TOUJOURS DES LUNETTES DE SECURITE APPROUVEES PAR
OSHA. Des lunettes munies seulement de verres résistants aux impacts NE
sont PAS des lunettes de sécurité.

Le capot de protection et son systéme de verrouillage de sécurité doivent
rester en parfait état de fonctionnement.

Vérifiez que la roue est montée correctement et que I'écrou papillon est serré
a fond avant de faire tourner la roue.

Le capot de protection doit étre fermé avant I'actionnement du bouton vert
Démarrer destiné a faire tourner la roue.

La fonction Démarrage automatique a la fermeture du capot entraine la
rotation automatique de I'arbre de I'équilibreuse de roues a la fermeture du
capot. Pour le démarrage automatique suivant, le capot de protection doit étre
relevé en position supérieure puis fermé.

Ne relevez le capot de protection que si la roue est complétement arrétée.

Si le capot de protection est relevé avant la fin de la rotation, les valeurs des
masses d’équilibrage ne seront pas affichées.

Ne laissez pas le cable pendre sur le c6té ou entrer en contact avec les
hélices du ventilateur ou les collecteurs chauds.

Le bouton rouge « STOP » (Arrét) peut étre utilisé pour les arréts d'urgence.

Ne touchez jamais le capot si I’équilibreuse de roues
exécute une mesure de voile ou une rotation d’équilibrage.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Electrique
L'équilibreuse de roues Hunter Road Force® WalkAway est congue pour
fonctionner a une tension et un ampérage nominaux spécifiques.

Assurez-vous que le circuit d'alimentation électrique approprié présente
les mémes valeurs de tension et d'ampérage que celles indiquées sur
I'équilibreuse de roues.

Fiy

Veérifiez que le circuit d'alimentation électrique et la prise correspondante sont
correctement mis a la terre.

Pour éviter toute blessure ou tout dommage au niveau de I'équipement en
raison d'un choc électrique lors de la maintenance de I'équilibreuse de roues,
I'alimentation doit étre coupée en retirant le cable d'alimentation de la prise
d'alimentation électrique.

Aprés la maintenance, vérifiez que l'interrupteur Marche/Arrét de
I'équilibreuse de roues se trouve en position « O » (arrét) avant de brancher le
cable d'alimentation dans la prise d'alimentation électrique.

Cet appareil est classé dans la catégorie A pour les émissions rayonnées.

En cas d'interférences radioélectriques, I'écran peut clignoter - ceci est
normal.

Informations et positionnement des autocollants
Vue latérale droite

L'autocollant 128-1244-2 met en garde |'opérateur contre la rotation de la
fusée qui peut se produire si la pédale est enfoncée et I'avertit de rester
a l'écart des composants de serrage pendant la rotation de I'arbre Quick-
Thread®.

L'autocollant 128-964-2 indique le diamétre de roue maximum et le poids de
roue maximum pour la Road Force® WalkAway.

La certification EN/CEI de produit laser de classe 3R est indiquée sur
I'autocollant 128-2016-2-08. Cet autocollant indique les normes EN/CEI pour
un produit laser de classe 3R.
Une explication des normes de conformité de la FDA est fournie sur
l'autocollant 128-1116-2. La conformité avec les normes de performance de la
FDA est indiquée sur l'autocollant.

Image 1.

NE MODIFIEZ PAS LA PRISE ELECTRIQUE. Brancher la prise
électrique dans un circuit d’alimentation inadapté endommage
I'équipement.

Image 2.

Vue de face

Les normes de la FDA relatives a la conformité laser de classe 3R sont

indiquées sur I'autocollant 128-2016-2-08 (pour les unités PMH).
Image 3.

Les ouvertures laser de classe 2M sont situées a chaque extrémité de la téte
PMH.
Image 4.

Frangais
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Vue latérale gauche
L'autocollant 128-391-2-00 signale que I'unité peut démarrer automatiquement
a la fermeture du capot si la fonction Démarrage automatique a la fermeture
du capot est activée.

Image 5.

Vue arriére
L'autocollant 128-381-2 avertit I'opérateur de ne pas retirer le capot de la
Road Force WalkAway en raison du risque de choc électrique et de ne pas
I'utiliser sous le niveau du plancher du garage.
Les normes de la certification ETL sont exposées sur l'autocollant 128-
1640-2. De plus, les utilisateurs sont mis en garde contre ['utilisation de
I'équilibreuse de roues sous le niveau du plancher du garage.

Image 6.

Une étiquette d'identification du fabricant se trouve également a I'arriére de
I'équilibreuse de roues.
Image 7.

Précautions particuliéres/Source d'alimentation

L'équilibreuse de roues Road Force® WalkAway est prévue pour étre
branchée a une source d'alimentation monophasée qui fournit 230 VCA
+10 % / -15 %, 10 A 50/60 Hz entre les conducteurs d'alimentation du
céable d'alimentation qui comprend une fiche NEMA 20 A, L6-20P. Le cable
d'alimentation fourni utilise un connecteur « twist lock » (a tourner jusqu'au
verrouillage) NEMA L6-20P. Cet équipement doit étre connecté a un circuit
de dérivation de 20 A. Veuillez signaler tous les problémes liés a la source
d'alimentation a un électricien certifié.

Image 8.

Une mise a la terre de protection par le biais du conducteur de
| ! terre dans le cable d’alimentation est indispensable pour un
“' fonctionnement sr. Utilisez uniquement un cable d’alimentation
en parfait état.

Pour des informations sur la conversion d’une fiche
monophasée NEMA L6-20P en une fiche triphasée NEMA
L15-20P, reportez-vous au Formulaire 5350-T, « NEMA L6-
20P to NEMA L15-20P Power Plug Conversion Instructions »
(Instructions pour la conversion d'une fiche secteur NEMA L6-
20P en NEMA L15-20P).

Précautions particuliéres/Laser a balayage optique
Le laser a balayage optique est un laser de classe 3R congu pour mesurer
le profil des ensembles de roues. Le laser n'est pas une piéce pouvant étre
entretenue. Aucune maintenance ne doit étre effectuée au niveau du laser.
Longueur d'onde : 658 nm.

Image 9.

Précautions particuliéres/Pointeur laser PMH

HammerHead® (option)

Le pointeur laser PMH (point mort haut) est un laser de classe 2M congu pour
assister |'application de masses a pince. Le laser n'est pas une piéce pouvant
étre entretenue ou réglée.

Faites attention aux matériaux réfléchissants autour du laser et ne regardez
jamais directement dans le faisceau laser.

RAYONNEMENT LASER - NE FIXEZ JAMAIS LE FAISCEAU ET NE
L'OBSERVEZ PAS A L'AIDE D'INSTRUMENTS OPTIQUES.

L'observation de la sortie laser avec une loupe ou un autre instrument optique
a une distance de 100 mm de I'ouverture laser peut présenter un danger pour
les yeux.

Image 10.

Mise sous/hors tension
Bouton-poussoir

La Road Force® WalkAway est équipée d'un bouton-poussoir situé a gauche
du support de I'écran LCD. Utilisez ce bouton-poussoir pour les procédures
d'arrét et de redémarrage normales.

Image 11.

Interrupteur principal

Pour empécher la perte de données, utilisez toujours le bouton-
poussoir sur le support de I'écran LCD pour allumer et éteindre
I’équilibreuse de roues. Utilisez ensuite le bouton-poussoir pour
mettre I'unité compléte hors tension.

Linterrupteur principal Marche/Arrét se trouve a I'arriére de I'armoire de
I'équilibreuse de roues. Pour mettre en marche I'équilibreuse de roues
(« ON »), appuyez sur le coté « | » de l'interrupteur Marche/Arrét. Pour mettre
I'équilibreuse de roues complétement hors tension (« OFF »), appuyez sur le
coté « O » de l'interrupteur Marche/Arrét.

Image 12.

Une fois que I'équilibreuse de roues Road Force® WalkAway a effectué un
auto-controle, I'écran d'équilibrage principal s'affiche, indiquant que I'unité est
préte a l'utilisation.

Installation et maintenance de I'équipement

Linstallation ne doit étre effectuée que par un représentant agréé par la
société Hunter.

Cet équipement comporte des piéces ne pouvant pas étre entretenues par
I'opérateur. Tous les travaux de maintenance et de réparation doivent étre
soumis a un représentant qualifié du service Hunter.

Spécifications de I'équipement

Electrique

Tension : 230 VCA +10 % / -15 %,
monophasée, 50/60 Hz, le cable
d'alimentation comprend une
fiche NEMA 20 A, L6-20P

Ampérage : 10 amperes

Puissance : 3 450 watts (créte)

Air

Exigences de pression d'air : 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

4 CFM (113 litres/minute)

Consommation d'air approxi :

Conditions atmosphériques

Température : 0°Ca+50°C

Humidité relative :
Altitude :

Jusqu'a 95 % (sans condensation)
Jusqu'a 10 000 ft. (3 048 m)

Niveau de pression acoustique

Le niveau de pression acoustique continu équivalent pondéré A a la
position de I'opérateur ne dépasse pas 70 dB (A).

Explication des symboles
Ces symboles peuvent étre présents sur I'équipement.

Courant alternatif.

Borne de mise a la terre.

Borne de conducteur de protection.

Condition d'alimentation Marche (ON).

Condition d'alimentation Arrét (OFF).

Risque de choc électrique.

Bouton de veille.

Non destiné a une connexion au réseau public de
télécommunications.

® G|k o- B §

Fonctions du capot de protection
Démarrage automatique a la fermeture du capot

L'équilibreuse de roues peut étre paramétrée pour faire tourner
automatiquement la roue a la fermeture du capot. Aprés une rotation, le capot
doit étre relevé entierement avant que I'équilibreuse de roues démarre de
nouveau la rotation automatiquement.

Pour des raisons de sécurité, I'équilibreuse de roues ne démarre pas la
rotation automatiquement dans les modes « Etalonnage », « Configuration »,
« Diagnostic », si aucune procédure d’équilibrage n’est sélectionnée ou si le
tuyau de la station de gonflage ne se trouve pas dans sa « position initiale »
(position de rangement).

Fonction de relevement automatique du capot

L'équilibreuse de roues peut étre paramétrée pour relever automatiquement le
capot une fois une rotation terminée.

Tenez les parties de votre corps et les objets a I'écart du capot
! P pendant une rotation en cours.
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Contrat de licence de l'utilisateur

Lutilisation de I'équipement et de son logiciel d’exploitation constitue une reconnaissance de I'accord avec les termes du contrat de licence de I'utilisateur final
(“CLUF”). Lintégralité du CLUF peut étre consultée en scannant le code QR ci-dessous.

Informations environnementales

La procédure d’élimination suivante doit étre appliquée exclusivement aux machines ayant le symbole de la poubelle barrée sur leur plaque signalétique. Déchets
d’équipements électriques et électroniques (DEEE).
Image 13.

Ce produit peut contenir des substances qui peuvent étre dangereuses pour I'environnement et pour la santé humaine si elle n’est pas éliminés correctement.
Linformation suivante est donc fournie pour empécher la libération de ces substances et d’'améliorer I'utilisation des ressources naturelles.

Les équipements électriques et électroniques ne doivent jamais étre jetés dans les déchets municipaux habituels mais doivent étre collectés séparément

pour leur traitement approprié. Le symbole de corbeille barré, placé sur le produit et sur cette page, rappelle a I'utilisateur que le produit doit étre mis au rebut
correctement a la fin de sa durée de vie.

De cette maniére, il est possible d’éviter qu’un traitement non spécifique des substances contenues dans ces produits, ou leur mauvaise utilisation, ou I'utilisation
impropre de leurs pieces peuvent étre dangereux pour I'environnement ou a la santé humaine. En outre, ce qui permet de récupérer, recycler et réutiliser la
plupart des matériaux contenus dans ces produits.

A cette fin, les fabricants d’équipements électriques et électroniques et les distributeurs mettent en place de véritables systémes de collecte et de traitement pour
ces produits.

A la fin de la vie active du produit, contactez votre fournisseur pour plus d’'informations sur les procédures d’élimination. Lorsque vous achetez ce produit, votre
fournisseur vous informera également que vous pouvez retourner un autre appareil usé, gratuitement, a condition qu'’il soit du méme type et a fourni les mémes
fonctions que le produit que vous venez d’acheter.

Toute destruction de I'appareil effectuée d’une fagon différente de celle décrite ci-dessus sera passible des sanctions pénales prévues par la réglementation
nationale en vigueur dans le pays ou le produit est mis au rebut.

De nouvelles mesures pour la protection de I'environnement sont recommandées : recyclage de 'emballage interne et externe de I'appareil et la mise au rebut
des batteries usagées (uniquement si elles sont contenues dans le produit).

Votre aide est essentielle pour réduire la quantité de ressources naturelles utilisées pour la fabrication d’équipements électriques et électroniques, minimiser
I'utilisation de décharges contrélées pour I'élimination du produit et d’'améliorer la qualité de vie, prévenir les substances potentiellement dangereuses d’étre
libérés dans I'environnement.

Calendrier d’entretien

HUNTER

Equilibreuse de roue - Entretien quotidien

ﬂ Inspectez I'écrou. Les

n Nettoyez autour et sous
l'équilibreuse. Retirez tous
les masses sur le sol.

E Nettoyez et lubrifiez la tige.
Appliquez de I'huile 3-1 sur
un chiffon. Utilisez la fonction

E Nettoyez la dace du moyeu
aver un pad Scotch Brite.
Me lubrifiez pas cette

roulements graveux, poignée
cassée et les entretoises

“Mettoyer le Filetage” pour surface! manaquantes peuvent créer
1 faire tourner. des problémes déquilibre.
2a 3a moyau Fl palier j'.— o
Mettoyer autour - -
at sous 'eguilibreuse ( l[(:f. Scrou
calotte (.

Des masses de correction sous
lequilibreuse entrainera une poursuite

E Effectuez un étalonnage a 3

. . rotations.
Frottez & main pour prévenir
2c — Méthode dendommager le moyew. 5a __ massede
lubrication Wutilisez pas d'outils calibration

o

7

électriques. N'utilisex PAS
“Mettoyer le Filetage” pour
nettoyer le moyeu.

de masse. Dans le
menu de
léquilibreuss
mienu de
Etaicrnage & 3
Hunter: Rotations
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DEUTSCH

Erste Schritte
Einfiihrung

Dieses Handbuch umfasst die Betriebsanleitung sowie weitere fur den Betrieb
der Auswuchtmaschine Road Force® WalkAway erforderliche Informationen.
Vor Inbetriebnahme der Road Force® WalkAway dieses Handbuch sorgfaltig
durchlesen.

Der Eigentlimer der Road Force® WalkAway muss fiir eine technische
Schulung der Benutzer sorgen. Die Road Force® WalkAway darf nur von
qualifizierten und geschulten Technikern bedient werden. Der Eigentimer
bzw. die Geschaftsleitung muss genau erfassen, welche Mitarbeiter
entsprechend geschult sind.

In diesem Handbuch wird davon ausgegangen, dass der Techniker in den
grundlegenden Verfahren des Wuchtens bereits geschult ist.
Unternehmensdaten

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Zu lhrer Sicherheit
Mégliche Gefahren

Auf folgende Symbole achten:

ACHTUNG: Gefahrensituationen oder unsicherer Gebrauch, die
| \ zu kleineren Verletzungen bzw. Maschinen- oder Sachschaden

el " .
fahren kénnen.

WARNUNG: Gefahrensituationen oder unsicherer Gebrauch,
die zu schweren Verletzungen mit méglicher Todesfolge flihren
kénnen.

GEFAHR: Unmittelbare Gefahrensituation fiihrt zu
schweren Verletzungen mit méglicher Todesfolge.

4
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Diese Symbole kennzeichnen Situationen, die die Sicherheit beeintréachtigen
und/oder Schaden an der Maschine hervorrufen kénnen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie mit der Auswuchtmaschine Road
Force® WalkAway arbeiten. Die Anweisungen und Warnhinweise in den
Service- und Betriebsanleitungen sowie den Technischen Daten der Produkte
lesen und befolgen, die zusammen mit der Road Force® WalkAway verwendet
werden (d. h. Anleitungen von Automobilherstellern, Reifenherstellern usw.).

Gerate mit beschadigtem Netzkabel oder Gerate, die heruntergefallen oder
beschadigt sind, vor der Inbetriebnahme von einem Kundendiensttechniker
von Hunter Gberprifen lassen.

Netzkabel von Geréten, die nicht in Gebrauch sind, immer abziehen. Den
Netzstecker nie am Kabel aus der Steckdose ziehen. Den Stecker anfassen
und herausziehen.

Falls ein Verlangerungskabel benétigt wird, muss ein Kabel fiir einen
Nennstrom verwendet werden, der dem Nennstrom der verwendeten
Maschine entspricht. Kabel, die flr einen niedrigeren Stromwert als die
Maschine ausgelegt sind, kdnnen Gberhitzen. Das Kabel muss so verlegt
werden, dass niemand dariber stolpern und es nicht versehentlich
herausgezogen werden kann.

Prufen, ob Stromversorgung und Steckdose ordnungsgemaf geerdet sind.

Um die Gefahr eines Stromschlags zu verringern, die Vorrichtung nicht auf
nassem Untergrund oder im Regen verwenden.

Vor Inbetriebnahme der Auswuchtmaschine priifen, ob die Stromversorgung
dieselben Spannungs- und Stromwerte aufweist, die auf der Maschine
angegeben sind.

DEN NETZSTECKER NICHT VERANDERN. Wenn der
Netzstecker in eine nicht den Vorgaben entsprechende
Stromquelle gesteckt wird, kommt es zu Schaden an der
Maschine sowie u. U. zu Verletzungen.

Fiy

Um die Gefahr eines Brandes einzuddmmen, die Maschine nicht in der Nahe
offener Behalter mit entflammbaren Flissigkeiten (Benzin) in Gebrauch
nehmen.

Alle auf der Vorrichtung und den Werkzeugen angebrachten Hinweisschilder
(Achtung und Warnung) lesen und befolgen. Der Missbrauch dieser Maschine
kann Verletzungen zur Folge haben und deren Lebensdauer verkirzen.
Samtliche Anweisungen stets zusammen mit der Maschine aufbewahren.
Darauf achten, dass alle Aufkleber, Schilder und Hinweise stets sauber und
gut lesbar sind.

Um Unfalle und/oder eine Beschadigung der Auswuchtmaschine zu
vermeiden, nur das Zubehor verwenden, das flir die Auswuchtmaschine
Hunter Road Force® WalkAway empfohlen wird.

Die Maschine nur wie in diesem Handbuch beschrieben einsetzen.

In keinem Fall auf die Auswuchtmaschine stellen.

Wahrend des Betriebs der Auswuchtmaschine rutschfeste Sicherheitsschuhe
tragen.

Haare, lose Kleidung, Halsketten, Schmuck, Finger und sonstige Kérperteile
von beweglichen Teilen fern halten.

Wahrend des Betriebs der Auswuchtmaschine keine Werkzeuge, Gewichte
oder andere Gegenstande auf die Sicherheitshaube legen.

STETS EINE VON DER OSHA GENEHMIGTE SCHUTZBRILLE TRAGEN.
Bei einer Brille, die lediglich Uber stoRfeste Glaser verfugt, handelt es sich um
keine Schutzbrille.

Darauf achten, dass die Sicherheitshaube und das
Sicherheitsverriegelungssystem stets funktionstiichtig sind.

Bevor das Rad auf Messdrehzahl hochgefahren wird, erst prifen, ob das Rad
richtig montiert und die Fligelmutter fest angezogen ist.

Die Sicherheitshaube muss geschlossen sein, bevor die griine "START"-Taste
zum Drehen der Rader gedrickt wird.

Bei Aktivierung der Funktion "Autostart Haube" beginnt sich die
Auswuchtmaschinenwelle automatisch zu drehen, sobald die Haube
geschlossen wird. Flr den nachsten automatischen Start muss die
Sicherheitshaube vollsténdig angehoben und dann wieder geschlossen
werden.

Die Sicherheitshaube erst anheben, nachdem das Rad véllig zum Stillstand
gekommen ist. Wird die Sicherheitshaube vor Beendigung des Drehvorgangs
angehoben, werden keine Gewichtswerte angezeigt.

Das Kabel nicht iber Kanten herabhangen lassen und darauf achten, dass es
nicht mit Lufterblattern oder heiRen Krimmern in Beriihrung kommt.

Die rote "STOPP"-Taste kann fir Notstopps verwendet werden.
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DIESE ANWEISUNGEN GUT AUFBEWAHREN.
Stromversorgung

Die Auswuchtmaschine Hunter Road Force® WalkAway ist fiir den Betrieb bei
einer bestimmten Spannung mit einem Nenn-Strom ausgelegt.

Sicherstellen, dass die Stromversorgung dieselben Spannungs- und
Stromwerte aufweist, die auf der Maschine ausgewiesen sind.

A

Sicherstellen, dass die Stromversorgung und die Steckdose richtig geerdet
sind.

Um die Gefahr eines Stromschlags oder einer Beschadigung der Maschine
wahrend der Ausfiihrung von Servicearbeiten am Vibrationskontrollsystem
auszuschalten, muss zuvor die Stromversorgung getrennt werden, indem der
Netzstecker gezogen wird.

Nach Beendigung der Servicearbeiten muss sich der EIN-/AUSSCHALTER
der Auswuchtmaschine in der Position "O" (Aus) befinden, bevor das
Netzkabel in die Steckdose gesteckt wird.

Die Maschine wird als Gerat der Klasse A fir Funkstérungen eingestuft.
Treten Funkstérungen auf, kann die Anzeige flimmern. Das ist vllig normal.
Aufkleber — Informationen und Position

Ansicht rechts

Der Aufkleber 128-1244-2 weist darauf hin, dass sich bei Betatigung des
FuBpedals die Spindel drehen kann und der Bediener sich von Klemmteilen
fern halten soll, wahrend sich die Quick-Thread®-Welle dreht.

Aufkleber 128-964-2 gibt den max. Raddurchmesser und das max.
Radgewicht fiir die Road Force® WalkAway an.

EN/IEC Laserproduktklasse 3R wird auf dem Aufkleber 128-2016-2-08
angezeigt. Dieser Aufkleber enthélt die EN/IEC-Standards fir ein Produkt der
Laserklasse 3R.

Ein Erlauterung der FDA-Compliance-Standards findet sich auf dem
Aufkleber 128-1116-2. Die Einhaltung der FDA-Leistungsstandards wird auf
dem Aufkleber angezeigt.

Wahrend das Auswuchtsystem eine Rundlaufmessung
oder einen Auswuchtlauf ausfiihrt, niemals unter die Haube
fassen.

DEN NETZSTECKER NICHT VERANDERN. Wenn der
Netzstecker in eine nicht den Vorgaben entsprechende
Stromquelle gesteckt wird, kommt es zu Schaden am Gerét.

Image 1.
Image 2.

Vorderansicht

Die FDA-Standards fiir die Compliance nach Laserklasse 3R sind auf dem
Aufkleber 128-2016-2-08 vermerkt (fir TDC-Systeme).
Image 3.

Offnungen fiir Laserlicht der Klasse 2M befinden sich an beiden Enden des
TDC-Kopfes.
Image 4.
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Ansicht links

Aufkleber 128-391-2-00 weist darauf hin, dass die Maschine automatisch
starten kann, wenn die Haube bei aktivierter Funktion "Haube Autostart"
geschlossen wird.

Image 5.

Riickansicht

Aufkleber 128-381-2 warnt den Benutzer davor, den Deckel der Road Force

WalkAway zu entfernen (Gefahr eines Stromschlags) oder die Maschine unter

dem Niveau des Werkstattbodens aufzustellen.

Die Standards zur ETL-Zertifizierung sind auf dem Aufkleber 128-1640-

2 aufgefuhrt. Darliber hinaus werden Benutzer davor gewarnt, die

Auswuchtmaschine unter dem Niveau des Werkstattbodens einzusetzen.
Image 6.

Ein Aufkleber zur Identifizierung des Herstellers befindet sich auerdem auf
der Ruckseite der Auswuchtmaschine.
Image 7.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen / Stromquelle

Die Road Force® WalkAway wird einphasig an 230 V AC +10 %/-15 %, 10 A,
50/60 Hz, angeschlossen. Am Netzkabel ist ein Stecker des Typs NEMA 20
A, L6-20P, angeschlossen. Das mitgelieferte Netzkabel ist mit einem Twist-
Lock-Stecker, NEMA L6-20P, ausgestattet. Diese Maschine muss an einen
mit 20 A abgesicherten Nebenkreis angeschlossen werden. Arbeiten an der
Stromversorgung dirfen nur von einem zertifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.
Image 8.

Die Schutzerdung tber den Erdleiter im Netzkabel ist fir den
sicheren Betrieb unerlésslich. Nur ein einwandfreies Netzkabel
in gutem Zustand verwenden.

Informationen zum Wechsel von einem einphasigen Stecker des
Typs NEMA L6-20P auf einen dreiphasigen Stecker des Typs
NEMA L15-20P finden Sie im Formblatt 5350T, "NMA L6-20P to
NEMA L15-20P Power Plug Conversion Instructions".

Besondere Sicherheitsvorkehrungen/ Optischer
Scanlaser

Der optische Scanlaser ist ein Laser der Klasse 3R und wurde zum Messen
der Profile von Radbaugruppen konzipiert. Der Laser kann nicht im Feld
eingestellt werden. Am Laser diirfen keine Wartungsarbeiten durchgefiihrt
werden.
Wellenlange: 658 nm.

Image 9.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen/
HammerHead® Laser-Anzeige fiir oberen Totpunkt
(optional)

Die Laser-Anzeige flr oberen Totpunkt ist ein Laser der Klasse 2M, der die

Aufgabe hat, das Anbringen von Schlaggewichten zu unterstiitzen. Der Laser
ist ein Teil, das der Benutzer weder warten noch einstellen kann.
Vorsicht walten lassen bei reflektierendem Material in der Nahe des Lasers
und auf keinen Fall in den Laserstrahl schauen.
LASERSTRAHLUNG: NICHT IN DEN STRAHL SCHAUEN ODER DEN
STRAHL MIT OPTISCHEN GERATEN BETRACHTEN.
Das Hineinsehen in den Laseraustritt mit einer Lupe oder éhnlichen optischen
Geraten in einem Abstand von weniger als 100 mm von der Laser6ffnung
kann eine Gefahr flir das Auge darstellen.

Image 10.

Ein-/Ausschalten

Drucktaster

Die Road Force® WalkAway ist mit einem Drucktasten-Ein-/Ausschalter
ausgestattet, der links von der LCD-Anzeige befindet. Verwenden Sie diesen
Schalter fiir das normale Ab- und Wiedereinschalten.

Image 11.

Haupt-Netzschalter

Um Datenverlust zu vermeiden, immer den Drucktaster am
! b LCD-Trager verwenden, um die Auswuchtmaschine ein- oder
S auszuschalten. Dann den Hauptschalter verwenden, um die
gesamte Anlage vom Strom zu trennen.

Der Haupt-EIN-/AUSSCHALTER befindet sich an der Gehauseriickseite der
Auswuchtmaschine. Zum Einschalten der Auswuchtmaschine am Ein-/
Ausschalter auf die Seite "I" driicken. Zum Ausschalten der
Auswuchtmaschine am Ein-/Ausschalter auf die Seite "O" drlicken.

Image 12.

Nachdem die Road Force® WalkAway eine Selbstpriifung ausgefiihrt hat, wird
der Haupt-Auswucht-Bildschirm eingeblendet. Damit wird angezeigt, dass die
Maschine betriebsbereit ist.

Installation der Maschine und Servicearbeiten

Die Installation muss von einem von Hunter dazu befugten
Kundendiensttechniker vorgenommen werden.

Das Gerat enthalt keine Teile, die vom Bediener gewartet werden kénnen.
Samtliche Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen einem qualifizierten
Kundendiensttechniker von Hunter Gibertragen werden.

Technische Daten der Maschine

Stromversorgung

Spannung: 230 V AC +10 % / -15 %, einphasig,
50/60 Hz, Netzkabel mit Stecker
NEMA 20 A, L6-20P

Strombedarf: 10A

Leistungsbedarf:

Luft

3450 Watt (Spitzenwert)

Luftdruckanforderungen: 6,9-12,0 bar (100-175 PSI)

113 Liter/Minute (4 CFM)

Ungeféhrer Luftverbrauch:

Umgebungsbedingungen

Temperatur: 0 °C bis +50 °C

Relative Luftfeuchtigkeit: Max. 95 % nicht kondensierend

Hoéhe: Max. 3048 m

Schalldruckpegel

Standiger A-bewerteter Aquivalentschalldruckpegel am Standort des
Bedieners Uberschreitet nicht 70 dB (A).

Symbolerlauterung
Folgende Symbole kdnnen auf der Maschine zu sehen sein.

Wechselstrom.

Erdungsanschluss.

Schutzleiteranschluss.

EIN (Versorgung).

AUS (Versorgung).

Stromschlaggefahr.

Standby-Schalter.

Nicht zum Anschluss an das 6ffentliche
Fernsprechnetz bestimmt.

NI[EIIRIGITIS

Funktion Sicherheitshaube
Autostart Haube

Das Vibrationskontrollsystem kann so eingestellt werden, dass sich das
Rad beim SchlieRen der Haube automatisch zu drehen beginnt. Nach
einem Lauf muss die Haube vollstandig angehoben werden, bevor das
Vibrationskontrollsystem erneut automatisch startet.

Aus Sicherheitsgriinden fiihrt das Vibrationskontrollsystem unter
,Kalibrierung®, ,Grund-Einstellungen®, ,Diagnostik” keinen automatischen
Start aus, wenn kein Auswuchtverfahren ausgewahlt wurde oder wenn sich
der Schlauch der Fiillstation nicht in der Grundstellung befindet.

Funktion Automatische Haube

Die Auswuchtmaschine kann so eingestellt werden, dass die Haube nach dem
Drehen automatisch angehoben wird.

Koérperteile und Gegenstande von der Haube entfernt halten,
| solange sich das Rad dreht.

Deutsch
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Endbenutzer-Lizenzvereinbarung
Die Nutzung des Gerats und seiner Betriebssoftware ist eine Zustimmungserklarung zu den Bedingungen des Endbenutzer-Lizenzvertrags (,EULA"). Die

gesamte EULA finden Sie, indem Sie de

Umweltinformationen

n QR-Code unten scannen.

Das folgende Entsorgungsverfahren gilt ausschlieBlich fir Maschinen, die auf dem Typenschild das Symbol der durchgestrichenen Milltonne tragen. Elektro- und

Elektronik-Altgerate (WEEE).

Image 13.

Dieses Produkt kann Substanzen enthalten, welche bei unsachgeméaRer Entsorgung umweltschadlich und gesundheitsschéadlich sein kénnen.
Nachstehende Hinweise dienen somit dazu, eine Freisetzung dieser Substanzen zu verhindern und die Verwertung natirlicher Rohstoffe zu verbessern.

Elektrische und elektronische Ausriistungen dirfen keinesfalls als gewdhnlicher Hausmiill entsorgt werden, sondern sind zwecks ordnungsgemafier Verarbeitung
getrennt zu sammeln. Das auf dem Produkt sowie auf dieser Seite befindliche Symbol des mit Kreuz durchgestrichenen Behalters erinnert den Anwender daran,
das Produkt zum Ende seiner Nutzdauer gesondert zu entsorgen.

Auf diese Weise lasst sich eine nicht spezifisch geeignete Behandlung der in diesen Produkten enthaltenen Substanzen sowie die unsachgemafie Verwendung
des Produktes bzw. seiner Einzelteile verhindern, welche umwelt- oder gesundheitsschadlich sein kdnnen. AuRerdem dient dies der Riickgewinnung, dem
Recycling und Wiederverwendung vieler der in diesen Produkten enthaltenen Rohstoffe.

Hersteller von elektrischen und elektronischen Geraten sowie deren Vertriebspartner haben fir die ordnungsgemafie Sammlung und Behandlung dieser Produkte

entsprechende Systeme eingerichtet.

Am Ende des Produktlebenszyklus ist mit dem Lieferanten zum Zwecke von Informationen iber Entsorgungsverfahren Kontakt aufzunehmen. Beim Kauf dieses
Produkts wird Sie Ihr Lieferant ebenfalls dartiber informieren, dass Sie im Gegenzug kostenlos ein anderes verbrauchtes Elektrogerat bei ihm zurlickgeben

kénnen, sofern es sich im Vergleich zum soeben erworbenen um ein in Typ und Funktion identisches Produkt handelt.

Jegliche Entsorgung des Produkts in Abweichung von oben beschriebenen Verfahrensweisen wird entsprechend den vor Ort geltenden Gesetzen jenes Landes

geahndet, in dem die Entsorgung des Pr

odukts erfolgt.

Weiterhin wird zu folgenden UmweltschutzmaRnahmen geraten: Recycling der inneren und duferen Verpackung des Produkts und ordnungsgemafRe Entsorgung
verbrauchter Batterien (nur sofern im Produkt enthalten).
Im Interesse einer Verhinderung der Freisetzung mdglicherweise schadlicher Substanzen in die Umwelt ist lhre Hilfe zur Mengenreduzierung der fir die
Herstellung elektrischer und elektronischer Gerate verwendeten natirlichen Ressourcen, zur Reduzierung der Nutzung von Deponien zum Zwecke der
Entsorgung des Produkts sowie fiir eine Verbesserung der Lebensqualitat von entscheidender Bedeutung.

Wartungsplan
HUNTER

Radauswuchtmaschine - Piivittdinen huolto

n Um und unter Rad-
auswuchtgerat unter- suchan,
Alle lockeran Gewichta vom
Boden entfarman.

Reinigen Sie um
und unter dem
Wuchtrmasch.

Radgewichte unter Auswuchtgerit
fiihren z2u ewiger Gewichtsoptimierung

E Spindel sdubern und
schmieren. O 3-in-1 auf
Lappen auftragen. Zum Drehen
Funktion "Gewinde reinigen”
venweanden.

2a

2e Schmier- methode

=

pre
Balancer-
Menil:

H Mabenstirnflaiche von Hand
mit Schewarschwamm z. B,
Akopads) saubeam.

Micht schmieren bzw. dlen!

3a Mabe

Von Hand trocken scheuern,
um Schaden an der Nabe

zu verhindern. Verwenden
Sie keine Elektrowerkzeuge.
Verwenden Sie KEINE
JGewinde reinigen” zum
Reinigen der Nabe.

ﬂ Fligelmutter und Schale

untersuchen. Raue Lager.
gebrochens Griffe und fehlende
Unterlegscheiben am Griff
erzeugen Unwucht,

Lager

4 JL_l
(( I l.[(f'ﬁlagelmutber
=Y
Schale :"r
Kalibrierung mit 3x Drehen
ausfithren.

5a Kalibriergewicht

I Hurter-
Balancer-
Menii:
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ITALIANO

Guida introduttiva
Introduzione

Il presente manuale offre informazioni e istruzioni operative necessarie

per azionare I'equilibratrice Road Force® WalkAway. Prima di azionare
I'equilibratrice Road Force® WalkAway, leggere e familiarizzare con il
contenuto di questo manuale.

Il proprietario dell'equilibratrice Road Force® WalkAway & I'unico responsabile
della formazione tecnica degli operatori. L'equilibratrice Road Force®
WalkAway deve essere utilizzata solo da personale esperto e qualificato. Il
proprietario e i dirigenti dell'officina sono gli unici responsabili della gestione
del personale esperto.

Questo manuale suppone che il tecnico sia stato gia ampiamente addestrato
sulle procedure di equilibratura di base.

Informazioni sull'azienda

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Sicurezza
Definizioni di pericolo
Prestare attenzione ai simboli riportati di seguito.

PRECAUZIONE: rischi o procedure pericolose che possono
| . causare lesioni fisiche lievi o danni al prodotto o alla proprieta.

g AVVERTENZA: rischi o procedure pericolose che possono

PERICOLO: pericoli immediati che possono provocare
lesioni personali gravi o letali.

causare lesioni personali gravi o letali.

Questi simboli identificano situazioni che possono essere pericolose per la
sicurezza personale e/o causare danni all'apparecchiatura.

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare I'equilibratrice Road Force®
WalkAway. Leggere e seguire le istruzioni e le avvertenze riportate nelle
documentazioni relative all'assistenza, al funzionamento e alle specifiche
dei prodotti con i quali si utilizza I'equilibratrice Road Force® WalkAway (ad
esempio, produttori di automobili, pneumatici e altro).

In seguito a urti o in presenza di danni dell'apparecchiatura o del cavo,
utilizzare I'apparecchiatura solo dopo averla sottoposta a un intervento di
controllo da parte di un tecnico dell'assistenza Hunter.

Quando non in uso, scollegare sempre I'apparecchiatura dalla presa elettrica.
Non tirare mai il cavo per estrarre la spina dalla presa. Afferrare e tirare la
spina per scollegarla.

Se € necessaria una prolunga, utilizzare un cavo per corrente nominale pari
o superiore a quella con cui viene utilizzata I'apparecchiatura. | cavi tarati

per una corrente nominale inferiore potrebbero surriscaldarsi. Disporre con
estrema attenzione il cavo per evitare che venga tirato inavvertitamente o che
sia di intralcio.

Verificare che il circuito elettrico e la presa siano correttamente collegati a
massa.

Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non utilizzare i componenti elettrici
su superfici bagnate o esposte alla pioggia.

Prima di mettere in funzione I'equilibratrice, verificare che i valori di tensione e
intensita del circuito di alimentazione elettrica corrispondano a quelli indicati
sull'apparecchio.

NON MODIFICARE LA SPINA ELETTRICA. Linserimento
della spina elettrica in un circuito inadeguato provoca danni
all'apparecchiatura e pud causare lesioni personali.

L

Per ridurre il rischio di incendi, assicurarsi che I'apparecchiatura sia lontana
da contenitori aperti di liquidi infiammabili (benzina).

Leggere e attenersi scrupolosamente alle indicazioni riportate nelle etichette
di avvertenza presenti sull'apparecchiatura e sugli attrezzi. L'uso improprio
di questa apparecchiatura pud causare gravi lesioni personali e/o ridurre la
durata dell'equilibratrice.

Tenere sempre le istruzioni vicino all'apparecchio.

Mantenere sempre le decalcomanie, le etichette e le avvertenze pulite e ben
visibili.

Per evitare incidenti e/o danni al sistema, utilizzare solo accessori per
I'equilibratrice Road Force® WalkAway raccomandati da Hunter.

Utilizzare I'apparecchiatura attenendosi sempre alle indicazioni riportate nel
presente manuale.

Non salire mai sull'equilibratrice.

Durante I'utilizzo dell'equilibratrice, indossare sempre calzature di sicurezza
antisdrucciolo.

Non avvicinare capelli, indumenti, cravatte, gioielli, dita e altre parti del corpo
ai componenti in movimento dell'apparecchio.

Durante I'utilizzo dell'equilibratrice, non collocare attrezzi, pesi o altri oggetti
sullo scudo di protezione dell'equilibratrice.

INDOSSARE SEMPRE OCCHIALI DI SICUREZZA APPROVATI DA OSHA.
Gli occhiali dotati esclusivamente di lenti infrangibili NON sono considerati
occhiali di sicurezza.

Mantenere in buono stato lo scudo di protezione e il relativo sistema di blocco.
Prima di far girare la ruota, verificare che sia montata adeguatamente e che il
dado ad alette sia fissato saldamente.

Per far girare la ruota, € necessario chiudere lo scudo di protezione prima di
premere il tasto verde di avvio "START".

La funzione Autostart dello scudo consente la rotazione automatica
dell'albero dell'equilibratrice alla chiusura dello scudo. Alla successiva
attivazione della funzione Autostart, lo scudo di protezione deve essere
sollevato al massimo e quindi richiuso.

Sollevare lo scudo di protezione solo dopo I'arresto completo della ruota. In
caso contrario, i valori relativi al peso non verranno visualizzati.

Non permettere che il cavo si trovi sospeso sui bordi o entri in contatto con le
pale del ventilatore o con i collettori caldi.

Il tasto rosso di arresto "STOP" puo essere utilizzato in caso di emergenza.

Jiy

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Dati elettrici

L'equilibratrice Hunter Road Force® WalkAway é realizzata in modo da
funzionare a una tensione e a un'intensita di corrente nominali specifiche.

Verificare che i valori di tensione e intensita del circuito di alimentazione
elettrica corrispondano a quelli indicati sull'equilibratrice.

Fiy

Verificare che il circuito di alimentazione elettrica e la presa appropriata siano
dotati di adeguata messa a terra.

Durante gli interventi di manutenzione, per evitare il rischio di lesioni personali
da scosse elettriche o danni all'apparecchiatura, &€ necessario scollegare il
cavo di alimentazione dalla presa elettrica.

Una volta terminate le operazioni, verificare che l'interruttore di accensione/
spegnimento dell'equilibratrice sia in posizione "O" (spento) prima di collegare
il cavo di alimentazione alla presa elettrica.

L'apparecchiatura € classificata come dispositivo di Classe A per le emissioni
irradiate.

In caso di interferenze radio, & possibile che si verifichi uno sfarfallio del
display. Questa € una condizione normale.

Informazioni sulle decalcomanie e posizionamento

Vista laterale destra

La decalcomania 128-1244-2 avvisa |'operatore di una possibile rotazione
del mandrino alla pressione del pedale e di tenersi lontano dai componenti di
bloccaggio durante la rotazione dell'albero Quick-Thread®.

La decalcomania 128-964-2 indica i valori di diametro massimo e peso
massimo della ruota per I'equilibratrice Road Force® WalkAway.

La decalcomania 128-2016-2-08. indica la certificazione prodotti laser EN/
IEC Classe 3R. Questa etichetta indica gli standard EN/IEC dei prodotti laser
Classe 3R.

La decalcomania 128-1116-2 indica una spiegazione della conformita alle

norme FDA. La decalcomania indica la conformita agli standard di prestazioni
FDA.

Non posizionarsi sotto lo scudo dell’equilibratrice durante
la misura dell'eccentricita o della rotazione di equilibratura.

NON MODIFICARE LA SPINA ELETTRICA. Linserimento
della spina elettrica in un circuito inadeguato provoca danni
all'apparecchiatura.

Immagine 1.
Immagine 2.

Vista frontale
La decalcomania 128-20165-2-08 indica la conformita agli standard per laser
Classe 3R (per le unita TDC).

Immagine 3.

Le aperture laser Classe 2M si trovano su una delle due estremita della
testata TDC.

Immagine 4.

Vista laterale sinistra

La decalcomania 128-391-2-00 avvisa che I'unita puo avviarsi
automaticamente alla chiusura dello scudo, quando viene attivata la funzione
Autostart.

Immagine 5.
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Vista posteriore
La decalcomania 128-381-2 avvisa I'operatore di non rimuovere la copertura
dell'apparecchiatura Road Force WalkAway a causa del rischio di scosse
elettriche e di non utilizzarla al di sotto del livello del pavimento.
Gli standard della certificazione ETL sono riportati nella decalcomania 128-
1640-2. Inoltre, gli utenti sono avvisati di non usare I'equilibratrice al di sotto
del livello del pavimento.

Immagine 6.

Sul retro dell'equilibratrice si trova anche un'etichetta di identificazione del
produttore.
Immagine 7.

Precauzioni specifiche/Alimentazione

L'equilibratrice Road Force® WalkAway & concepita per funzionare con
un’alimentazione che applica 230 V CA +10% / -15%, 1 fase, 10 A 50/60 Hz.
Il cavo elettrico comprende una spina da 20 A NEMA, L6-20P, tra i conduttori
elettrici del cavo di alimentazione. Il cavo di alimentazione in dotazione
utilizza un connettore con blocco a vite NEMA L6-20P Questa macchina
deve essere collegata a un circuito derivato da 20 A. In caso di problemi di
alimentazione, contattare un elettricista qualificato.

Immagine 8.

Specifiche dell'apparecchiatura

Dati elettrici

Tensione: 230V CA +10% / -15%, 1 fase, 50/60
Hz; il cavo elettrico comprende una

spina da 20 A NEMA, L6-20P

Intensita di corrente: 10 ampere

Wattaggio: 3.450 W (picco)
Dati pneumatici

Requisiti pressione pneumatica: 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

Consumo pneumatico
approssimativo:

4 CFM (113 litri/minuto)

Dati ambientali

Temperatura: da 0°C a +50°C

Umidita relativa: Fino al 95% senza condensa

Per garantire un funzionamento sicuro, € necessario che il
I b conduttore di terra del cavo di alimentazione sia correttamente
“' collegato a terra. Utilizzare esclusivamente cavi di alimentazione
in buone condizioni.

Altezza: Finoa 3.048 m
Livello pressione acustica

La pressione sonora ponderata A continua corrispondente alla posizione
dell'operatore non deve essere superiore a 70 dB (A).

Spiegazione dei simboli
E possibile che sull'apparecchiatura siano presenti questi simboli:

NEMA L6-20P in una spina a tre fasi NEMA L15-20P, fare
riferimento al Modulo 5350-T, “NEMA L6-20P to NEMA L15-20P
Power Plug Conversion Instructions".

o Per informazioni sulla conversione di una spina monofase

Corrente alternata.

Morsetto di terra.

Precauzioni speciali/Scanner ottico laser

Lo scanner ottico laser € un laser di classe 3R progettato per misurare il
profilo del gruppo ruota. Il laser non é riparabile sul campo. Il laser non e
soggetto ad alcuna manutenzione.
Lunghezza d'onda: 658 nm.

Immagine 9.

Precauzioni specifiche/Puntatore laser TDC

HammerHead™ (opzionale)
Il puntatore laser TDC (Top Dead Center, punto morto superiore) &€ un laser
di classe 2M ideato per facilitare I'applicazione di pesi a molla. Il laser non &
regolabile né riparabile sul campo.
Maneggiare con cautela i materiali riflettenti intorno al laser e non guardare
mai direttamente il raggio laser.
RADIAZIONI LASER - NON FISSARE NE GUARDARE DIRETTAMENTE IL
FASCIO CON STRUMENTI OTTICI.
Guardare l'uscita del laser con lenti d'ingrandimento o strumenti ottici simili a
una distanza entro i 100 mm dall'apertura del laser pud essere rischioso per
gli occhi.

Immagine 10.

Accensione/Spegnimento
Interruttore a pressione

L'apparecchiatura Road Force® WalkAway & dotata di un interruttore di
alimentazione a pressione situato sul lato sinistro del supporto del display

LCD. Usare questo interruttore per I'arresto normale e le procedure di riavvio.

Immagine 11.

Interruttore principale

Morsetto del conduttore di protezione.

ON (acceso).

OFF (spento).

Rischio di scosse elettriche.

Interruttore di standby.

Collegamento alle reti di telecomunicazione
pubblica non consentito.

)| |p>|o]- || 1S

Funzioni dello scudo di protezione

Funzione Autostart Scudo

L'equilibratrice puo6 essere configurata per avviare automaticamente la
rotazione della ruota alla chiusura dello scudo. Dopo una rotazione, lo scudo

deve essere sollevato completamente prima che venga avviata nuovamente

la funzione Avviamento automatico.

Per questioni di sicurezza, la funzione "Avviamento automatico" non viene
attivata quando si opera in "Taratura", "Configurazione" o "Diagnostica",
se non € selezionata alcuna procedura di equilibratura oppure se il tubo
"Stazione di gonfiaggio" non si trova nella posizione originaria.

Funzione di avviamento automatico dello scudo

L'equilibratrice puo6 essere configurata per sollevare automaticamente lo
scudo al termine di una rotazione.

Per impedire la perdita di dati, usare sempre il pulsante
! b sul supporto del display LCD per accendere e spegnere
e I'equilibratrice. Quindi, usare l'interruttore di alimentazione
principale per togliere I'alimentazione a tutta I'unita.

Mantenere il corpo e gli oggetti lontani dallo scudo mentre € in
y ! . corso una rotazione.

Linterruttore principale di accensione/spegnimento si trova sul retro del
mobiletto dell'equilibratrice. Per accendere I'equilibratrice, premere il lato "I"
dell'interruttore di accensione/spegnimento. Per spegnere I'equilibratrice,
premere il lato "O" dell'interruttore di accensione/spegnimento

Immagine 12.

Una volta completata la procedura di autodiagnosi da parte dell'equilibratrice
Road Force® WalkAway, viene visualizzata la schermata principale di
equilibratura indicante che I'unita & pronta per l'uso

Installazione dell'apparecchiatura e assistenza

Linstallazione puo essere effettuata esclusivamente da un rappresentante
autorizzato della fabbrica Hunter.

Questa apparecchiatura non contiene parti che possono essere sostituite
o riparate dall'operatore. Tutti gli interventi di manutenzione e riparazione

devono essere effettuati da un tecnico dell'assistenza Hunter qualificato.

Contratto di licenza per l'utente

L'uso dell'apparecchiatura e del relativo software operativo & un
riconoscimento dell’accettazione dei termini dell’Accordo di licenza con
I'utente finale (“EULA”"). Lintero EULA puo essere trovato scansionando il
codice QR qui sotto.
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Stazione di gonfiaggio

La seguente procedura di smaltimento sara applicata esclusivamente alle macchine che riportano sulla targa dati il simbolo del bidone barrato. Rifiuti di
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE).
Immagine 13.

Questo prodotto pud contenere sostanze pericolose per 'ambiente e la salute del’'uomo, se non smaltito correttamente.

Si forniscono pertanto di seguito le informazioni utili per prevenire il rilascio di tali sostanze e per migliorare lo sfruttamento delle risorse naturali.

Non smaltire le apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme ai rifiuti generici, ma raccoglierli in modo differenziato per 'adeguato trattamento. Il simbolo del
cestino barrato applicato sul prodotto e su questa pagina, ricorda all’'utilizzatore che il prodotto deve essere smaltito correttamente al termine della sua vita utile.
In questo modo & possibile prevenire un trattamento non corretto delle sostanze contenute in questi prodotti, il loro uso improprio, oppure I'uso improprio di loro
parti con conseguenti rischi per 'ambiente o la salute del’'uomo. In questo modo si aiuta inoltre a recuperare, riciclare e riutilizzare molti dei materiali contenuti in
questi prodotti.

| produttori e distributori di apparecchiature elettriche ed elettroniche definiscono a questo scopo i corretti sistemi di raccolta e trattamento per questi prodotti.

Al termine della vita utile del prodotto, contattare il fornitore per informazioni in merito alle procedure di smaltimento. Quando si acquista questo prodotto, il
fornitore fornira anche informazioni utili per la restituzione gratuita di qualsiasi apparecchio, ammesso che sia dello stesso tipo e abbia fornito le stesse funzioni
dell'apparecchio appena acquistato.

Qualsiasi smaltimento del prodotto effettuato in modo differente da quanto sopra descritto, sara punibile in base ai regolamenti nazionali in vigore nel Paese in cui
il prodotto viene smaltito.

Si raccomanda di adottare ulteriori misure per la tutela del’ambiente: riciclaggio del materiale di imballo interno ed esterno del prodotto e corretto smaltimento
delle batterie usate (solo se contenute nel prodotto).

Il vostro aiuto &€ fondamentale per ridurre la quantita di risorse naturali utilizzate per la produzione di apparecchiature elettriche ed elettroniche, ridurre al minimo
I'utilizzo di discariche per lo smaltimento del prodotto e migliorare la qualita di vita, prevenendo che sostanze potenzialmente pericolose vengano rilasciate
nell’lambiente.

Programma di manutenzione

HUNTER Equilibratrice ruote - Manutenzione giornaliera

n Clean around and under E Pulire @ lubrificare il E Pulire manualmente la ﬂ Ispezionare il galletto
balancer. Clear all loose mandrino. Applicara 'olio 3 superficie del mozzo con un Cuscinetti granulosi, manopole
weights from floor. in 1 su uno straccio. Usare la tampone Scotch Brite., delle maniglie rotte e distanziatorn

funzione "Pulisci filettatura” per Mon lubrificare questa delle maniglie mancanti causano

1 ructara, superficie! problemi di equilibratura.

Puliad atiomo e 2a 3a| mozzo q :l..s:i"uett::); L

|
sotto i biland alore - -
(1 |[(:f' galletto
=

mandring /
coppa

2k g.ﬂ""’ ] 3b ‘ B Eseguire 3 tarature della

rotazione.
Strofinare manualmente per .
2¢c metodo di evitare di danneggiare il mozzo, 5a [ enicne
~ = lubrificazione Mon utilizzare utensili elettrici.
— MON utilizzare "Pulisd AT
filettature” per pulire |"hub.
| pesi ruota sotto lequilibratrice causano

la compensazione dei pesi.

bilanciators ==
e
e [

Huriter:
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NORSK

Komme i gang
Innledning

Denne brukerhandboken gir driftsinstruksjoner og informasjon som er
ngdvendig for & bruke Road Force® WalkAway balanseringsmaskin. Les og
gjer deg kjent med innholdet i denne brukerhandboken fer du tar i bruk Road
Force® WalkAway balanseringsmaskin.

Eieren av Road Force® WalkAway balanseringsmaskin er selv ansvarlig for a
sogrge for teknisk oppleering. Road Force® WalkAway balanseringsmaskin skal
bare brukes av kvalifiserte teknikere. Eieren og ledelsen er ene og alene ans-
varlig for & holde et register over hvem av personalet som har fatt opplaering.
Denne handboken forutsetter at teknikeren allerede har fatt opplaering i
grunnleggende balanseringsprosedyrer.

Selskapsinformasjon

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

For din egen sikkerhet
Faredefinisjoner
Se opp for disse symbolene:

FORSIKTIG: Fare eller farlig fremgangsmate som kan fare til
! b mindre personskade eller skade pa produkt eller eiendom.

i

é L

n ADVARSEL: Fare eller farlig fremgangsmate som kan resultere i

FARE: Overhengende fare som vil resultere i alvorlig
personskade eller ded.

alvorlig personskade eller dadsfall.

Disse symbolene identifiserer situasjoner som vil kunne veere til skade for deg
og/eller utstyret.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Les alle instruksjonene for du bruker Road Force ® WalkAway balanserings-
maskin. Les og felg instruksjonene og advarslene i service-, drifts- og spesifi-
kasjonsdokumentene for produktene som brukes sammen med Road Force ®©
WalkAway balanseringsmaskin (dvs., bilprodusenter, dekkprodusenter osv.).
Ikke bruk utstyr med en skadet ledning eller utstyr som har falt i gulvet eller
blitt skadet, inntil det er blitt undersgkt av en servicerepresentant fra Hunter.
Koble alltid fra utstyret nar det ikke er i bruk. lkke bruk ledningen til a trekke
stgpselet ut av kontakten. Trekk i selve stgpselet.

Hvis det er ngdvendig a bruke en skjateledning, ma du bruke en ledning med
like god eller bedre kapasitet enn utstyret. Ledninger med mindre kapasitet
enn utstyret kan bli overopphetet. Du ma veere forsiktig og legge ledningen
slik at ingen kan snuble eller trekke i den.

Serg for at den elektriske kretsen og kontakten er skikkelig jordet.

For a redusere risikoen for elektrisk stat ma du ikke bruke utstyret pa vate
overflater eller utsette det for regn.
Far du tar den i bruk, ma du se til at den elektriske kretsen som brukes, har

samme spenning og motstand som det som er merket pa balanseringsmaski-
nen.

IKKE ENDRE STROMSTQPSELET. A sette stopselet inn i en
stremkrets det ikke er beregnet pa, vil skade utstyret og kan
resultere i personskade.

Fiy

For & redusere brannfaren skal du ikke bruke utstyret neer apne beholdere
som inneholder lettantennelige veesker (bensin).

Les og felg alle advarsels- og faremerker som sitter pa utstyret og verk-
toyet. Feil bruk av dette utstyret kan forarsake personskade og korte ned pa
levetiden til balanseringsmaskinen.

Alle instruksjoner skal til enhver tid oppbevares sammen med enheten.
Hold alle dekaler, merker og varsler rene og synlige.

For a forebygge ulykker og/eller skade pa balanseringsmaskinen ma du kun
bruke tilleggsutstyr som er anbefalt for Road Force ® WalkAway balanserings-
maskin fra Hunter.

Utstyret ma bare brukes som beskrevet i denne handboken.

Du ma aldri sta oppa balanseringsmaskinen.

Bruk sklisikre sko nar du bruker balanseringsmaskinen.

Hold har, lgse kleer, slips, smykker, fingre og alle kroppsdeler unna bevegelige
deler.

Ikke legg verktay, vekter eller andre gjenstander pa sikkerhetsdekslet mens
balanseringsmaskinen er i bruk.

BRUK ALLTID OSHA-GODKJENTE VERNEBRILLER. Briller som bare har
statsikre linser, er IKKE vernebriller.

Serg for at sikkerhetsdekslet og sperresystemet fungerer som de skal.

Se til at hjulet er forsvarlig montert, og at vingemutteren er strammet godt til
for hjulet settes i bevegelse.

Sikkerhetsdekselet ma veere lukket fgr du bergrer den grenne "START"-
knappen for & spinne hjulet.

Deksel autostart gjor at akselen pa balanseringsmaskinen vil begynne a
rotere automatisk nar dekslet lukkes. For neste autostart ma sikkerhetsdekslet
loftes helt opp og sa lukkes.

Hev sikkerhetsdekslet bare etter at hjulet star helt stille. Hvis sikkerhetsdeks-
let heves for roteringen er fullfart, vil vektverdiene ikke vises.

Ikke la ledningen henge over en kant eller komme i kontakt med vifteblader
eller varme manifolder.

Den rade "STOPP"-knappen kan brukes i ngdstopptilfeller.

Fiy

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE
Elektrisk

Road Force® WalkAway balanseringsmaskin fra Hunter er konstruert for drift
ved en spesifikk spenning og motstand.

Far du tar den i bruk, ma du se til at den elektriske kretsen som brukes, har
samme spenning og motstand som det som er merket pa balanseringsmaski-
nen.

Fiy

Kontroller at den elektriske kretsen og kontakten er jordet.

For & unnga elektrisk stot eller skade pa utstyret nar du utfgrer vedlikehold pa
balanseringsmaskinen, ma du sla av stremmen ved & koble stremledningen
fra stikkontakten.

Etter vedlikehold ma du kontrollere at PA/AV-bryteren pa balanseringsmaski-
nen star i O-stillingen (av) for du kobler stremledningen til stikkontakten.
Maskinen er klassifisert som Klasse A for elektromagnetisk straling.

Hvis det oppstar radioforstyrrelser, kan dette fore til at skjermen flimrer —
dette er normalt.

Informasjon om og plassering av dekaler
Fra hoyre side

Dekal 128-1244-2 advarer brukeren om at spindelen kan rotere nar det tras
pa fotpedalen, samt & holde avstand til hjullaskomponentene under Quick-
Thread®-akselrotasjon.

Dekal 128-964-2 gir maksimal hjuldiameter og maksimal vekt for Road Force
© WalkAway.

Sertifisering for EN/IEC-klasse 3R-laserprodukt star oppgitt pa dekal 128-
2016-2-08. Denne dekalen viser EN/IEC-standardene for klasse 3R-laser-
produkter.

En forklaring pa overensstemmelse av FDA-standardene star oppgitt pa dekal
128-1116-2. Overensstemmelse med FDAs ytelsesstandarder star oppgitt pa
dekalen.

Ikke stikk handen under dekslet mens
balanseringsmaskinen maler felgkast eller
balanseringsrotasjon.

IKKE ENDRE STRIMSTQJPSELET. Hvis du kobler maskinen
til en krets den ikke er beregnet pa, vil dette fore til skade pa
utstyret.

Bilde 1.
Bilde 2.

Forfra
Overensstemmelse med FDAs standarder for klasse 3R-lasere star oppgitt pa
dekal 128-2016-2-08 (for TDC-enheter).

Bilde 3.

Klasse 2M-laserapningene er plassert enten i begge ender av TDC-hodet.
Bilde 4.

Fra venstre side

Dekal 128-391-2-00 advarer om at enheten kan starte automatisk nar dekslet
lukkes og deksel Autostart er innkoblet.
Bilde 5.

Bakfra

Dekal 128-381-2 advarer brukeren mot & fjerne dekslet p4 Road Force

WalkAway pga. faren for elektrisk stet og mot & bruke den under bakkeniva i

verkstedet.

ETL sertifiseringsstandardene star oppgitt pa dekal 128-1640-2. Brukerne ad-

vares ogsa mot & bruke balanseringsmaskinen under bakkeniva i verkstedet.
Bilde 6.

En identifikasjonsdekal for produsenten er plassert bak pa balanserings-
maskinen.
Bilde 7.

40
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Spesifikke forholdsregler/stremkilde

Road Force ® WalkAway balanseringsmaskin er tiltenkt drevet fra en strem-
kilde med 230VAC +10 %/-15 %, 1-faset, 10 amp 50/60 Hz, stramkabel inklud-
erer NEMA 20 amp plugg, L6-20P, mellom mateledere pa stremledningen.
Stremledningen som medfglger utstyret, bruker en laseboltkobling, NEMA
L6-20P. Denne maskinen ma kobles til en grenkrets pa 20 A. Henvend deg til
en autorisert elektriker hvis du har spgrsmal angaende strgmkilder.

Bilde 8.

En beskyttende jordingsforbindelse gjennom jordlederen
i stramledningen er ngdvendig for sikker bruk. Bruk en
stremledning som er i god stand.

For informasjon om konvertering fra én-faset NEMA L6-20P-
plugg til tre-faset NEMA L15-20P-plugg, se skjema 5350-T,
"Konverteringsinstruksjoner for NEMA L6-20P- til NEMA L15-
20P-plugg".

©

Spesifikke forholdsregler / optisk skannelaser

Den optiske skannelaseren er en klasse 3R-laser som maler hjulprofilen. Eget
vedlikehold av laseren er ikke mulig. Bruker kan ikke utfere vedlikehold pa
laseren.

Bolgelengde: 658 Nm.

Bilde 9.

Spesifikke forholdsregler/HammerHead® TDC-

laserindikator (valgfri)

Laserindikatoren for TDC (Top Dead Center = gvre dedpunkt) er en klasse

2M-laser som er konstruert som et hjelpemiddel for pafering av klipsvekter.

Eget vedlikehold eller egen justering av laseren er ikke mulig.

Utvis forsiktighet i forbindelse med refleksjonsmaterialer rundt laseren, og se

ikke pa laserstralen.

LASERSTRALING - SE IKKE DIREKTE INN | LASEREN ELLER MED OP-

TISKE INSTRUMENTER.

Det kan gi syeskader & se pa laseren med forstarrelsesglass eller tilsvarende

optiske instrumenter pa kortere avstand enn 100 mm fra laserapningen.
Bilde 10.

Sl strammen PA/AV
Trykknappbryter

Road Force ® WalkAway er utstyrt med en trykknappbryter som befinner seg
pa venstre side av LCD-stgtten. Bruk denne bryteren for normale avslutnings-
og omstartsprosedyrer.

Bilde 11.

Hovedbryter

For & unnga tap av data ma du alltid bruke trykknappbryteren
i pa LCD-stotteenheten for a sla balanseringsmaskinen av og
S pa. Bruk deretter hovedbryteren til & sla av strammen pa hele
enheten.

PA/AV-hovedbryteren sitter pa baksiden av kabinettet til
balanseringsmaskinen. Sla "PA" balanseringsmaskinen ved & trykke pa
"I"-delen av PA/AV-bryteren. Sla "AV" balanseringsmaskinen ved & trykke pa
"O"-delen av PA/AV-bryteren.

Bilde 12.

Etter at Road Force ® WalkAway balanseringsmaskin har utfgrt en selvkon-
troll, vises skjermbildet "Balanser". Dette indikerer at enheten er klar til bruk.
Installasjon og service av utstyret

Installasjon ber kun utfares av en fabrikkautorisert representant fra Hunter.

Dette utstyret inneholder ingen deler som operateren kan utfgre service pa.
Alt vedlikehold og alle reparasjoner ma henvises til en kvalifisert servicerepre-
sentant fra Hunter.

Utstyrsspesifikasjoner

Elektrisk

Spenning: 230 VAC +10 % / -15 %, 1 fase,
50/60 Hz, strgmledningen har
NEMA 20 amp-kontakt, L6-20P

Stremstyrke: 10 amp

Wattforbruk: 3450 W (topp)

Luft
Krav til lufttrykk:

100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

113 liter/min

Tilneermet luftforbruk:

Temperatur: 0° Ctil +50° C
Relativ fuktighet: Opptil 95 % ikke-kondenserende
Heydeniva: Opptil 3048 m

Lydtrykkniva

Sammenhengende A-vektet lydtrykk der operateren befinner seg,
overstiger ikke 70 dB (A).

Symbolforklaring

Disse symbolene kan finnes pa utstyret.

Vekselstrgm.

Jordklemme.

Beskyttende lederklemme.

PA-stilling (stremforsyning).

AV-stilling (stremforsyning).

Fare for elektrisk stot.

Av/pa-bryter.

Ikke beregnet pa oppkopling mot offentlige
telekommunikasjonsnettverk.

NS IRIGITIS

Sikkerhetsdekselfunksjoner

Deksel autostart

Balanseringsmaskinen kan innstilles til automatisk & spinne hjulet nar dekslet
lukkes. Etter et spinn ma dekselet Igftes helt opp fer balanseringsmaskinen vil
bruke Autostart pa nytt.

Hvis ingen balanseringsprosedyre er valgt, eller hvis trykkluftsslangen ikke er
i utgangsposisjon, bruker ikke balanseringsmaskinen Autostart i Kalibrering,
Oppsett eller Diagnostikk av sikkerhetsmessige arsaker.

Autodekselfunksjon

Balanseringsmaskinen kan programmeres til automatisk & heve dekselet etter
at et spinn er fullfert.

Hold kroppsdeler og elementer bort fra dekselet under spinning.

Sluttbrukerlisensavtale

Bruk av utstyr og dets operative programvare er en bekreftelse pa samtykke
til vilkarene i sluttbrukerlisensavtalen (“EULA”). Hele EULA finner du ved a
skanne QR-koden nedenfor.

Norsk
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Miljginformasjon
Folgende avhendingsprosedyre skal utelukkende brukes pa maskinene som har symbolet med overkrysset sgppelkasse pa dataskiltet. Avfall elektrisk og
elektronisk utstyr (WEEE).

Bilde 13.

Dette produktet kan inneholde stoffer som kan veere farlige for miljg og helse om dem ikke avhendes pa korrekt mate.

Felgende informasjon oppgis derfor for & forhindre utslipp av disse stoffene og for & forbedre bruken av naturlige ressurser.

Elektrisk og elektronisk utstyr skal aldri kastes som husholdningsavfall, men skal leveres til et egnet anlegg for korrekt avhending. Seppelkassesymbolet med
strek over, som er plassert pa produktet og pa denne siden, er en paminnelse til brukeren om at produktet skal avhendes pa egnet mate ved endt levetid.

Pa denne maten er det mulig & forhindre at ikke en ikke-spesifikk behandling av stoffene i disse produktene, eller feil bruk av disse, eller feil bruk av tilherende
deler, blir farlig for milje og helse. | tillegg bidrar dette til & berge, resirkulere og gjenbruke mye av materialene fra disse produktene.

Produsenter og forhandlere av elektriske og elektroniske produkter oppretter derfor innsamlings- og behandlingssystemer for disse produktene.

Pa slutten av produktets levetid tar du kontakt med leverandgren din for informasjon om avhendingsprosedyrer. Nar du kjgper dette produktet, vil leverandgren
ogsa informere deg om at du vederlagsfritt kan returnere et eventuelt utslitt apparat, gitt at dette er av samme type og har hatt de samme funksjonene som
produktet du kjgper.

Eventuell avhending av produktet som har blitt brukt pa en annen mate enn det som er beskrevet ovenfor, vil veere underlagt sanksjoner i henhold til de nasjonale
reglene som gjelder i landet hvor produktet avhendes.

Ytterligere tiltak for miljgbeskyttelse anbefales: Resirkulering av intern og ekstern produktemballasje og korrekt avhending av brukte batterier (kun hvis de er i
produktet).

Ditt bidrag er avgjerende for & redusere mengden naturlige ressurser som brukes for & produsere elektrisk og elektronisk utstyr, minimere bruken av avfallsdepot
for produktavhending og forbedre livskvaliteten ved a forhindre at potensielle farlige stoffer slippes ut i naturen.

Vedlikeholdsplan

HUNTER Hjulbalanseringsmaskin - Daglig vedlikehold
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POLSKI

Wskazowki wstepne
Wprowadzenie

Niniejszy podrecznik zawiera instrukcje uzytkowania i informacje wymagane
do obstugi wywazarki Road Force® WalkAway. Nalezy przeczytac i
zaznajomic sig z trescig niniejszego podrecznika przed rozpoczeciem obstugi
wywazarki Road Force® WalkAway.

Wiasciciel wywazarki Road Force® WalkAway ponosi wytgczng
odpowiedzialno$¢ za przeprowadzenie szkolenia technicznego. Wywazarka
Road Force® WalkAway moze by¢ obstugiwana wytacznie przez
wykwalifikowanych i przeszkolonych technikéw. Wtasciciel lub kierownictwo
zaktadu ponoszg wytgczng odpowiedzialno$¢ za przechowywanie
dokumentacji dotyczacej szkolen personelu.

Niniejszy podrecznik zaktada, ze technik zostat juz przeszkolony w zakresie
podstawowych procedur wywazania. ..
Informacje dotyczgce korporacji

Hunter Engineering Company
Strona internetowa: www.hunter.com

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
Definicje ryzyka

Nalezy zapoznac si¢ z tymi symbolami:

PRZESTROGA: Czynnosci ryzykowne lub niebezpieczne,
I ktore mogg spowodowac lekkie obrazenia ciata lub zniszczenie
produktu badz mienia.

OSTRZEZENIE: Czynnosci ryzykowne lub niebezpieczne,
grozgce powaznymi obrazeniami ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO: Bezposrednie zagrozenia
powaznymi obrazeniami ciata lub $miercia.

Jiy
iy

Te symbole okreslajg sytuacje, ktére mogg mie¢ negatywny wptyw na
bezpieczenstwo pracownikéw i/lub spowodowaé uszkodzenie sprzetu.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Przeczyta¢ wszystkie instrukcje przed przystgpieniem do pracy z wywazarkg
Road Force® WalkAway. Przeczytac i postepowac zgodnie z instrukcjami

i ostrzezeniami zawartymi w dokumentacji serwisowej, obstugowe;j i
technicznej produktow, z ktérymi uzywana jest wywazarka Road Force®
WalkAway (tj. producentéw samochoddw, producentéw opon itp.).

Nie uzywac sprzetu z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub sprzetu,
ktéry zostat upuszczony lub uszkodzony, przed sprawdzeniem go przez
przedstawiciela serwisu firmy Hunter.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, zawsze wycigga¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego. Nie wolno wycigga¢ wtyczki z gniazda, ciggnac za przewod.
Chwyci¢ za wtyczke i pociggna¢ w celu roztgczenia.

W przypadku gdy istnieje konieczno$¢ skorzystania z przedtuzacza, nalezy
uzy¢ przewodu o prgdzie znamionowym réwnym lub wyzszym niz wymagany
dla sprzetu, ktoéry ma by¢ uzyty. W przeciwnym wypadku przewédd moze ulec
przegrzaniu. Przewdd nalezy utozyé¢ tak, aby nie stwarzat niebezpieczenstwa
potknigcia lub wyciggnigcia wtyczki z gniazda sieciowego.

Nalezy sprawdzi¢, czy obwod zasilania elektrycznego i gniazdo sg
prawidtowo uziemione.

W celu zminimalizowania ryzyka porazenia pragdem elektrycznym nie nalezy
uzywac urzadzenia na mokrych powierzchniach lub w miejscach narazonych
na opady deszczu.

Przed przystapieniem do pracy sprawdzi¢, czy napigcie i natezenie

w obwodzie zasilania elektrycznego odpowiada opisowi na tabliczce
znamionowej wywazarki.

NIE ZMIENIAC WTYCZKI ELEKTRYCZNEJ. Podtgczenie
wtyczki elektrycznej do niewtasciwego obwodu zasilania moze
spowodowacé uszkodzenie sprzetu i obrazenia ciata.

W celu zminimalizowania ryzyka pozaru nie nalezy uzywaé urzadzenia w
sgsiedztwie otwartych pojemnikéw z cieczami tatwopalnymi (np. benzyng).
Nalezy przeczyta¢ i przestrzegacé tresci zapisanych na etykietach
ostrzegawczych, umieszczonych na sprzgcie i narzgdziach. Nieprawidtowe
uzytkowanie moze spowodowacé obrazenia ciata i skroci¢ czas uzytkowania
wywazarki.

Przechowywac¢ wszystkie instrukcje na state razem z urzgdzeniem.
Utrzymywac¢ wszystkie naklejki i etykiety z uwagami w czystosci, tak aby byty
one widoczne.

Aby zapobiec wypadkom lub zniszczeniu wywazarki, nalezy uzywaé
wytgcznie osprzetu do wywazarki Road Force® WalkAway rekomendowanego
przez firme Hunter.

Wyposazenia nalezy uzywaé wytacznie w sposob opisany w niniejszym
podreczniku.

Nigdy nie stawa¢ na wywazarce.

W trakcie obstugi wywazarki nosi¢ obuwie zabezpieczajgce przed poslizgiem.
Witosy, luzne czesci ubrania, krawaty, bizuterig, palce i wszystkie cze$ci ciata
utrzymywac z dala od wszystkich czesci ruchomych.

Podczas obstugi wywazarki nie ktas¢ zadnych narzedzi, ciezarkéw lub innych
przedmiotdw na ostonie zabezpieczajgcej.

ZAWSZE NOSIC OKULARY OCHRONNE BHP. Okulary posiadajgce

tylko szkta odporne na uderzenia NIE sg okularami zapewniajgcymi
bezpieczenstwo.

Utrzymywac ostone zabezpieczajgcy i jej system blokujacy w stanie petnej
sprawnosci.

Przed rozpoczeciem obracania kota sprawdzié, czy jest ono zatozone
prawidiowo i czy nakretka mocujaca jest mocno dokrecona.

Przed nacis$nigciem zielonego przycisku ,START” rozpoczynajgcego
obracanie kota nalezy zamkng¢ ostone zabezpieczajaca.

Autostart ostony spowoduje automatyczne obracanie sie watu wywazarki po
zamknieciu ostony. Aby umozliwi¢ kolejny Autostart, nalezy podnie$¢ ostone
zabezpieczajgcg do pozycji petnego otwarcia, a nastepnie zamkng¢.
Podnosi¢ ostone zabezpieczajgcg wytgcznie po catkowitym zatrzymaniu kota.
Jesli podniesiono ostone zabezpieczajgca przed zakonczeniem obracania,
wartosci wywazenia nie zostang wyswietlone.

Nie pozwala¢, aby przewdd wisiat nad krawedzig lub dotykat skrzydet
wentylatora lub gorgcych rur.

W celu awaryjnego zatrzymania urzgdzenia mozna uzy¢ czerwonego
przycisku ,STOP”.

Nigdy nie sigga¢ pod pokrywe, gdy wywazarka dokonuje
pomiaru bicia lub obracania wywazajacego.

ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE

Elementy elektryczne

Wywazarke Road Force® WalkAway firmy Hunter wyprodukowano w taki
sposoéb, aby dziatata przy okreslonym napigciu i natezeniu.

Upewnic¢ sie, ze napigcie i natezenie w obwodzie zasilania elektrycznego
odpowiada opisowi na tabliczce znamionowej wywazarki.

NIE ZMIENIAC WTYCZKI ELEKTRYCZNEJ. Podtgczenie

A wtyczki elektrycznej do niewtasciwego obwodu zasilania
spowoduje uszkodzenie sprzetu.

Upewnic¢ sie, ze obwod zasilania elektrycznego i odpowiednie gniazdo
zainstalowano z prawidtowym uziemieniem.

Aby zapobiec niebezpieczenstwu powstania obrazen spowodowanych
porazeniem prgdem elektrycznym lub uszkodzenia sprzetu podczas
serwisowania wywazarki, nalezy odtgczy¢ zasilanie poprzez wyciagniecie
przewodu z gniazda zasilajgcego.

Po przeprowadzeniu czynnos$ci serwisowych przed podtaczeniem przewodu
do gniazda zasilajgcego nalezy upewni¢ sig, ze wytacznik gtéwny (WL./WYL.)
wywazarki znajduje sie w potozeniu ,0” (WYL.).

W aspekcie emisji promieniowania urzgdzenie to sklasyfikowano w klasie A.
W przypadku zaktécen radiowych wyswietlany obraz moze migotaé — jest to
normalne.

Informacje na naklejkach i ich umiejscowienie
Widok z prawej strony

Naklejka 128-1244-2 ostrzega operatora, ze po nacis$nigciu pedatu noznego
wrzeciono moze sie obracacé i ze nie nalezy dotyka¢ elementéw zaciskowych
podczas obracania sig watka w trybie Quick-Thread®.
Naklejka 128-964-2 okresla maksymalng $rednice kota oraz maksymalng
wage kota dla urzgdzenia Road Force® WalkAway.
Naklejka 128-2016-2-08 informuje o certyfikacji EN/IEC dla produktu
laserowego klasy 3R. Ta naklejka informuje o normach EN/IEC dla produktu
laserowego klasy 3R.
Naklejka 128-1116-2 zawiera objasnienie zgodnos$ci z normami agencji FDA.
Naklejka informuje o zgodnos$ci z normami agencji FDA.

llustracja 1.

llustracja 2.

Widok z przodu

Naklejka 128-2016-2-08 (dla wskaznikéw laserowych TDC) informuje o

normach agencji FDA dotyczgcych zgodnosci produktu laserowego klasy 3R.
llustracja 3.

Otwory laseréw klasy 2M znajduja sie na obu koncach gtowicy wskaznika
laserowego TDC.
llustracja 4.
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Widok z lewej stron

Naklejka 128-391-2-00 ostrzega, ze gdy wigczona jest funkcja Autostart,

urzadzenie moze witgczy¢ sie automatycznie po zamknieciu ostony.
llustracja 5.

Widok z tytu
Naklejka 128-381-2 ostrzega operatora, aby nie zdejmowaé pokrywy
wywazarki Road Force WalkAway ze wzgledu na niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym oraz nie uzytkowaé maszyny pod poziomem
podtogi warsztatu.
Naklejka 128-1640-2 informuje o normach certyfikacji ETL. Dodatkowo do
uzytkownikéw kierowana jest przestroga, aby nie uzytkowa¢ wywazarki pod
poziomem podtogi warsztatu.

llustracja 6.

W tylnej czes$ci wywazarki znajduje sie takze tabliczka znamionowa
producenta.
llustracja 7.

Zabezpieczenia/zrédto zasilania

Wywazarka Road Force® WalkAway zasilana jest pradem przemiennym o
napigciu 230 V +10%/-15%, 1-fazowym, o natezeniu 10 A i czestotliwosci
50/60 Hz, przewdd zasilajacy jest wyposazony w zabezpieczenie
wtyku NEMA 20 A, L6-20P miedzy zytami przewodu zasilajgcego. Przewod
zasilajgcy posiada ztgcze wtykowe NEMA L6-20P. Urzgdzenie to musi
by¢ podtgczone do obwodu odgatezionego o natezeniu 20 A. Wszystkimi
kwestiami zwigzanymi ze zrédtem zasilania powinien zajmowac sie
wykwalifikowany elektryk.

llustracja 8.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa pracy niezbedne jest
uziemienie ochronne, wykonane za pomocg przewodnika
uziemiajgcego w przewodzie zasilajgcym. Nalezy uzywac
wytgcznie przewodu zasilajgcego bedgcego w dobrym stanie.

Aby uzyska¢ informacje na temat konwersji z jednofazowego
ztgcza wtykowego NEMA L6-20P na trojfazowe ztgcze NEMA
L15-20P, nalezy zapoznac sig z podrecznikiem nr 5350-T,
LJInstrukcje konwersji wtykowego ztgcza zasilajgcego NEMA L6-
20P na ztgcze NEMA L15-20P”.

Zabezpieczenia/laser skanera optycznego
Laser skanera optycznego jest laserem klasy 3R przeznaczonym do pomiaru
profilu kompletnych két. Laser nie jest czg$cig podlegajgcg serwisowaniu.
Laser nie wymaga zadnej konserwacji.
Dtugos¢ fali: 658 nm.

llustracja 9.

Zabezpieczenia/wskaznik laserowy TDC
HammerHead® (opcja)

Wskaznik laserowy TDC jest wyposazony w laser klasy 2M przeznaczony
do wspomagania stosowania ciezarkéw nabijanych. Laser nie jest czg$cig
podlegajgcg serwisowaniu lub regulacji przez uzytkownika.
Zachowaé srodki ostroznosci w stosunku do materiatéw odblaskowych
dookota lasera i nigdy nie patrze¢ w wigzke $wiatta lasera.
PROMIENIOWANIE LASEROWE — NIE WOLNO PATRZEC W PROMIEN
ANI OGLADAC GO BEZPOSREDNIO ZA POMOCA PRZYRZADOW
OPTYCZNYCH.
Patrzenie w wigzke lasera z wykorzystaniem lup badz podobnych przyrzadéw
optycznych z odlegtosci mniejszej niz 100 mm moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia wzroku.

llustracja 10.

Witaczanie/wyfgczanie zasilania
Wiacznik przyciskowy

Wywazarka Road Force® WalkAway jest wyposazona w przyciskowy wtacznik
zasilania umieszczony po lewej stronie wspornika wyswietlacza LCD. Uzywac
tego wigcznika do normalnego wytgczania i ponownego uruchamiania
urzadzenia.

llustracja 11.

Glowny wylacznik zasilania

Aby zapobiec utracie danych, zawsze nalezy wtgczac¢ i wytgczaé
| wywazarke, uzywajgc wtgcznika przyciskowego na wsporniku
AU%E wyswietlacza LCD. Nastepnie uzywaé gtéwnego wigcznika, aby

wytgczy¢ zasilanie catej jednostki.

Gtéwny wytgcznik zasilania (WL./WYL.) umieszczony jest z tytu szafki
wywazarki. Aby wtgczyé wywazarke, nalezy nacisna¢ strone ,I” wytgcznika
gtébwnego (WL./WYL.). Aby wytgczy¢ wywazarke, nalezy nacisng¢ strone ,O”
wytgcznika gtéwnego (WL./WYL.).

llustracja 12.

Po przeprowadzeniu samokontroli przez wywazarke Road Force® WalkAway
wyswietlony zostanie ekran gtéwny wywazania wskazujgcy, ze urzgdzenie
jest gotowe do uzycia.

Instalacja i serwisowanie wyposazenia

Instalacje powinien przeprowadza¢ wytacznie upowazniony serwisant firmy
Hunter.

Sprzet nie posiada zadnych czesci, ktére mogg by¢ serwisowane przez
operatora. Wszystkie czynnosci dotyczace konserwacji i naprawy muszg byé
powierzane wykwalifikowanemu przedstawicielowi serwisu firmy Hunter.

Dane techniczne

Elementy elektryczne

Napiecie: 230V +10%/-15%, 1-fazowe,
czestotliwo$é 50/60 Hz, przewdd
zasilajgcy jest wyposazony we wtyk
NEMA 20 A, L6-20P

Natezenie: 10A

Moc w watach: 3450 W (szczytowa)

Pneumatyka

Wymagania dotyczace cisnienia
powietrza:

100-175 PSI (6,9-12,0 baréw)

Przyblizone zuzycie powietrza: 4 CFM (113 litréw/minute)

Warunki pracy

Temperatura: 0°C do +50°C

Do 95% bez skraplania
Do 3048 m (10000 stop)

Wilgotno$¢ wzgledna:

Wysokos$¢:

Poziom ci$nienia akustycznego

Roéwnowazne state A-wazone ci$nienie akustyczne na stanowisku
operatora nie przekracza 70 dB (A).

Objasnienie symboli
Symbole te mogg znajdowac sie na sprzecie.

Prad przemienny.

Zacisk uziemienia.

Zacisk przewodu ochronnego.

Zasilanie wtgczone.

Zasilanie wytgczone.

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym.

Przetgcznik trybu gotowosci.

Nieprzewidziane do podtgczenia do publicznych
sieci telekomunikacyjnych.

®|C B |o-|®|1|S

Funkcje ostony zabezpieczajacej
Automatyczny start wrzeciona

Wywazarke mozna ustawi¢ tak, aby automatycznie obracata koto po
zamknieciu ostony. Po obrocie nalezy catkowicie podnie$¢ ostong, aby
funkcja autostartu wywazarki ponownie zadziata.

Ze wzgledow bezpieczenstwa autostartu wywazarki nie zadziata w trybach
,Kalibracja”, ,Konfiguracja”, ,Diagnostyka”, jesli nie wybrano zadnej
procedury wywazania lub jesli wgz modutu manometru nie znajduje sig w
,pozycji spoczynkowe;j”.

Funkcja automatycznego otwierania osfony
Wywazarke mozna ustawi¢ tak, aby automatycznie podnosita ostong po
zakonczeniu obracania kota.

Podczas obrotéow wywazarki nie zbliza¢ do ostony zadnej czesci
! ) ciata ani zadnego przedmiotu.
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Umowa licencyjna uzytkownika koncowego

Korzystanie ze sprzetu i jego oprogramowania operacyjnego jest potwierdzeniem zgody na warunki Umowy licencyjnej uzytkownika koncowego (,EULA”). Catg
umowe EULA mozna znalez¢, skanujgc ponizszy kod QR.

Informacje dotyczace ochrony srodowiska
Ponizszg procedure utylizacji nalezy stosowa¢ wytacznie w przypadku maszyn posiadajgcych symbol przekreslonego kosza na tabliczce znamionowej. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny (WEEE).

llustracja 13.

Niniejszy produkt moze zawiera¢ substancje niebezpieczne dla srodowiska naturalnego i ludzkiego zdrowia.

Postepowanie zgodnie z ponizszymi informacjami ma zapobiegaé uwalnianiu wspomnianych substancji do $rodowiska oraz zapewni¢ lepsze wykorzystanie
zasobow naturalnych.

Urzadzen elektrycznych i elektronicznych nie nalezy utylizowaé¢ razem z odpadami komunalnymi; nienadajgce sie do uzycia urzgdzenia tego typu nalezy zbiera¢
osobno i poddawac¢ utylizacji zgodnie z odpowiednimi przepisami. Symbol przekreslonego kosza umieszczony na produkcie i tej stronie stanowi przypomnienie
dla uzytkownika, ze po zakonczeniu eksploatacji produktu nalezy poddaé go utylizacji zgodnie ze stosownymi procedurami.

Odpowiednia utylizacja ma zapobiega¢ sytuacjom, w ktérych niewtasciwe obchodzenie sie z substancjami zawartymi w takich produktach, niewtasciwe uzycie
produktow lub ich czesci bedzie stanowi¢ zagrozenie dla $rodowiska lub ludzkiego zdrowia. Ponadto odpowiednia utylizacja pozwala odzyskiwa¢ materiaty
zawarte w takich produktach, poddawac je recyklingowi i uzywac ich ponownie.

Producenci oraz dystrybutorzy urzadzen elektrycznych i elektronicznych sg odpowiedzialni za przeprowadzanie zbiorki i wtasciwg utylizacje takich produktow.
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nalezy skontaktowac sie z jego dostawcag w celu uzyskania informacji dotyczacych utylizacji. Podczas zakupu niniejszego
produktu dostawca poinformuje o mozliwos$ci nieodptatnego zwrotu urzadzenia, ktérego eksploatacja zostata zakorniczona, o ile jest to urzgdzenie tego samego
typu i o takich samych funkcjach, jakie oferuje zakupiony produkt.

Utylizacja produktu przeprowadzona w sposéb inny niz wskazany powyzej bedzie podlegac¢ karze zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym
zostanie ona przeprowadzona.

Zaleca sie takze nastepujgce dodatkowe $rodki ochrony $rodowiska: poddanie wewnetrznych i zewnetrznych czesci opakowania produktu recyklingowi oraz
wiasciwa utylizacja zuzytych baterii/akumulatoréw (jesli takie znajdujg sie w produkcie).

Pomoc uzytkownika w tym zakresie wptywa zasadniczo na ograniczenie ilo$ci zasobdw naturalnych wykorzystywanych do wytwarzania urzadzen elektrycznych
i elektronicznych, zmniejszenie wykorzystania sktadowisk odpadéw w procesie utylizacji produktu i poprawe jakosci zycia przez ograniczenie przedostawania sie
substancji niebezpiecznych do $rodowiska.

Harmonogram przegladéw

HUNTER Wywazarka - Codzienna konserwacja

n Sprawdi przestrzer’ dookota E Wyczy$d | nasmaruj wrzediono. H Wyczyéd powilerzchnle plasty ﬂ Sprawdi nakretke motylkowa

wywaZzarki i pod nig. Usur ZatwierdZ olej 3wl dla za pomocy pada Scotch Brite. inasadke. Ziamiste iozyska,
wszystkie luZme cigrarki z sciereczki. Uiyj funkcji "Wyczysé Mie smaru) te] powlerzehn Hamane gatki uchwytdw i
podiogi. gwinty’, aby obrdcic. brakujace slementy dystansowe
1 uchiwytu problenmy Z wywaeniam.
2a 3a hub _ 4 tozyska JL_
Ty 1 M -.-'nakretk.a
_,-' (( I I[('f' oty kowa
al ~
nasadka i’r

Wyczysé recanie na B Wykona) 3-obrotowa kalibrac)e.
suchao, aby zapobiec 5a masa
uszkodzeniu pasty Nie — kalibracyjng
uzywaj elektronarzedzi.
MIE uzywaj ,Wyczysc
gwinty” do czyszczenia

Obscigzniki kst pod wywazarks
spowoduja zwigkszenie ciezaru, piasty.

W menu Toals
wywakarki

Hunter: Cloan Theaads
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Iniciacao
Introducgao
Este manual fornece instrugdes de funcionamento e as informagdes
necessarias para utilizar a Maquina de equilibrar rodas Road Force®
WalkAway. Leia e familiarize-se com o contetido deste manual antes de
utilizar a Maquina de equilibrar rodas Road Force® WalkAway.
A organizacao de acgdes de formagéao técnica é da exclusiva
responsabilidade do proprietario da Maquina de equilibrar rodas Road Force®
WalkAway. A Maquina de equilibrar rodas Road Force® WalkAway devera
ser utilizada apenas por técnicos devidamente qualificados. A manutengéo
de registos do pessoal com formagéo é da exclusiva responsabilidade do
proprietario e da administragéo.
Este manual destina-se a técnicos que ja receberam formagéo em
procedimentos de equilibragem basicos.
Informacgébes da empresa

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Para sua seguranga

Defini¢ées de Perigo
Tenha atengéo a estes simbolos:

CUIDADO: Perigos ou praticas de risco que podem provocar
| . ferimentos sem gravidade, danos no produto ou danos
materiais.

AVISO: Perigos ou praticas de risco que podem provocar
ferimentos graves ou morte.

PERIGO: Perigos imediatos que provocarao ferimentos
graves ou morte.

&
&

Estes simbolos identificam situagdes que podem ser prejudiciais para a sua
seguranca e/ou danificar o equipamento.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

Leia todas as instrugdes antes de utilizar a Maquina de equilibrar rodas

Road Force® WalkAway. Leia e siga as instrugdes e os avisos fornecidos na
documentagéo de assisténcia, funcionamento e especificagdes dos produtos
com os quais a Maquina de equilibrar rodas Road Force® WalkAway é
utilizada (por exemplo, fabricantes de automoveis, fabricantes de pneus, etc.).

Nao utilize o equipamento se este tiver caido, estiver danificado ou com
o cabo eléctrico em mas condigbes, até que seja inspeccionado por um
Técnico de Assisténcia da Hunter.

Desligue o equipamento da tomada eléctrica sempre que ndo o estiver a
utilizar. Nunca puxe pelo cabo para desligar da tomada. Para desligar, segure
na ficha e puxe-a.

Se for necessario um cabo de extenséo, utilize um cabo com uma capacidade
nominal igual ou superior a do cabo do equipamento. Cabos com uma
capacidade nominal inferior a do equipamento podem aquecer demasiado.
Tenha cuidado ao instalar o cabo para evitar que as pessoas possam
tropegar no mesmo ou que este seja puxado acidentalmente.

Verifique se o circuito de alimentagao eléctrica e o receptaculo estéo
correctamente ligados a terra.

Para reduzir o risco de choque eléctrico, ndo utilize o equipamento em
superficies molhadas ou expostas a chuva.

Antes de utilizar a maquina de equilibrar rodas, verifique se o circuito de
alimentagéo eléctrica é apropriado e tem a tensdo e a amperagem iguais as
indicadas na maquina.

Fiy

Para reduzir o risco de incéndio, n&o utilize o equipamento préximo de
recipientes abertos com liquidos inflamaveis (gasolina).

Leia e cumpra todas as etiquetas de aviso e precaugdes afixadas no
equipamento e nas ferramentas. A utilizacao incorrecta deste equipamento
pode provocar ferimentos e reduzir a vida Gtil da maquina de equilibrar rodas.

Guarde sempre as instrugdes junto do equipamento.
Mantenha todos os disticos, etiquetas e avisos limpos e bem visiveis.

Para evitar acidentes e/ou danos na maquina de equilibrar rodas, utilize
apenas acessorios recomendados para a Maquina de equilibrar rodas Road
Force® WalkAway da Hunter.

Utilize o equipamento apenas da forma descrita neste manual.
Nunca se ponha de pé em cima da maquina de equilibrar rodas.

NAO MODIFIQUE A FICHA ELECTRICA. Se ligar a ficha
eléctrica a um circuito de alimentagao inadequado, ird danificar
0 equipamento e podera provocar ferimentos.

Quando estiver a utilizar a maquina de equilibrar rodas use calgado de
segurancga anti-derrapante.

Mantenha o cabelo, roupas largas, gravatas, joias, dedos e todas as outras
partes do corpo afastadas das pegas moveis.

N&o coloque ferramentas, pesos ou outros objectos no resguardo de
seguranca durante a utilizacdo da maquina de equilibrar rodas.

USE SEMPRE OCULOS DE SEGURANGA APROVADOS PELA OSHA.
Oculos cujas lentes sejam apenas resistentes ao impacto NAO s&o 6culos de
seguranga.

Mantenha o resguardo de seguranca e respectivo sistema de bloqueio de
seguranga em bom estado de funcionamento.

Antes da rotagao, verifique se a roda estd montada adequadamente e se a
porca de orelhas esta bem apertada.

O resguardo de seguranga deve estar fechado antes de premir o botdo verde
"INICIAR" para rodar a roda.

A fungdo Resguardo da roda ira rodar automaticamente o veio da maquina
de equilibrar rodas, apds o fecho do resguardo. Para repetir o procedimento,
é necessario levantar o resguardo de seguranca na totalidade e voltar a
fecha-lo.

Levante o resguardo de seguranca apenas depois de a roda ter parado por
completo. Se o resguardo de seguranca for levantado antes de concluir a
rotacédo, os valores de peso ndo serdo apresentados.

N&o deixe o cabo eléctrico pendurado sobre arestas, nem que entre em
contacto com as laminas da ventoinha ou colectores quentes.

O botao vermelho "STOP" pode ser utilizado para efectuar paragens de
emergéncia.

Nunca mexa debaixo do resguardo quando a maquina
de equilibrar rodas estiver a realizar uma medicao de
excentricidade ou uma rotagao de equilibrio.

Fiy

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

Parte eléctrica

A Maquina de equilibrar rodas Road Force® WalkAway da Hunter foi
concebida para funcionar a uma tensdo e amperagem especificas.
Certifique-se de que o circuito de alimentagao eléctrica é apropriado e tem
tensdo e amperagem iguais as indicadas na maquina de equilibrar rodas.

NAO MODIFIQUE A FICHA ELECTRICA. Ligar a ficha eléctrica
a um circuito de alimentagéo inadequado ira provocar danos no
equipamento.

Fiy

Certifique-se de que o circuito de alimentagao eléctrica e o receptaculo
apropriado esta instalado com uma ligagao a terra adequada.
Para evitar a possibilidade de ocorréncia de choques eléctricos ou danos
no equipamento durante a reparagao, € necessario desligar a maquina,
removendo o cabo de alimentagédo da tomada.
Apds a reparagéo e antes de ligar o cabo de alimentagéo a tomada,
certifique-se de que o interruptor ON/OFF da maquina de equilibrar rodas
esta na posigao "O" (desligado).
Este dispositivo esta classificado como pertencendo a Classe A, no que
respeita a irradiacao de emissoes.
No caso de interferéncia de radio, a leitura no ecré podera ficar intermitente,
o que é normal.
Informacao sobre disticos e respectiva colocagdao
Vista da direita
O distico 128-1244-2 adverte o operador para a possibilidade de ocorréncia
de rotagdo do eixo quando carrega no pedal e para se manter afastado de
componentes de bloqueio durante a rotagao do veio Quick-Thread®.
O distico 128-964-2 indica o didametro maximo da roda e o peso maximo da
roda da Road Force® WalkAway.
A Certificacdo de Produto laser de Classe 3R da EN/IEC é apresentada no
distico 128-2016-2-08. Esta etiqueta apresenta as normas EN/IEC para um
Produto laser de Classe 3R.
Uma explicagéo das normas de conformidade da FDA é apresentada no
distico 128-1116-2. A conformidade com as normas de desempenho da FDA
é apresentada no distico.

Imagem 1.

Imagem 2.

Vista dianteira

As normas da FDA para conformidade de laser de Classe 3R séo

apresentadas no distico 128-2016-2-08 (para unidades TDC).
Imagem 3.

As aberturas do laser de Classe 2M estéo localizadas em ambas as
extremidades da cabega do TDC.
Imagem 4.

46

Portugués



Vista da esquerda
O distico 128-391-2-00 adverte para a possibilidade de a unidade iniciar
automaticamente apés o fecho do resguardo quando a fungédo Resguardo da
roda esta activada.

Imagem 5.

Vista traseira

O distico 128-381-2 avisa o operador para ndo remover a tampa da Road
Force WalkAway, devido ao risco de choque eléctrico, bem como para ndo a
utilizar num piso inferior ao da oficina.

As normas de certificagdo ETL sao indicadas no distico 128-1640-2.
Adicionalmente, os utilizadores sé&o advertidos para ndo utilizarem a maquina
de equilibrar rodas num piso inferior ao da oficina.

Imagem 6.

Na traseira da maquina de equilibrar rodas, também se encontra uma
etiqueta de identificagédo do fabricante.
Imagem 7.

Fonte de alimentacado/precaucoées especificas

A Maquina de equilibrar rodas Road Force® WalkAway funciona com uma
corrente monofasica de 230 Volts CA, +10%/-15%, de 10 amperes, 50/60 Hz.
O cabo de alimentacéo inclui uma ficha NEMA de 20 amperes, L6-20P, entre
os condutores do cabo de alimentag&o. O cabo de alimentacéo fornecido
utiliza um conector "twist lock", NEMA L6-20P. Esta maquina deve ser ligada
a um circuito de derivagdo de 20 amperes. Comunique todos os problemas
relacionados com a alimentagéo eléctrica a um electricista qualificado.
Imagem 8.

Para um funcionamento seguro, é essencial uma ligagéo a terra
de protecgéo, efectuada através do condutor de terra do cabo
de alimentacgao. Utilize apenas um cabo de alimentacdo em
boas condigdes.

Para obter informacdes sobre a conversao de ficha monofasica
NEMA L6-20P para a ficha trifasica NEMA L15-20P consulte

o Formulario 5350-T, "Instru¢des de conversao da ficha de
alimentagdo NEMA L6-20P para NEMA L15-20P".

Precaucoées especificas/Laser de analise dptica
O laser de analise 6ptica é um laser de classe 3R concebido para medir
o perfil dos conjuntos de rodas. O laser ndo é uma peca que possa ser
reparada pelo utilizador. Nao devera ser efectuada qualquer manutencao no
laser.
Comprimento de onda: 658 nm.

Imagem 9.

Precaucoées especificas/Indicador laser
HammerHead® TDC (Opcional)

O indicador laser TDC (Top Dead Center - ponto morto superior) € um laser
de classe 2M, concebido para ajudar na colocagéo de pesos de encaixe. O
laser ndo é uma pega que possa ser reparada ou regulada pelo utilizador.
Tenha cuidado quanto a materiais reflectores em torno do laser e nunca olhe
directamente para o feixe do laser.
RADIAGAO LASER - NAO OLHE FIXAMENTE PARA O FEIXE, NEM OLHE
DIRECTAMENTE COM INSTRUMENTOS OPTICOS.
Olhar para a saida do laser com lupas ou instrumentos épticos relacionados
a uma distancia de 100 mm da abertura do laser podera constituir um perigo
para os olhos.

Imagem 10.

Ligar/desligar o equipamento
Interruptor de botao

A Road Force® WalkAway esta equipada com um interruptor de botao
situado no lado esquerdo do suporte do LCD. Utilize o interruptor para os
procedimentos de desactivagao e reactivagdo normais.

Imagem 11.

Para evitar a perda de dados, utilize sempre o interruptor de
r | botéo no suporte do LCD para ligar e desligar a maquina de
£U®5  equilibrar rodas. Em seguida, utilize o interruptor de alimentagéao
principal para cortar a alimentagdo da totalidade da unidade.

O interruptor ON/OFF de alimentagao principal esta situado na parte de tras
da caixa da maquina de equilibrar rodas. Para ligar a maquina, prima o lado
"I" do interruptor ON/OFF. Para desligar a maquina totalmente, prima o lado
"O" do interruptor ON/OFF.

Imagem 12.

Depois de a Maquina de equilibrar rodas Road Force® WalkAway executar um
auto-teste, sera apresentado o ecréa de equilibrio principal para indicar que a
unidade esta pronta a ser utilizada.

Instalacao do equipamento e assisténcia

A instalagé@o deve apenas ser realizada por um representante autorizado pela
fabrica da Hunter.

Este equipamento ndo contém pecas que possam ser reparadas pelo
operador. Todas as manutengdes e reparagdes terdo de ser solicitadas a um
Técnico de Assisténcia qualificado da Hunter.

Especificac6es do equipamento

Parte eléctrica

Tenséo: Corrente monofasica de 230 Volts
CA + 10% / -15%, 50/60 Hz. O cabo
de alimentagéo inclui uma ficha
NEMA de 20 amperes, L6-20P

Amperagem: 10 amperes

Watts: 3450 watts (maximo)

|

Requisitos de presséo de ar: 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

4 CFM (113 litros/minuto)

Consumo de ar aproximado:

Condigdes atmosféricas

Temperatura: 0°Ca+50°C

Humidade relativa:
Altitude:

Até 95%, Sem condensagao
Até 3,048 m

Nivel de presséo acustica

A presséo acustica continua equivalente, ponderado A, na posigdo do
operador ndo excede os 70 dB (A).

Explicagédo dos simbolos
Estes simbolos podem ser apresentados no equipamento.

Corrente alternada.

Terminal de terra.

Terminal do condutor de proteccao.

Estado ON (alimentagao ligada).

Estado OFF (alimentacédo desligada).

Perigo de choque eléctrico.

Interruptor de espera.

Nao se destina a ser ligado a rede publica de
telecomunicagdes.

|G |p>|of-|B|1-|§

Fungodes do resguardo de seguranga
Resguardo da roda

A maquina de equilibrar rodas pode ser definida para girar automaticamente
aroda ap6s o fecho do resguardo. Depois de efectuar uma rotagéo, o
resguardo deve ser levantado totalmente antes de a maquina de equilibrar
rodas iniciar novamente.

Por motivos de seguranga, a maquina de equilibrar rodas nao iniciara
automaticamente quando estiver definida para "Calibragao”, "Configuragao”,
"Diagnéstico", se ndo estiver seleccionado nenhum procedimento de
equilibragem ou se a mangueira da Estacdo de pressao estiver fora da
respectiva "posigéo inicial".

Fungao Resguardo automatico

A maquina de equilibrar rodas pode ser definida para levantar
automaticamente o resguardo depois de uma rotagéo ter sido concluida.

Mantenha o corpo e quaisquer itens afastados do resguardo
! ; quando uma rotacao estiver em progresso.

Portugués
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Contrato de licenga de usuario final

O uso do equipamento e de seu software operacional € um reconhecimento de concordancia com os termos do Contrato de Licenciamento de Usuario Final
(“EULA"). Todo o EULA pode ser encontrado digitalizando o QR Code abaixo.

Informagao ambiental

O procedimento de descarte a seguir deve ser aplicado exclusivamente as maquinas que possuem o simbolo do lixo riscado em sua placa de dados. Residuos
de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE).
Imagem 13.

Este produto podera conter substancias que podem ser perigosas para o ambiente e para a saude humana se nao forem eliminadas de forma adequada.
A informacéao seguinte é, portanto, fornecida para evitar a libertagéo destas substancias e para melhorar a utilizacao de recursos naturais.

O equipamento elétrico e eletrénico nunca devera ser eliminado juntamente com os residuos municipais comuns mas devera ser recolhido em separado para
ser alvo de tratamento adequado. O simbolo com o caixote do lixo riscado, aplicado no produto e nesta pagina lembra o utilizador de que o produto devera ser
eliminado adequadamente no final do seu tempo de vida util.

Desta forma, sera possivel evitar que um tratamento ndo especifico das substancias contidas nestes produtos ou a sua utilizagédo inadequada, ou a utilizagao
improépria das suas pegas possa ser perigoso para o ambiente ou para a sadde humana. Para além disso, ajuda a recuperar, reciclar e reutilizar muitos dos
materiais contidos nestes produtos.

Fabricantes e distribuidores elétricos e eletrénicos definem uma recolha adequada e sistemas de tratamento para estes produtos por este motivo.

No final do tempo de vida dos produtos, contacte o seu fornecedor para obter informagdes sobre os procedimentos de eliminagdo. Ao adquirir este produto, o seu
fornecedor ira, igualmente, informa-lo de que pode devolver-lhe outro equipamento gasto de forma gratuita, desde que seja do mesmo tipo e tenha oferecido as
mesmas fungdes que o produto que acaba de adquirir.

A eliminagdo do produto efetuada de forma diferente da acima descrita podera estar sujeita a penalizagdes e conformidade com a regulamentagéao nacional em
vigor no pais onde o produto € eliminado.

Recomendamos mais algumas medidas para a protegdo ambiental: reciclagem das embalagens internas e externas do produto e uma eliminagdo adequada das
pilhas gastas (apenas se contidas no produto).

A sua ajuda é crucial para reduzir a quantidade de recursos naturais utilizados para o fabrico de equipamento elétrico e eletrénico, minimizar a utilizagédo de
aterros para a eliminacao de produtos e melhorar a qualidade de vida, evitando que substancias potencialmente perigosas sejam libertadas para o ambiente.

Cronograma de manutengao

HUNTER

Equilibrar Rodas - Manutencéo diaria

n Inspecione & volta e debakxo E Limpe e lubrifique o velo. H Limpe a face do cubo & méo ﬂ Inspecione a porca de aperto

do Equilibrador. Retirar todos os
pesos soltos do chdo.

Limpe a0
redor & sob
o equalizador

O peso das rodas debaixo do
equilibrador causam uma caca ao pesa.

Aplique Sleo 3-am-1 um pano.
Use a fungao “Limpar Roscas”
para rodar.

2a

velo /
2b 2 ﬂlﬂ

2c método de
. lubrificagéo
balanceador &
=

com um esfregao Scotch Brite,
Néo lubrificque esta superficie!

Esfregue asecoea

mdo para prevenir
danos no cubo. Ndo use
ferramentas elétricas.
NAO use "Limpar
Roscas” para limpar o
cubo.

rapido e a taga. Rolamentos sujos,
bordes da manivela partidos e
espacadores da manivela em falta
causam problemas de equillbrio.

rolamenta 5

4 o)
(e

taga
B Realizar a calibragem com 3

5a paso de
—calibragio

balanceador m

Humter:

“Frocedimentns de
ibrag
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PYCCKUM

Havano pabothbl
BBeneHue

B HacTosiLLeM pykoBoACTBE COAEPXKATCS MHCTPYKLUM NO aKCnnyaTauum
1 MHpopmaLus, koTopble TpebytoTca Ana paboTel ¢ 6anaHCMPOBOYHBLIM
ctaHkom Road Force® WalkAway. O3HakoMbTeCb C COAepPXUMbIM
HacTosLWero pykoBoACTBa, Npexae Yem HaunHaTb paboTy Ha
6anaHcmpoBoyHoM cTaHke Road Force® WalkAway.

Bnageneuy 6anaHcupoBoyHoro ctaHka Road Force® WalkAway HeceT
€ANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a NPOBEeAEHNE TEXHNYECKOW NMOATOTOBKM.
BanaHcupoBoyHbIM cTaHkoMm Road Force® WalkAway paspeluaetcst
ynpaBnATb TONbKO KBanMUUUPOBaHHLIM TEXHUYECKMM crieunanmcTam,
npoLueALnM NoAroToBKy. BeaeHne yyeTa B OTHOLEHUM 06yYeHUs
nepcoHana siBNsieTcs UCKNYMTENbHO 06593aHHOCTBIO PYyKOBOACTBA U
Bnagensua obopyaoBaHus.

MopapasymeBaeTcs, YTO TEXHUYECKUIA crieumnanuncT npolien obyveHune
OCHOBHbIM npoLeaypam 6anaHcUpoBKU.

KopnopamueHasi uHghopmayusi

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Ansa obecneyeHus Bawewn 6e3onacHoOCTU
OnpedesnieHusi 8 OMHOWeEHUU MeXHUKU

6e3onacHocmu
O6paluaiTe BHUMaHWe Ha creaylolme CUMBONbI:

OCTOPOXHO! OnacHocTu unun npeHebpexeHns TEXHUKON
! . 6e30nacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K NMETKUM TEMECHBIM
~ NOBpeXAeHNAM UNU NOBPEXAEHMIO NPOAYKLNM NN
COBCTBEHHOCTMN

é L

MPEOYNPEXOEHWME! OnacHocTu unun npeHebpexeHuns
TexXHuKo 6e30macHOCTH, KOTOPblE MOTYT NPUBECTU K TSXENbIM
TenecHbIM NOBPEXAEHNAM U CMEpPTU

ncnonb3oBaHne AaHHOro 060pyAoBaHNS MOXET NPUBECTU K TpaBMaM y
nepcoHana u CoKpaTUTb CPOK aKCMnyaTaumn 6anaHcMpoOBOYHOTO CTaHKa.
[MOCTOAHHO XpaHNTe BCE MHCTPYKLUN BMECTE C YCTPONCTBOM.
CoxpaHsaiTe YACTOTY M YNTAEMOCTb KINENKNX APIbIKOB, 3TUKETOK 1
yKasaHui.

C uenbio NpeaoTBpaLleHNst HeCHaCTHbIX CryyYaeB U (M) NOBPEXAEHUN
6anaHCMpOBOYHOro CTaHka crneayeT UCMONb30BaTh NCKIOYNTENBHO
NPVHAaANEXHOCTH, PeKOMEHAO0BaHHbIE AN UCMONb30BaHNS C
6anaHcMpoBoYHbIM cTaHkoM Road Force® WalkAway.

Mcnonb3yinTe o6opyaoBaHune TONbKO Tak, Kak ykazaHo B HacTosiLen
VHCTPYKLUUK.

Hukoraa He BcTaBawiTe Horamu Ha 6anaHCUPOBOYHbIN CTAHOK.

Mpu paboTe ¢ 6anaHCUPOBOYHBLIM CTAHKOM HafeBalTe HECKOSb3SLLYI0
3almnTHY0 06yBb.

[lepxunTe BAANU oT BCEX ABUXYLLUXCS YacTel BONOCHI, CBOGOAHbIE
3NeMeHTbI oAexXabl, Wapdbl, yKpalleHus, nanbLbl 1 Apyrue YacTu Tena.

He knaguTe Ha 3aLMTHbINA KOXYX 6aﬂaHCMp0BOHHOI'O cTaHka kakue-nmbo
WHCTPYMEHTbI, FPY3NUKU UK NHble NpeamMeTbl BO BpeMs pa60TbI Ha HeM.

MCMONb3YWTE 3ALMTHBLIE OYKW, O0OEPEHHBIE YNPABNEHVEM
MO OXPAHE TPYOA U TEXHUKE BE3OMACHOCTW (OSHA). Ouku,
obnapatoLime Tonbko CBOWCTBOM yaaponpoyHocTu, HE ABNAIOTCA
3alMUTHLIMU OYKaMMK.

MopaepxwuBaiiTe paboTocnoCOGHOCTb 3aLUMTHOIO KOXYXa U €ro CUCTEMbI
6e3onacHoin 6rOKMPOBKY.

Y6eanTech, 4TO KONECO YCTAHOBIEHO Haanexalwmm o6pasom 1 KkpbinbyaTas
ravika nfoTHO 3aTsiHyTa, NPEXAe YeM pacKkpy4mBaTb KONeco.

3aKponTe 3alMTHbLIN KOXYX, Nepea TeM Kak HaxaTb Ha 3eNeHYt0 KHOMKY
«MYCK» ansa packpyyvBaHusi koneca.

Mpu BKOYEHUN DYHKLUUKM «KABTOCTAPT NPU ONYyCKaHWM KOXYyXa» LINMHAENb
6anaHCMpOBOYHOrO CTaHKa Ha4YMHaeT packpy4nMBaTbCs aBTOMaTUYECKN
nocne 3akpbiTusa kKoxyxa. [1ns noBTopHoro cpabaTtbiBaHWs (yHKLMK
aBTOCTapTa HEO6XOANMO NMOMHOCTbLIO OTKPbITh KOXYX U CHOBA €ro 3aKpbITb.

MoaHMMaNTE KOXYX TONBKO NOCHE NOMHOro 0CTaHOBA BPaLLeHus Koneca.
Ecnv noaHATL 3alUMTHbIA KOXYX A0 TOTO Kak NPeKkpaTUTCs BpallieHne
Koneca, AaHHble No rpy3vkam He ByayT oTobpaxaTbes.

Cnepute, YTOGbI LUHYP HE CBUCAN C Kakoro-nnmbo Kpas u He kacancs
nonacTei BEHTUNSATOPa UMK ropsiymx Tpy6.

KpacHas kHonka «OCTAHOB» ucnonb3yeTcsi ANs aBapuMnHOro ocTaHoBa.

OMACHO! HenocpeacTBeHHbIe Yrpo3bl, KOTOpbie NpuBeayT
K TSOKeNbIM TefleCHbIM NOBPEeXAeHUAM UMU CMepTH

L

3T cUMBONbI YKa3blBaloT Ha CUTyaLum, KOTOpble MOryT HeraTuBHO
ckasaTbCs Ha Balueit 6e30nacHOCTH U (MNK) HAHECTW NOBPEXAEHUS
obopyaoBaHuio.

BAX>XHbIE UHCTPYKLWU 10 BE3OINACHOCTH

MpouTnTe BCe UHCTPYKUMK, Npexae YeM npucTynaTb k paboTe Ha
6anaHcmpoBoyHoM cTaHke Road Force® WalkAway. MpouTuTe MHCTPYKLUUK
v npeaynpexaeHns, npeaocTaBneHHble B CEPBUCHOM, OnepaumoHHON 1
TEeXHWYECKOW JOKYMeHTaLuun K npoayKTam, C KOTOPbIMU UCNONb3yeTcst
HacToAwwmi 6anaHcMpoBoYHbIii cTaHok Road Force® WalkAway (Hanpumep,
OT Nnpou3BoauTenei asTomobunen, NnponsBoaMTeENen WWH U T. A4.), 1
cnegynTe um.

3anpelyaetcsi paboTaTb Ha 060pyaOBaHUM C NOBPEXAEHHbLIM Kabenem unm
Ha obopygoBaHuK, KOTOpOe Nagarno Unu noslyvano NoBpexaeHus, npexae
YeM OHo ByJeT 0OCMOTpeHO NpeAcTaBUTENsiMKU OoTAeNna o6cnyxuBaHus
KomnaHuu Hunter.

Bcerpa oTknovainTte o6opyaoBaHve OT 3M1EKTPOCETH, €CMU OHO He
ncnonbayetcs. Hukoraa He BblaeprueanTe WTencenb U3 pO3eTKM 3a LWHYP.
Mpwn oTcoeanHeHUN AepxuTech 3a LTencenb.

Ecnu TpebyeTcs yanmHuTenb, cnegyeTt UCNONb30BaTh LWHYP C aHanornyHom
unu 6oree BbICOKOW TOKOBOI Harpy3Kkon, 4em y opuruHanbHoro kabens.
LLHYpbl, KOTOPbIE MMEIOT TOKOBYIO Harpy3Ky Huxe TakoBol y o6opynoBaHusi,
MoryT neperpeBatbcsi. CneayeT npoknagbiBaTe kabenb Takum obpasom,
4TO6bI HEBO3MOXHO 6bIN0 06 HEro CNOTKHYTLCS UMK CIyYanHO BbIAEPHYTb
ero u3 ceTtu.

MpoBepbTe 3a3eMNEHNE MUTAHNUSA ANEKTPOLIENM U LUTENCENBHON PO3ETKM.

[na CHWXeHnsA pucka yaapa TOKOM He UCMOoMb3ynTe YCTPONCTBO Ha BRaxHON
NOBEPXHOCTU UMW NOA AOXKAEM.

Mo Havyana akcnnyaTauun y6eamTech, YTO KOHTYP 9NEKTPONUTaHUs No
HanpsXeHUo 1 HOMUHaIy Toka COOTBETCTBYET 3HA4YEHUSAM, YKa3aHHbIM Ha
6anaHCcMpPOBOYHOM CTaHKe.

HE BHOCWUTE U3MEHEHWA B SNIEKTPUYECKY'O BUJIKY.
Bkrntoyas aneKkTpMYecKyo BUNKY B HEMOAXOASALLYIO CE Tb
MUTaHWs, MOXHO NOBPEAUTL 060pyAOBaHME W NONYYUTb
TEnecHble TpaBMbl.

[ins CHYWXEeHUs pucka BO3ropaHus He BkIovaiiTe o6opyfoBaHue B6nmamn
OTKPbITbIX KOHTEMHEPOB C NIErKOBOCMNAaMEHSIOLLUMUCS XUAKOCTAMU
(6eH3nHOM).

MpouTtuTe BCe NpeaynpexaatoLime Tabnuuku, NpukpeneHHble K Balemy
06opynoBaHUIO U MHCTPYMEHTaM, U crnefyinTe ux ykasaHuam. HenpaesunbHoe

Hukoraa He nbiTaTeCb NPOHUKHYTh MOA KOXYX B
Xo/Ae BbINOMHEHUA CTAHKOM U3MepeHUsi GueHns unu
6anaHCUpPOBKMU.

COXPAHUTE JAHHYKO UHCTPYKLINIO

OneKTpuYecKue XxapakTepucTuku

BanaHcupoBoyHbI cTaHok Road Force® WalkAway npenHasHaveH ans
MCNOMNb30BaHUS NpU onpeeneHHbIX 3HaYeHNAX HanpsXKeHns 1 HomnHana
TOKa.

Y6enutech, 4To KOHTYpP 3N1IEKTPONNTAHNA NO HANPAXeHU0 N HOMUHany Toka
COOTBETCTBYET 3Ha4YeHUAM, YKa3aHHbIM Ha 6anaHCpPOBOYHOM CTaHKe.

HE BHOCWUTE U3MEHEHWA B SNIEKTPUYECKYO BUJIKY.
Bkrtoyas an1ekTpUYecKyo BUNKY B HEMOAXOASLLYIO CeTb
NUTaHUs, MOXHO NOBPeAUTL 06opyaoBaHue.

Y6eamuTech, 4TO KOHTYP IMEKTPONUTAHUSA NO HANPSIKEHWIO N
COOTBETCTBYOLUME LWITENCENbHbIE PO3ETKM JOMKHBIM 06pa3om 3a3eMneHsbl.

[ins npefoTBpaLleHns NopaxeHns 3NeKTPUYECKUM TOKOM Unu
nospexaeHuns obopyaoBaHus B xoae o6cnyxvneaHus 6anaHcMpoBOYHOro
CTaHKa crnefyeT 06s3aTenbHO OTKMOYaTh NUTaAHNE, OTCOEANHUB LLUHYP
NUTaHWSA OT PO3ETKM 3N1eKTPOCeTH.

Mocne npoBeaeHus o6cnyxuneaHus cneayet ybeanTbes, YTO BblkNoYaTenb
nuTaHus 6anaHCMPOBOYHOIO CTaHKa HaXOAMTCS B MONOXeHUn «Ox» (BbIKI.),
npexae 4em NoAcoeANHSTh LLIHYP NUTAHUS K PO3ETKe 3NeKTPoCceTH.
HacTosiee ycTpoiCTBO 3aLULLEHO OT U3NyYeHUst CornacHo knaccy A.

B cnyyae nosiBneHus pagnonomex n3obpaxeHune Ha aKpaHe MOXeT
MepuaTb. 3TO HopManbHoe siBReHue.

Pa3meuweHue Hakneek u UHhopmMayusi Ha HUX
Bua cnpaBa

Haknenka 128-1244-2 npeagynpexpaaeTt onepaTopa o0 TOM, YTO WNUHAENb
MOXET NPOKPYTUTLCS NOCNE HaxaTus nefany U peKoMeHAyeT HaXoAUTbCs
nofanblue OT 3aXXUMOB B Xofe BpaleHusi Bana Quick-Thread®.
Hakneinka 128-964-2 conepXut MHOPMaLMNI0 O MakCMManbHbIX guameTpe un
Bece koneca anst Road Force® WalkAway.
CepTtudwukaumnsa nasepHor npogykumm knacca 3R EN/IEC ykasbiBaeTcs Ha
Haknenke 128-2016-2-08. 3ToT Apnbik cogepxut ctaHaapTel EN/IEC ans
nasepHown npogykuuu knacca 3R.
PasbsicHeHue cTaHaapToB cooTBeTCcTBUSA FDA npMBOoANTCA Ha Haknewnke
128-1116-2. CooTBETCTBUE CTaHAapTam npomssoautTensHocTn FDA
NPUBOAMTCA Ha Haknemnke.

U3o6paxeHue 1.

U3o6paxeHue 2.

Pycckun

49



Bua cnepeaun

CtaHgapTbl cootBeTcTBUA FDA ana nasepHown npoaykunm knacca 3R

npmBoaATcs Ha Haknenke 128-2016-2-08 (ons yctponcte TDC).
U3o6paxeHue 3.

AnepTypbl nasepa knacca 2M pa3meLleHbl C KaXA0ro KoHLa rofnoBku
BepxHen mepteow Toukn (TDC).
U3o6paxeHue 4.

Bug cneBa
Haknelika 128-391-2-00 npeaynpexaaeTt 0 TOM, YTO YCTPOMUCTBO
aBTOMATUYECKN 3anycKkaeTCst MpK 3aKpbITUM KOXYyXa, ECNN BKIIOYEeHa
dyHKUNS « ABTOCTaPT NpY ONYCKaHMUM KOXYXa».

U3o6paxeHune 5.

Bua csaau
Haknenka 128-381-2 npeaynpexaaeT onepatopa o0 TOM, YTO HENb3s
cHMMaTb KpblwkKy Road Force WalkAway B CBSiI3M C pUCKOM MOpaxxeHus
3MeKTPUYECKUM TOKOM U HE PEKOMEHAYeT yCTaHaBnNuBaTb CTAHOK HXe
YPOBHS Mnona rapaxa.
CraHgapTbl cepTudumkaummn ETL ykasaHbl B Haknenke 128-1640-2. Kpome
TOro, nonb3oBaTene npeaynpexaatT He NCnonb3oBaTb 6anaHCMPOBOYHBIN
CTaHOK HUXe YPOBHS nona rapaxa.

U3o6paxeHue 6.

MpeHTnduumpytowas aTrkeTka NpoM3BoAMTENS TakKe HaXOAUTCA Ha
3ajHel NaHenu cTaHka.
U3o6paxeHue 7.

Ocobbie Mepbi NnpedocmopoxxHocmu. MIcmoYHuUk

numaHus

BanaHcupoBoyHbIi cTaHok Road Force® WalkAway npeaHasHaveH
Ans paboTbl OT UICTOYHUKA dnekTponuTaHus, obecneunsatowiero 230 B
nepem. Toka +10 %/-15 %, 1 cpasa, 10 A, 50/60 Iy, WHYp NUTaHUA BKOYaeT
NEMA 20 A Bunky, L6-20P, mexay NnpoBOoAHWKaMM WWHypa NUTaHUS.
MocTaBnsieMblli CO CTAHKOM LUHYpP OCHaLLeH pa3beMOM C MOBOPOTHbIM
3amkom NEMA L6-20P. 310 obopynoBaHue cnegyet nogkntodaThb K
pacnpenenutensHon uenu Ha 20 A. O6palyainTech No BCeM Bornpocam Ha
TeMy NUCTOYHMKA NUTaHMS K KBannduuMpoBaHHOMY CneunanucTy.
U3o6paxeHue 8.

3almMTHOE 3a3eMreHne NoCpeACTBOM 3a3eMMAOLLErO
4 I nposoAa B kabene nuTaHus SBNSETCS KNoYeBbIM (hakTOPOM
Lol obecneyeHns 6esonacHomn akcnnyatauuun. Pa3spelwaetcs
MCMonb30BaTh TONbKO Kabenu B XopoLeM COCTOSIHUM.

MHdopmauuio no nepepenke ogHodasHom Bunkn NEMA L6-
20P B TpexdasHyto Bunky NEMA L15-20P cm. B hopme 5350-T
«MHCeTpykummn no nepegenke Bunku nutains NEMA L6-20P B

Bunky NEMA L15-20P».

B uensx npefoTBpalleHUsi NOTepu AaHHbIX PEKOMEHAYEM
| BCErAa UCnonb30BaTh KHOMOYHbIN NepeknioyaTens Ha onope
EUETL XKK-3KkpaHa Ans BKIOYEHNS 1 OTKMIoYeHUst 6anaHcMpOBOYHOMO
cTaHka. 3aTeM UCMNOoSb3yHTe rMaBHbIN NepeknoyaTens
anekTponuTaHus, 4Tobbl 06€CTOYNTL BECb CTAHOK.

MmaBHbIN NepeknoYaTenb 3NeKTPONMTaHUA HaXOAUTCA Ha 3aAHeN CTeHke
Kopnyca 6anaHcMpoBOYHOro cTaHka. YTo6bl BKNOUYNTL SNEKTPONUTaHNe
CTaHKa, HaXXMuTe CTOPOHY «I» Ha nepekntovaTene. Ytobbl 06ecTounTb
CTaHOoK, HaxmuTe cTopoHy «O» Ha nepeknyaTene.

U3o6paxeHue 12.

Mocne npoBefeHna 6anaHcMpoBoOYHbIM cTaHkoM Road Force® WalkAway
CaMOCTOSTENbHOWN ANArHOCTUKN 0TOGPa3nTCsl OCHOBHOW 9KpaH
6anaHcMpoBKU, NOATBEPXAAIOLLMIA TOTOBHOCTb YCTAHOBKU k paboTe.

Ycmaroeka u o6cnyxueaHue o6opydoeaHust
YCTaHOBKY MOXET BbINOMHATb TONbKO 0huLmanbHbIn npeacTaBuTeNb
3aBoaa Hunter.

B HacTosilem obopyaoBaHMM HET KOMMOHEHTOB, KOTOpblE noanexaTt
obcnyxunsaHuio onepatopoM. Jliobble paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
o6cnyXnBaHMo U PEMOHTY AO0KHbI BbIMOMHATLCS KBAanMUUUPOBaHHbLIMA
npegcTaBuTenamun otaena obcnyxumeaHusa komnadum Hunter.

TexHu4Yeckue xapakmepucmuku o6opydoeaHusi

OnekTpuyeckne xapakTepucTmkm

HanpsixeHue: 230 B nepem. Toka +10 %/-15 %,
1 dhasa, 50/60 'y, WHyp NUuTaHus
BkntovaeT NEMA 20 A Bunky, L6-
20P

Cuna Toka: 10 amnep

MoTpebnsemas MOLWHOCTb! 3450 BaTT (nuk)

TpeboBaHusa k faBNeHnto Bo3ayxa: 100-175 cbyHT/KB. AtoVM (6,9—

12,0 6ap)
4 xy6. m/MUH (113 n/MuH)

MpunbnuantensHoe noTpebneHne
Bo3ayxa:

Temnepartypa: OT10°Cpo +50°C

OTHOCUTENbHAasA BNaXHOCTb: 0o 95 % 6e3 koHgeHcaTa

o 3048 m (10000 dyTOB)

BbicoTa Ha ypoBHEM MOpSi:

OKBMBaNeHTHOE NOCTOSIHHOE 3ByKOBOE AaBreHue no Lkane «A» Ha mecTe
paboTbl onepatopa He npesbiwaet 70 Ab (A).

Ocob6bie Mepbl npedocmopoxHocmu. Onmuyeckul

cxaHupyloLqul Jiazep
OnNTUYeCKMIn CKaHMPYIOLLMIA Na3ep OTHOCUTCS K NTa3epHON NpoayKuumn
knacca 3R v npegHasHadeH Ansa nsmepeHus npoduner konec B cbope.
370 NnasepHoe yCTPONCTBO He NOANEXUT PEMOHTY Ha MecTe. OTo nasepHoe
obopynoBaHue He TpebyeT o6cnyxmBaHus.
OnuHa BonHbI: 658 HM.

N3o6paxeHue 9.

Ocobbie mepbl npedocmopoxxHocmu. JlazepHbil
yKa3zameJib eepxHel Mepmeol moYKku

HammerHead® (onyuoHanbHO)

JlasepHblin ykasaTenb BepXHe MepTBOM TOYKM OTHOCUTCS K Na3epHONn
npoaykuuu knacca 2M u npegHasHaveH Ans NOMOLLM B yCTaHOBKE
6anaHCMpPOBOYHBIX FPY3NKOB. DTO Na3epHoOe yCTPONCTBO He NMOANEXUT
PEMOHTY UMW PErynMpoBKe Ha MecTe.
MposiBNsinTe 0CTOPOXHOCTb NPW 06paLLEeHNN C OTpaxatoLLMMm
mMaTepvanamu psaoM C N1a3epoM M HUKOrAa He 3arnsabiBaniTe B Nyy nasepa.
JTABEPHOE U3NYYEHUE! HE CMOTPUTE B J1YY NNA3EPA
HEBOOPYXEHHbLIM MA30M 1N C NPUMEHEHWEM OMNTUYECKNX
NMPNBOPOB.
3anpelyaeTcs cMOTPETb Ha Nyy nNasepa ¢ NOMOLLbIO YBENUYUTENS UMK
aHanornmyHoro ontu4yeckoro npubopa c pacctosiHua 100 MM oT anepTypsbl
nasepa, T. K 3T0 MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO rMnas.

N3o6paxeHue 10.

Banoquug U 8bIKJTlOYeHuUe numaHus
KHOMO4YHbLIN BbiKNKOYaTENb
BanaHcupoBouHbIi cTaHok Road Force® WalkAway ocHalleH KHOMOYHbIM
BblKNtoYaTenemM NUTaHUa Ha nesoii cTopoHe onopbl XKK-akpaHa.
Mcnonb3yiiTe 3TOT BblkMOYaTeNb A1 HOPManbHOr0 OCTaHOBAa U MOBTOPHOMO
nycka.

U3o6paxeHue 11.

O6BsicHeHUe cumeoJsioe
Ha o6opynoBaHW MOXHO BCTPETUTL CNEAYOLNE CUMBONBI.

[MepeMeHHbIV TOK.

Knemma 3aszemnexus.

Knemma 3awjmTHOro nposoja.

CoctosiHne «BKJl.» (nutaHue).

CocTtosinne «BbIKI.» (nutanue).

Puck nopa>eHusa 3NIeKTpu4eCKUM TOKOM.

Pe3epBHbIvi nepekntoyaTens.

He ansa nogkntoveHns K TeNeKoOMMYyHUKaLMOHHOM
ceTun obLlero nonb3oBaHus.

®|C B0 |®] 1§

®YHKLMUN 3aLUTHOrO KOXyXa

Aemo3sanyck npu onycKkaHuuU Koyxa

BanaHcupoBOYHbIN CTAHOK MOXXHO HAaCTPOUTbL Ha aBTOMAaTUYECKUI 3anycK
BpaLLeHNs Npu 3akpbITUKN 3aLMTHOIO KOoXyXxa. [ocne BpalleHnsa KoXyx
HY>XHO NOMHOCTbLIO NOAHATL A0 TOrO, KAk CTaHOK 3anyCTUT PYHKLMIO
ABTO3anyck cHoBa.

B uensax obecneyeruns 6esonacHocTy 6anaHCMPOBOYHbIN CTaHOK BrIOKMpYeT
yHKuMIo ABTO3anyck, ecrnv Bbl TpocMaTpuBaeTe akpaHbl «Kanubposkay,
«HacTpoiku», «[inarHocTuka» 1 He BbiGpaHa npoueaypa 6anaHcMpoBKY Unu
ecnu wnaHr 610Kka Hakayku He HaXoAMTCS B «4OMALLHEM MOSIOKEHUN».
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PyHKYUSTI ABMOKOXYXa
EaJ'laHCMpOBOHHbIIZ CTAQHOK MOXXHO HaCTpOUTb, 4TOObI KOXYX aBTOMaTU4Ye€CKM NnogHMMancAa nocne 3aeeplleHunsa spatlieHus.

He npukacantecb 4acTamMun Tena unm MHCTPYMEHTaMu K KOXYXy B XoAe BpalleHus.

JluyeH3uoHHOEe coaslauleHue KOHe4YHo20 noJsib3oeameJisi

Mcnonb3oBaHue obopynoBaHus u ero paboyero nporpammHoro obecneyeHus sBnsieTcs NOATBEPXKAEHNEM corfacusi ¢ ycrnosusamu JInLeH3MoHHoro
cornalweHusi ¢ KOHeYHbIM nonb3oBaTtenem («KEULA»). MonHoe nMueH3noHHoe cornalleHne ¢ KOHeYHbIM Nonb3oBaTenemM MOXHO HalTu, oTckaHuposas QR-koa
HUXe.

UHdopmaumsa no oxpaHe okpyxaroLien cpeabl
Cnegytowas npoueaypa yTunuaaunm AomKHa NPUMEHSTLCS UCKITIOYUTENbHO K MaluMHaM, MMEIOLWMM Ha Tabrnyke TeXHUYECKUX AaHHbIX CUMBOI
nepeyvepkHyToro MmycopHoro 6aka. OTxoabl 3NeKTPUYECKOro 1 anekTpoHHoro obopynosanus (WEEE).

U3o6paxeHue 13.

[laHHbIN NPOAYKT MOXET COAEepXKaTb BeleCcTBa, KOTOpble MOTYT GbITb OMaCcHbI ANA OKpYKatole Cpefbl U 3[0POBbs YENOBEKA B ClyYae HeHaanexatlen
yTunusauuu. Mo aTol NpuurHe NpefoCcTaBnseTcs cneayiolas uHopmMauus, No3BoNsAOLas NPeaoTBPaTUTL BLIGPOC 3TUX BELLECTB U ONTUMU3UPOBATL
MCNonNb30BaHWE NPUPOAHbLIX PECYPCOB.

3anpelyaeTcs yTUnu3aLmus aneKTpU4ecKoro 1 aekTPoHHOro 060pyAoBaHNs BMecTe € 06bl4HbIM GbITOBBIM MycOpOM; Takoe o6opyAoBaHue NoanexuT
oTaenbHoMy c6opy 1 cooTBeTCTBYloOLLEN NepepaboTke. CUMBOI C NepeyepkHYTbIM MyCOPHbIM 6akoM, pa3meLlaemblil Ha NPoayKTe U Ha JaHHOMW CTpaHuue,
HaMOMWHAET NOSb30BaTEN0 O TOM, YTO YyTUNM3AUMIO NPOAYKTA MO OKOHYaHWM cpoka cryx6bl NpoAyKTa crieflyeT BbiMOMHATL Haanexalumm o6pasom.

370 NO3BONUT NPeAOTBPATUTL HENPaBUITbHYIO NepepaboTKy BELLECTB, CoAepX)aLuMXCs B JaHHOW NPOAYKLUW, UMW UX HEHaAMexallee UCMoNb3oBaHue, nu
HeHagnexatlee Ucnosib3oBaHne ux AeTanen, YTo BeAeT K yrpo3e Asi OKpyKatoLei cpeabl unv 3foposbs vYernoseka. Kpome Toro, 370 nomoraeT nasnekaTb,
nepepabarbiBaTbh U MOBTOPHO UCMOJIb30BaTbh MHOTME U3 MaTepuarnos, COAEPXKaLLUXCSA B AaHHOW NPOAYKLUN.

B 3TUX Lensx N3roToBUTENMN 1 pacnpoCTpaHUTENN 3NEKTPUYECKOTO N SNIEKTPOHHOTo 060pyA0BaHMSt OPraHN3YIOT cneLunanbHble cucTembl c6opa n nepepaboTku
Ansi Takol npoAykuuu. Mo okoHYaHUM cpoka cry>6bl NpofyKTa CBSXKUTECH CO CBOMM MOCTaBLLMKOM U y3HalTe MHGOpMaLMio 0 NpoLeaypax yTunusauuu.
Korpa Bbl npuobpeTaeTe AaHHbIM NPOAYKT, Ball NOCTaBLUMK Takxke NPoMHMOPMUPYET Bac O TOM, YTO Bbl MOXETE BEPHYTb MY pyroi oTpaboTaBLmii npubop
6ecnnaTtHo, Mpu YCIOBUU, YTO 3TOT NPUBOP OTHOCUTCS K TOMY e TUMY U BbINOMHSN Te Xe (PYHKLMU, YTO M TOMbKO YTO NPUOBGPETEHHbIN NPOAYKT.

YTunusauus 4aHHoOro npoaykTa ¢ OTCTYNNEHUAMM OT NOpsiAka, ONUCAHHOTO BbilLe, BEAET K HanoXeHuio WtpadoB, NpefyCMOTPEHHbIX FOCYAapCTBEHHbIMU
HOpMamu, feiCTBYIOWMMU B CTPaHe, rae NpousBoAUTCS yTUNU3aL s npoaykTa.

PekomeHayeTcs NnpuHUMaTh AONOMNHUTENbHbIE MEPbI MO 3aluTe OKpyXalolei cpeabl: nepepaboTka BHYTPEHHEN 1 Hapy)XHOIN ynakoBKu NPoAyKTa 1
Hagnexatiias yTunmaaums ucnonb3oBaHHbIX 6atapen (TONbKO eCrv OHU UMEIDTCS B MPOAYKTeE).

Bawa NOMOLLb MMeeT OrpOMHO€E 3Ha4YeHne B CoKpalleHUn ob6bemoB NPUPOAHbIX PEeCypCoB, NCMOJNTb3yeMbIX ANA U3rOTOBJTIEHUA 3NTEKTPUYECKOIo N
ANIEKTPOHHOTO OGOpyﬂOBaHMﬂ, MaKCUMarnbHOIo CHMXXEeHUA NCNoNMb30BaHNA MYCOPHbIX CBanoK ANnd yTunusaumm npoayKta v NoBbiLLIEeHUA Ka4yecTBa XXU3HU 3a
cyeT npeaoTBpalleHnsa BblﬁpOCa NnoTeHUManbHO ONacHbIX BELWECTB B OKpYyXatloLlyto cpeny.

pacduk TexHUYeCcKoro obcnyxxmBaHus

HUNTER banancnpoBwnK Konec - ExeaHesHoe obcnyxuBaHne

n OcmoTpuTe 0GnacTs Nog E OuncTTe W CMaXETE Ban E OunCTTE CTYTIMLY PYKOR €O n MpoepepsTe Gapallek W CTAKAH.
CTAHHKOM 1 PAGOM C HIAM, YGe pire TpANKoi € macnom «3 & 1=, Mcn- wyproi Scotch-Brite. lpazH. nogwwnny,, pazinTbie
Cnona ceodop rpyasl. e dyHKL, «HNCTKa pe3blblk He cmazbeaite! PY4HA W NOTERAH. CHOOLI

ONA BpALEHWA. HapyLWaIoT BanakHC.

1

2a 3a cTynuya

CMHCTHTE BOEDYT W
noy GanascHpos

Baﬂ/
b Eﬂ,..._ 3b ‘

Cyxan pyuHas
2c . MeTon O4WCTKE NPpenoTap. kanuGposo4Han
g CMa3KH 5a . rHpa
L NOBPEH,. CTYMMLB. P

; He ucnonbsyitre
/B\/\ NEKTPONHCTRYMEHTEL,
PasMELEHNE MPY30B NOY CTAHKOM HE ucnonbsyime
Br308eT Heofx-Th AoBaBneH WA rpy3oe. «4Yucryo peasbyr gna
OUMCTKM BTYKM.

ANAHCHPOBLKS - BanaHcnposwwka [T

E MNpoeeguTe KanubpoBKY No 3
obopoTam.
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ESPANOL

Presentacion
Introduccion

Este manual proporciona las instrucciones de funcionamiento y la informacién
necesaria para utilizar la equilibradora Road Force® WalkAway. Lea y
familiaricese con el contenido de este manual antes de empezar a trabajar
con la equilibradora Road Force® WalkAway.

El propietario de la equilibradora Road Force® WalkAway sera el tnico
responsable de organizar la formacion técnica correspondiente. Solamente
el personal técnico cualificado con la formacién necesaria podra utilizar la
equilibradora Road Force® WalkAway. El propietario del equipo, asi como los
encargados de la gestion de las instalaciones, seran los Unicos responsables
de llevar un registro del personal cualificado.

Este manual presupone que el técnico ya ha recibido la formacién pertinente
sobre los procedimientos basicos de equilibrado.

Informacién corporativa

Hunter Engineering Company
Sitio web: www.hunter.com

Para su seguridad

Definiciones de peligro
Preste atencion a los simbolos siguientes:

PRECAUCION: Situaciones de riesgo o practicas no seguras
y ,I. . que podrian derivar en lesiones personales leves o dafios en el
S producto o la propiedad.

ADVERTENCIA: Situaciones de riesgo o practicas no seguras
que podrian derivar en lesiones personales graves e incluso la
muerte.

L

PELIGRO: Situaciones de riesgo inmediato que derivaran
en lesiones personales graves o incluso la muerte.

&

Estos simbolos identifican situaciones que podrian ser perjudiciales para su
seguridad o causar dafios al equipo.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Lea todas las instrucciones antes de empezar a utilizar la equilibradora Road
Force® WalkAway. Lea y respete las instrucciones y advertencias incluidas
en la documentacion de reparacion, utilizacion y especificaciones de los
productos con los que se utiliza la equilibradora Road Force® WalkAway
(por ejemplo, documentacién de fabricantes de automdéviles, fabricantes de
neumaticos, etc.).

No utilice el equipo si el cable de alimentacion esta dafiado o si el equipo se
ha caido o presenta dafios hasta que un representante del servicio técnico de
Hunter no lo haya examinado.

Desenchufe siempre el equipo de la corriente eléctrica cuando no lo esté
utilizando. No tire nunca del cable para desenchufarlo de la toma de corriente
eléctrica. Sujete el terminal del cable de alimentacion y tire de él para
desconectarlo.

Si fuera necesario utilizar un cable de prolongacién, debera ser un cable que
admita una intensidad de corriente igual o superior a la del equipo. Los cables
con una capacidad inferior a la potencia del equipo podrian recalentarse. El
cable debe quedar colocado de modo que no haya posibilidad de tropezar
con él ni de desenchufarlo.

Asegurese de que el circuito de alimentacién eléctrica y la toma de corriente
disponen de una conexién a tierra adecuada.

Para reducir el riesgo de descargas eléctricas, no utilice el equipo en
superficies humedas ni lo exponga a la lluvia.

Asegurese de que el circuito de alimentacién eléctrica correspondiente tiene
la misma tensién y el mismo amperaje que los indicados en la equilibradora
antes de la puesta en funcionamiento.

NO MODIFIQUE DE NINGUNA FORMA EL ENCHUFE
ELECTRICO. Si el cable eléctrico se enchufa en un circuito de
alimentacion incorrecto, el equipo podria dafiarse y provocar
lesiones personales.
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Para reducir el riesgo de incendio, no haga funcionar el equipo cerca de
recipientes de liquidos inflamables (gasolina) abiertos.

Lea y respete todas las etiquetas de precaucion y advertencia pegadas al
equipo y a las herramientas. Un uso incorrecto de este equipo podria causar
lesiones personales y acortar la vida util de la equilibradora.

Guarde siempre todas las instrucciones con la unidad.

Asegurese de que todas las etiquetas informativas, pegatinas y avisos estén
limpios y sean claramente visibles.

Para evitar accidentes o dafios en la equilibradora, utilice unicamente los
accesorios recomendados de la equilibradora Hunter Road Force® WalkAway.
Use el equipo unicamente como se explica en este manual.

No se ponga nunca de pie sobre la equilibradora.

Utilice calzado antideslizante de seguridad cuando trabaje con la
equilibradora.

Evite que el pelo, la ropa suelta, las corbatas, las joyas, los dedos y cualquier
parte del cuerpo estén cerca de las piezas mdviles de la unidad.

No coloque herramientas, contrapesos ni otros objetos sobre la cubierta de
seguridad cuando la equilibradora esté en funcionamiento.

UTILICE SIEMPRE GAFAS DE SEGURIDAD APROBADAS POR LA OSHA.
Las gafas con cristales resistentes a impactos NO pueden considerarse gafas
de seguridad.

Mantenga la cubierta de seguridad y su sistema de bloqueo en buen estado
de funcionamiento.

Asegurese de que la rueda esta bien montada y de que el sistema de fijacion
esta correctamente apretado antes de hacer girar la rueda.

La cubierta de seguridad debe estar cerrada antes de tocar el boton verde
“Iniciar” para hacer girar la rueda.

La funcién de inicio automatico de la cubierta hara que el eje de la
equilibradora gire automaticamente cuando se cierre la cubierta. Para que
pueda tener lugar un siguiente inicio automatico, la cubierta de seguridad

se tiene que haber levantado a la posicion de apertura total y luego haberse
cerrado.

Levante la cubierta de seguridad solamente después de que la rueda se haya
detenido por completo. Si levanta la cubierta de seguridad antes de que el
giro haya terminado, los valores de contrapeso no apareceran en la pantalla.
No deje que el cable cuelgue sobre ningun borde o filo ni que entre en
contacto con las aspas del ventilador ni con colectores calientes.

El botén rojo “Parar” se puede utilizar para paradas de emergencia.
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CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

Especificaciones eléctricas

La equilibradora Hunter Road Force® WalkAway esta fabricada para funcionar
con una tensién y un amperaje especificos.

Asegurese de que el circuito de alimentacién eléctrica correspondiente tiene
la misma tensién y el mismo amperaje que los indicados en la equilibradora.

Fiy

Asegurese de que el circuito de alimentacién eléctrica y la toma de corriente
correspondiente estan debidamente conectados a tierra.

Para evitar el riesgo de sufrir lesiones por descargas eléctricas o dafios en el
equipo mientras se realiza el mantenimiento de la equilibradora, es necesario
desconectar la alimentacion de la unidad; para ello, desenchufe el cable de
alimentacion de la toma de corriente eléctrica.

Después de realizar las tareas de mantenimiento, asegurese de que el
interruptor ON/OFF de la equilibradora esta en la posiciéon de apagado “O”
antes de enchufar el cable de alimentacion a la toma de corriente eléctrica.
Este dispositivo esta clasificado como Clase A para emisiones radiadas.

Si se produjeran radiointerferencias, las lecturas de la pantalla podrian
parpadear. Esta anomalia se considera normal.

Informacion y ubicaciéon de pegatinas

Vista del lado derecho

La pegatina informativa 128-1244-2 advierte al operador de que el eje puede
empezar a girar si se pisa el pedal y también advierte de que se mantenga
alejado de los componentes de fijacion cuando el eje Quick-Thread® esté
girando.

La pegatina informativa 128-964-2 indica el diametro y el peso maximos de la
rueda que admite la equilibradora Road Force® WalkAway.

Se muestra el certificado de producto laser de clase 3R segun EN/IEC en la
pegatina informativa 128-2016-2-08. Estas etiquetas muestran los estandares
de EN/IEC para un producto laser de clase 3R.
Se muestra una explicacion de los estandares de conformidad con la FDA
en la pegatina informativa 128-1116-2. Se muestra el cumplimiento de los
estandares de funcionamiento de la FDA en la pegatina informativa.

Imagen 1.

No acceda a la zona que esta debajo de la cubierta cuando
la equilibradora esté realizando una medicién de alabeo o
un giro de equilibrado.

NO MODIFIQUE DE NINGUNA FORMA EL ENCHUFE
ELECTRICO. Si el cable eléctrico se enchufa en un circuito de
alimentacion incorrecto, el equipo resultara dafiado.

Imagen 2.

Vista frontal
Se muestran los estandares de la FDA para el cumplimiento del laser de
clase 3R en la pegatina informativa 128-2016-2-08 (para unidades de punto
muerto superior).

Imagen 3.

52

Espafiiol



Las aperturas del laser de clase 2M se encuentran en cada uno de los
extremos del cabezal de punto muerto superior.
Imagen 4.

Vista del lado izquierdo
La pegatina informativa 128-391-2-00 advierte de que la unidad podria
iniciarse automaticamente al cerrar la cubierta si se ha activado la funcién de
inicio automatico de la cubierta.

Imagen 5.

Vista de la parte posterior
La pegatina informativa 128-381-2 advierte al operador de que no debe
retirar la cubierta de la equilibradora Road Force WalkAway porque podria
producirse una descarga eléctrica, y también le advierte de que no debe
utilizarla a un nivel inferior del suelo del taller.
Los estandares de certificacion ETL se indican en la pegatina informativa
128-1640-2. Asimismo, se advierte a los usuarios que no utilicen la
equilibradora a un nivel inferior del suelo del taller.

Imagen 6.

En la parte posterior de la equilibradora también hay una etiqueta que
identifica al fabricante.
Imagen 7.

Medidas de precaucion especificas/Fuente de

alimentacion

La equilibradora Road Force® WalkAway esta disefiada para funcionar con
una fuente de alimentacion de 230 V de CA
+10 %/-15 %, monofasica, 10 A 50/60 Hz; el cable de alimentacion incluye
un enchufe NEMA de 20 A, L6-20P, entre los conductores de alimentacion
del cable. El cable de alimentacién suministrado usa un conector de cierre
por torsién, NEMA L6-20P Esta maquina debe conectarse a un circuito
derivado de 20 A. Consulte todas las cuestiones relacionadas con la fuente
de alimentacion con un electricista debidamente certificado.

Imagen 8.

Para garantizar un funcionamiento seguro, es esencial disponer
; ! de una conexién a tierra de proteccion a través del conductor de
~ tierra del cable de alimentacién. Use exclusivamente cables de

Para obtener mas informacién sobre la conversiéon de un
enchufe NEMA L6-20P monofasico a un enchufe NEMA
L15-20P trifasico, consulte la publicacion 5350-T, “NEMA L6-
20P to NEMA L15-20P Power Plug Conversion Instructions”
(Instrucciones para convertir enchufes de alimentacion NEMA
L6-20P en NEMA L15-20P).

alimentacioén que estén en buen estado.

Medidas de precaucion especificas/Laser éptico de
exploracion
El Iaser optico de exploracion es un laser de clase 3R disefiado para medir
el perfil de los conjuntos de ruedas. El laser no es una pieza que se pueda
reparar en las instalaciones del cliente. No debe realizarse ningun tipo de
mantenimiento en el laser.
Longitud de onda: 658 nm.

Imagen 9.

Medidas de precaucion especificas/Indicador laser

de punto muerto superior HammerHead® (opcional)
El indicador laser de punto muerto superior es un laser de clase 2M disefiado
para facilitar la aplicacion de contrapesos de enganche. El laser no es una
pieza ajustable ni que se pueda reparar en las instalaciones del cliente.
Tenga cuidado con los materiales reflectantes que rodean el laser y no mire
nunca directamente al rayo del laser.
RADIACION LASER: NO MIRE AL HAZ NI MIRE DIRECTAMENTE CON
INSTRUMENTOS OPTICOS.
La visualizacion de la salida de laser con lupas o instrumentos 6pticos
relacionados a una distancia inferior a 100 mm desde la apertura del laser
puede provocar dafios en los ojos.

Imagen 10.

Encendido/Apagado del equipo
Pulsador

La equilibradora Road Force® WalkAway esta equipada con un pulsador de
encendido ubicado en el lado izquierdo del soporte de la pantalla LCD. Utilice
este interruptor para procedimientos normales de apagado y reinicio.

Imagen 11.

Para evitar la pérdida de datos, utilice siempre el pulsador
! " del soporte de la pantalla LCD para encender y apagar la
~ equilibradora. A continuacién, utilice el interruptor de encendido
principal para desconectar toda la unidad.

El interruptor ON/OFF principal se encuentra en la parte posterior de la
unidad equilibradora. Para encender la equilibradora, pulse el interruptor de
encendido/apagado hacia la posiciéon de encendido “I”. Para apagar por
completo la equilibradora, pulse el interruptor ON/OFF hacia la posicién de
apagado “O”.

Imagen 12.

Tras la autocomprobacion que realiza la equilibradora Road Force®
WalkAway, aparecera la pantalla de equilibrado principal para indicar que la
unidad esta lista para su uso.

Instalaciéon y mantenimiento del equipo

Unicamente un representante autorizado por la fabrica de Hunter deberia
realizar el montaje.

El mantenimiento de las piezas incluidas en este equipo no lo puede realizar
el propio usuario. Todas las tareas de mantenimiento y las reparaciones
deben ser realizadas por un representante cualificado del servicio técnico de
Hunter.

Especificaciones del equipo

Especificaciones eléctricas

Tension: 230V de CA +10 %/-15 %,
monofasico, 50/60 Hz, el cable de
alimentacion incluye un enchufe
NEMA de 20 A, L6-20P

Amperaje: 10 amperios

Potencia nominal:

Aire

3.450 vatios (maximo)

Requisitos de presion de aire: 6,9 - 12,0 bares

Consumo de aire aproximado: 113 litros/minuto

Condiciones atmosféricas

Temperatura: De0°Ca+50°C

Hasta el 95 % sin condensacion
Hasta 3.048 m

Humedad relativa:
Altitud:

Nivel de presion acustica

El equivalente de presién acustica con ponderacion A continua en la
posicion del operador no excede los 70 dB (A).

Explicacién de los simbolos
Los siguientes simbolos pueden aparecer en el equipo.

Corriente alterna.

Terminal de conexion a tierra.

Terminal de conductor protector.

Encendido (alimentacién de corriente).

Apagado (alimentacién de corriente).

Riesgo de descarga eléctrica.

Interruptor de Modo de espera

No disefiado para conectarse a la red de
telecomunicaciones publica.

S| |0 1B ] 1—|S

Caracteristicas de la cubierta de seguridad
Arranque Automatico

La equilibradora se puede programar para que haga girar automaticamente la
rueda al cerrar la cubierta. Tras un giro, la cubierta se tendra que levantar por
completo para que la equilibradora pueda aplicar nuevamente la funcién de
arranque automatico.

Por razones de seguridad, la equilibradora no podra iniciarse
automaticamente en los modos “Calibracién”, “Programacion” y
“Diagnosticos” si no se ha seleccionado un procedimiento de equilibrado, o

si el tubo flexible de la estacion de inflado no se encuentra en su “posicién
inicial”.

Espaiiol
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Funcién de cubierta automatica
La equilibradora se puede programar para levantar la cubierta automaticamente tras completar un giro.

Mantenga las partes del cuerpo y otros elementos alejados de la cubierta cuando se esté realizando un giro.

A

Acuerdo de licencia de usuario final

El uso del equipo y su software operativo es un reconocimiento de acuerdo con los términos del Acuerdo de licencia de usuario final (‘EULA”). EI EULA completo
se puede encontrar escaneando el cédigo QR a continuacion.

Informacién ambiental

El siguiente procedimiento de eliminacion se aplicara exclusivamente a las maquinas que tengan en su placa de caracteristicas el simbolo del contenedor
tachado. Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrénicos (RAEE).
Imagen 13.

Es posible que este producto contenga sustancias peligrosas para el ambiente y la salud si no se desecha correctamente.

Por lo tanto, se proporciona la siguiente informacion para evitar la liberacion de estas sustancias y mejorar el uso de los recursos naturales.

Los equipos eléctricos y electrénicos nunca se deben desechar en vertederos municipales convencionales; se deben recolectar y separar para desecharlos
correctamente. El simbolo de contenedor de basura tachado, ubicado en el producto y en esta pagina, le indica al usuario que el producto se debe desechar
correctamente cuando finalice su vida util.

De este modo, es posible evitar que un tratamiento no indicado de las sustancias de estos productos, un uso inadecuado de dichos productos o un uso
inadecuado de las piezas de dichos productos sean peligrosos para el ambiente o la salud. Ademas, este proceso ayudara a recuperar, reciclar y reutilizar
muchos materiales incluidos en los productos.

Para este fin, los fabricantes y distribuidores de equipos eléctricos y electrénicos implementan adecuados sistemas de recoleccién y tratamiento de productos.
Cuando finalice la vida util del producto, comuniquese con el proveedor para recibir informacién sobre los procedimientos de desecho. Cuando adquiera este
producto, el proveedor también le informara que puede enviarle otro dispositivo desgastado de forma gratuita, siempre y cuando sea del mismo tipo y haya
provisto las mismas funciones que el producto recientemente adquirido.

Si se desechan productos de una forma distinta de la indicada anteriormente, es posible que se apliquen penalidades segun las normativas nacionales del pais
donde se desechd el producto.

Se recomienda tomar otras medidas para proteger el ambiente: reciclar los embalajes internos y externos del producto y desechar correctamente las baterias
agotadas (solo si se incluyen en el producto).

Su ayuda es muy importante para disminuir la cantidad de recursos naturales utilizados en la fabricacion de equipos eléctricos y electrénicos, minimizar el uso de
vertederos para el desecho de productos y mejorar la calidad de vida. De esta forma, se evitara que sustancias potencialmente peligrosas hagan contacto con el
ambiente.

Programa de mantenimiento
HUNTER Equilibradora de Ruedas - Mantenimiento diario

ﬂ Inspeccione alrededory E Limple y lubrique el eje. Ponga H Limple el cubo a mano con un ﬂ Inspeccione la tuerca mariposa
debajo del equilibrador. Quite 3-in-1 de aceite an un trapo. pafio Scotch Brite, 3’|ampa|-ﬂﬁ SOpOres MmN arena,
todos los pesos sualtos deal Utilice el dispositivo “Limplar iNo lubrique esta superficie! las perillas de manija ratas y los
suelo, Rosca” para girar. separadomes de manija faltantes pueden

1 ocasionar problemas deequilibrio.

2a 3a cubo 4 cojinete J
(( I }[(f’ tuerca
o “
copa :’r .

E_E -

) Seque el trapo a mano
2c — metodo de para prevenir que se 5a pesa de
lubricacion dafie el cubo. No utilice — calibracién

E Haga una calibracién de 3 vueltas.

herramientas eléctricas.
& MO use "Limpiar Rosca”
La existencia de contra peso debajo del para limpiarel cubo.
equilibrador causara una biqueda de
peso. Enel

mend del

En el men del balanceador  [NPSTTI

7

balanceadar de de Hunter:

e

" 3 Spin Balancer
Calibration
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SVENSKA

Komma igang
Inledning

Den har handboken innehaller driftsanvisningar och annan hanteringsinfor-
mation for hjulbalanseraren Road Force® WalkAway. Las och bekanta dig
med innehallet i den har handboken innan du bérjar anvanda hjulbalanseraren
Road Force® WalkAway.

Det ar helt och hallet &garens ansvar att ordna teknisk utbildning pa hjulbalan-
seraren Road Force® WalkAway. Hjulbalanseraren Road Force® WalkAway
ska endast anvéandas av kvalificerade och

utbildade tekniker. Det &r uteslutande agare och ledning som

ansvarar for att féra rapporter om personalens utbildning.

Den har handboken forutsatter att teknikern redan har utbildats i grundlag-
gande balanseringsprocedurer.

Féretagsinformation

Hunter Engineering Company
Webb: www.hunter.com

Sakerhetsinformation
Riskdefinitioner
Var uppmarksam pa dessa symboler:

FORSIKTIGT: Riskabla eller osikra procedurer som kan
I \ orsaka smaérre personskador eller skador pa produkt eller
egendom.

[

Placera inga verktyg, vikter eller andra féremal pa sakerhetshuven medan du
anvander balanseraren.

HA ALLTID PA DIG OSHA-GODKANDA SKYDDSGLASOGON.
Glasdgon med enbart stotsakert glas ar INTE skyddsglasdgon.

Hall sékerhetshuven och dess sakerhetssparrsystem i gott skick.

Kontrollera att hjulet ar ratt monterat och att vingmuttern &r ordentligt atdra-
gen innan du roterar hjulet.

Séakerhetshuven maste vara stangd innan du trycker pa den gréna startknap-
pen (STARTA)for att rotera hjulet.

Autostart for huv far balanserarens axel att rotera automatiskt nar huven
stangs. Fore nasta autostart maste sakerhetshuven lyftas upp helt och hallet
och darefter stéangas.

Lyft inte upp sakerhetshuven forran hjulet star helt stilla. Om sakerhetshuven
lyfts upp innan hjulet roterat klart visas inga viktvarden.

Lat inte kabeln hanga 6ver nagon kant eller komma i kontakt med flaktblad
eller heta férgreningsror.

Den réda stoppknappen (STOPP) kan anvandas fér nédstopp.

Stoppa aldrig in handen under huven medan balanseraren
utfor en skevhetsmatning eller balansrotation.

i

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
El

Hjulbalanseraren Road Force® WalkAway fran Hunter tillverkas for drift med
specifik stromstyrka i volt och ampere.

Innan utrustningen tas i drift ska du kontrollera att stromkretsen har samma
strdmmarkdata for volt och ampere som anges pa balanseraren.

VARNING: Risker eller osakra atgarder som kan leda till
allvarliga eller dodliga personskador.

FARA: Omedelbar fara som orsakar allvarlig personskada
eller dodsfall.

iy
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De héar symbolerna identifierar situationer som kan vara farliga for dig och/
eller skada utrustningen.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las alla instruktioner innan du anvander hjulbalanseraren Road

Force® WalkAway. Las och folj de instruktioner och varningar som medfoljer
service-, anvandnings- och specifikationsdokumenten fér de produkter som
denna hjulbalanserare Road Force® WalkAway anvénds med (dvs. fran biltill-
verkare, dacktillverkare, osv.).

Anvand inte utrustning med skadad kabel eller utrustning som har tappats i
golvet eller skadats forran den har undersokts av en servicerepresentant fran
Hunter.

Koppla alltid ur utrustningen fran natuttaget nar den inte anvands. Dra aldrig

i kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Ta tag i kontakten och dra i den for
att koppla ifran kontakten.

Om du maste anvanda férlangningssladd ska du anvénda en néatsladd med
strommarkdata som motsvarar eller dverstiger utrustningens. Kablar med ett
lagre stromvarde an utrustningen kan éverhettas. Var forsiktig nar du lagger
kabeln sa att ingen snubblar 6ver den eller fastnar i den.

Kontrollera att eltillforselkretsen och uttaget ar korrekt jordade.

For att minska risken for elektrisk stét, anvand inte produkten pa vata ytor och
utsétt den inte for regn.

Innan utrustningen tas i drift ska du kontrollera att stromkretsen har samma
strdmmarkdata for volt och ampere som anges pa balanseraren.

MODIFIERA INTE ELKONTAKTEN. Om du ansluter elkontakten

A till ett olampligt uttag kan utrustningen skadas och personskador
uppsta.

Anvand inte utrustningen i narheten av 6ppna behallare med antédndbara
vatskor (bensin) eftersom detta utgér en allvarlig brandrisk.

Las och folj alla sakerhetsféreskrifter och varningsetiketter som sitter pa
utrustningen och verktygen. Felaktig anvandning av denna utrustning kan
orsaka personskada och férkorta balanserarens livsléangd.

Spara instruktionerna permanent med enheten.
Se till att alla dekaler, etiketter och varningar &r tydliga och synliga.

Anvand endast tillbehér som rekommenderats for Hunters Road Force® Walk-
Away sa undviker du olyckor och/eller skador pa balanseraren.

Anvand utrustningen endast s& som beskrivs i bruksanvisningen.
Sta aldrig pa balanseraren.
Anvand alltid skor med halkskydd nar du anvander balanseraren.

Se upp sa att har, |6st sittande klader, slipsar och smycken samt
fingrar och alla 6vriga kroppsdelar inte kommer néra rérliga delar.

MODIFIERA INTE ELKONTAKTEN. Om du ansluter elkontakten
till en olamplig stromkrets kommer utrustningen att skadas.

Kontrollera att stromkretsen och det tillampliga uttaget har installerats med
ordentlig jordning.

Strommen maste kopplas fran genom att kontakten dras ut ur uttaget vid
underhall, annars kan personskador fran elstétar uppsta eller utrustningen
skadas.

Efter underhall maste balanserarens strombrytare stallas pa "O" (av) innan
kontakten satts tillbaka i uttaget.

Den har utrustningen har klassificerats som klass A for stralning.

Om radiostérningar uppstar kan skarmen flimra — detta ar normalt.

Dekalernas information och placering
Sedd fran héger sida

Dekal 128-1244-2 uppmarksammar anvandaren pa att spindelrotation kan
forekomma nar fotpedalen ar nedtryckt och att man ska akta sig for klamkom-
ponenter under axelrotation med Quick-Thread®.
Dekal 128-964-2 anger maximal hjuldiameter och maximal hjulvikt féor Road
Force® WalkAway.
EN/IEC-certifikatet for klass 3R-laserprodukt visas pa dekal 128-2016-2-08.
Denna dekal visar EN/IEC-standarderna for en klass 3R-laserprodukt.
En forklaring av FDA:s 6verensstammelsestandarder visas pa dekal 128-
1116-2. Overensstammelse med FDA:s prestandastandarder visas pa
dekalen.

Bild 1.

Bild 2.

Sedd framifran
FDA:s standarder for klass 3R-laserdverensstammelse visas pa dekal 128-
2016-2-08 (for TDC-enheter).

Bild 3.

Klass 2M-laserns 6ppningar ar placerade i endera anden av TDC-huvudet.
Bild 4.

Sedd fran vinster sida

Dekal 128-391-2-00 uppmarksammar anvandaren pa att enheten kan starta

automatiskt nar huven stangs, nar funktionen Autostart huv ar aktiverad.
Bild 5.

Sedd bakifran

Dekal 128-381-2 varnar anvandaren for att ta av holjet pa Road Force Walk-
Away pga. risken for elektriska stétar och att inte anvanda enheten under
golvniva.
ETL-certifieringsstandarder beskrivs pa dekal 128-1640-2. Anvandare varnas
dessutom om att balanseraren inte ska anvandas under golvniva.

Bild 6.

En dekal med tillverkaridentifiering sitter ocksa pa baksidan av balanseraren.
Bild 7.
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Specifika forsiktighetsatgérder/stromkalla

Balanseraren Road Force® WalkAway ar avsedd att drivas fran en stromkalla
med 230 VAC +10 %/-15 %, 1-fas, 10 amp 50/60 Hz, natsladd med NEMA
20 A-kontakt, L6-20P, mellan ledarna i natkabeln. Den medféljande natkabeln
har en vridlasanslutning, NEMA L6-20P. Denna maskin maste anslutas till
en 20 A stromkrets. Overlat alla &renden som rér elektricitet till en behérig
elektriker.

Bild 8.

En skyddande jordning, genom jordledaren i strdmkabeln ar
| b avgorande for en saker drift. Anvand endast en stromkabel som
©arigott skick.

Mer information om att konvertera en enfaskontakt av typ
NEMA L6-20P till en trefaskontakt av typ NEMA L15-20P finns i
formular 5350T, "NEMA L6-20P till NEMA L15-20P, instruktioner
for konvertering av natkontakter.".

Specifika sdkerhetsatgéarder/optisk

skanningslaser
Den optiska skanningslasern ar en klass 3R-laser utformad for att mata
hjulprofiler. Lasern kan inte servas ute pa faltet. Inget underhall far utféras pa
lasern.
Vaglangd: 658 nm.

Bild 9.

Specifika sdkerhetsatgarder/HammerHead® TDC-

laserindikator (tillval)
TDC-laserindikatorn (6vre dédpunkt) ar en klass 2M-laser som ar utformad
for att hjalpa till vid anvandning av klamvikter. Lasern kan inte servas eller
justeras ute pa faltet.
Var forsiktig nar det galler anvandning av reflektiva material kring lasern och
titta aldrig in i laserstralen.
LASERSTRALNING — TITTA INTE RAKT IN | STRALEN OCH RIKTA INTE
HELLER NAGRA OPTISKA INSTRUMENT MOT DEN.
Att titta pa laserstralen med forstoringsglas eller optiska instrument inom ett
avstand pa 100 mm fran laseréppningen kan leda till 6gonskador.

Bild 10.

Sla pa och stinga av maskinen
Knapp

Road Force® WalkAway har en stromknapp pa vanster sida av LCD-stativet.
Anvand knappen fér normal avstangning och omstart.

Bild 11.
Huvudstrémbrytare
For att undvika dataforlust, tryck alltid pa knappen pa LCD-
! " stativet for att satta pa/stédnga av balanseraren. Anvand
= huvudstrombrytaren for att koppla bort strommen fran hela
enheten.

Huvudstrombrytaren sitter pa baksidan av balanserarens skap. Du slar pa
balanseraren genom att trycka pa sidan som ar markerad "I" pa strombry-
taren. Du stanger av balanseraren genom att trycka pa den del av strdmbry-
taren som ar markerad "O".

Bild 12.

Nar balanseraren Road Force® WalkAway utfort ett sjalvtest visar huvudskar-
men att enheten &r klar att anvandas.

Installation och service av utrustning

Installationen bor endast utféras av en auktoriserad servicerepresentant fran
Hunter.

Utrustningen innehaller inga delar som kan lagas av anvandaren. Allt under-

hall och alla reparationer maste utféras av en kvalificerad Hunter-servicerep-
resentant.

Specifikationer for utrustningen

E

Spanning: 230 VAC +10 %/-15 %, 1-fas,
50/60 Hz, natsladd med NEMA
20 A-kontakt, L6-20P

Stromstyrka: 10 ampere

Effektforbrukning: 3450 watt (max.)

Luft

Tryckluftskrav: 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

4 CFM (113 liter/minut)

Ungefarlig luftférbrukning:

Atmosfariska

Temperatur: +32 °F till +122 °F (0 °C till +50 °C)
Relativ luftfuktighet: Upp till 95%, ej kondenserande
Hojd: Upp till 10000 ft. (3048 m)

Ljudtrycksniva

Motsvarande kontinuerligt A-viktat ljudtryck vid operatérens plats 6verstiger
inte 70 dB (A).

Férklaring av symbolerna
Dessa symboler kan férekomma pa utrustningen.

Vaxelstrom.

Jordningsterminal.

Skyddsledaranslutning.

PA (strém).
AV (strém).

Risk for elstot.

Standby-brytare.

1
D
O
A\
®

Inte avsedd for anslutning till det publika telenatet.

&)

Funktioner for siakerhetshuven

Autostart huv

Balanseraren kan stallas in sa att den automatiskt borjar snurra hjulet nar
képan stangs. Nar hjulet har roterats maste kapan lyftas upp helt innan balan-
seraren kan starta automatiskt igen.

For sakerhets skull autostartar balanseraren inte i lagena "Kalibrering",
"Installningar”, "Diagnos", om ingen balanseringsprocedur ar vald eller om
pumpstationens slang inte ar i sitt utgangslage.

Funktionen Autohuv

Balanseraren kan stéllas in sa att huven lyfts automatiskt nar hjulet har roterat
klart.

Hall kroppsdelar och féremal pa behorigt avstand medan hjulet
| . snurrar.

Licensavtal for slutanvandare

Anvandning av utrustning och dess operativsystem ar en bekréaftelse pa att
du godkanner villkoren i slutanvandarlicensavtalet (‘EULA”). Hela EULA kan
hittas genom att skanna QR-koden nedan.
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Miljéinformation
Féljande avfallshanteringsprocedur ska endast tillampas pa maskiner som har symbolen med den 6verkorsade soptunnan pa sin typskylt. Avfall fran elektrisk och
elektronisk utrustning (WEEE).

Bild 13.

Denna produkt kan innehalla @mnen som kan vara farliga for miljon och fér manniskors halsa om det inte kasseras pa ratt satt.

Féljande information 1damnas darfor for att forhindra utslapp av dessa @mnen och for att forbattra anvandningen av naturresurser.

Elektrisk och elektronisk utrustning ska aldrig bortskaffas i vanligt kommunalt avfall utan maste insamlas separat for korrekt behandling. Symbolen med
overkryssad soptunna, placerad pa produkten och pa den har sidan, paminner anvandaren om att produkten maste kasseras pa ratt satt i slutet av dess livstid.
Pa sa satt ar det majligt att férhindra att en icke-specifik behandling av @mnena i dessa produkter, eller deras otillborliga anvandning, eller otillbérlig anvéandning
av deras delar kan vara farliga for miljon eller fér manniskors halsa. Dessutom bidrar detta till att atervinna och ateranvdnda manga av materialen i dessa
produkter.

Elektriska och elektroniska tillverkare och distributdrer gor i ordning 1ampliga insamlings- och behandlingssystem for dessa produkter for detta &ndamal.

Vid slutet av produktens arbetsliv ska du kontakta din leverantdr for information om bortskaffningsférfaranden. Nar du kdper den har produkten informerar aven
leverantdren dig om att du far returnera en annan sliten apparat till honom gratis, forutsatt att den &r av samma typ och har samma funktioner som den produkt
som just kopts.

Eventuellt bortskaffande av produkten som utforts pa ett annat satt an det som beskrivs ovan kommer att straffas med de paféljder som foreskrivs i gallande
nationella bestdmmelser i det land dar produkten bortskaffas.

Ytterligare atgarder for miljoskydd rekommenderas: atervinning av produktens interna och externa férpackning och korrekt kassering av anvanda batterier (endast
om det finns i produkten).

Din hjalp ar avgorande for att minska mangden naturresurser som anvéands for tillverkning av elektrisk och elektronisk utrustning, minimera anvandningen av
deponier for bortskaffande av produkter och forbattra livskvaliteten, forhindra att potentiellt farliga @mnen slapps ut i miljon

Maintenance Schedule

HUNTER Hjulbalanserare - Dagligt underhall

ﬂ Inspektera runt och under E Rengdr och fetta in axeln. H Rengdr navets framsida for n Inspektera vingmutter

balanseringsdonet. Ta bort Applicera 3--1-olja pd en trasa. hand med Scotch Brite. UChrlUJDﬂ‘ Grusiga lager,
alla ltisa vikter frdn golvet. Arvind “Géra rent géngor ™ Smorj inte denna yta! trasiga hﬂ“‘f_'tﬂg och saknade

funktionen f&r att rotera. handtagsbrickor orsakar

1 problem med balansen.

2a bearing

Je

a
(( ‘(\. |[(:' wingnut
= \‘
cup (u

Renglr runt och
under balanseraren

2b
Eah- |
Torrskura fér hand B Utfor 3 spinn-kalibrering.

2c . smonjningsmet| undv. skador pd navet
; 24 Anvind inte elverktyg.

; Anviind INTE "Géra rent
gangor” for att rengdra p
Hjulvikter under balansering orsakar navet.
viktskirning.
P& Hurtter

balancer-

balancer- .

5a kalibreringsvikt
—

o
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BbJIFAPCKH

NMbpBU CTHNKK
BwBeageHue

HacTosLwoTo pbKOBOACTBO ChAbpXa WHCTPYKUMK 3a paboTa u HdopmMaums,
Heobxoauma 3a pabota ¢ 6anaHcbopa Road Force® WalkAway. MpoyeteTe
1 Ce 3ano3HaiiTe CbC CbAbPXaHUETO Ha TOBa PbKOBOACTBO Npeau paboTa ¢
6anaHcbopa Road Force® WalkAway.

CobcTBeHVKBT Ha GanaHcbopa Road Force® WalkAway Hocu usinata
OTFOBOPHOCT 32 OPraHU3MPaHETO Ha TEXHUYECKOTO 0byYeHne. banaHcbopbT
Road Force® WalkAway TpsibBa Aa ce 13nonasa camo OT KBanuuumpaHm
TexHuuM. MogabpKaHeTo Ha 3anucy Ha oBy4eHUs NepCoHan € OTTOBOPHOCT
€AVHCTBEHO Ha COBCTBEHMKA U PHKOBOACTBOTO.

ToBa pbKOBOACTBO NpeArnornara, Ye TEXHUKbT Beve € 06y4eH 3@ OCHOBHM
npouenypu 3a 6anaHcupaHe.

KopnopamueHa uHgopmayusi

Hunter Engineering Company
Ye6caint: www.hunter.com

3a Bawara 6e3onacHocCT

HeguHuyuu 3a onacHocm
OrnexnawnTte ce 3a Te3n CUMBOINN:

BHWUMAHWE: OnacHocTu unu He6e3onacHu nNpakTukM, KoUTo
, ! . moraT Aa AoBefart [o Nekv TENECHW HapaHsiBaHWs unu nospeaa
0 Ha npoaykT nnn umyLecTeo.

MNPEOYMPEXOEHWME: OnacHocTh nnu HebesonacHU NpakTuku,
KOWTO MoraT Aa foBefaT [0 TEXKO HapaHsiBaHe UMM CMbPT.

Hocete Hennbarawwm ce npegnasHu obysku, korato pabotute ¢ 6anaHcbopa.

[pbxXTe kocaTa, LUMPOKUTE ApEXU, BPAaTOBPb3KUTE, BuxyTaTa, NpbCcTuTe 1
BCUYKM YaCTW Ha TANOTO Janey OT BCUYKN ABUXELLM Ce YacTu.

He nocraBsiite HUKAKBU UHCTPYMEHTU, TEXECTU UMW APYTY NPEeAMETU BbPXY
npegnasHus kanak, gokato pabotute ¢ 6anaHcbopa.

BUHATM HOCETE OQOBPEHM OT OSHA NPEAMNA3HW OYUIA. Ouuna,
KOMTO MMaT caMo yaapoycTonymem cTbkna, HE ca npeanastmn ouuna.
MopabpxaiitTe NpeanasHus kanak v HeroeaTa 3aluTHa Grokvpalla cuctema B
[06po paboTHO CbCTOSIHKE.

YBepeTe ce, Ye rymata € MOHTMpaHa NpaBuITHO U Ye KpunyaTaTa raiika e
34paBo 3aTerHarta, npeav Aa 3aBbpTuTe rymarta.

Mpeana3HuaT kanak TpsioBa Aa 6bae 3aTBOPEH, Npeamn Aa AOKOCHETe 3eNeHNs
6yToH ,CTAPT", 3a fa 3aBbpTUTE rymaTa.

ABTOMaTMYHOTO CTapTUpaHe Ha kanaka Lie Hakapa 6anaHcvpaluus Ban aa ce
3aBbPTU aBTOMATMYHO NpU 3aTBapsiHe Ha kanaka. 3a creaBalloTo aBTOMaTUYHO
cTapTupaHe NpeanasHUsT kanak TpsibBa fa ce noBaWrHe A0 KpaHO ropHO
NonoXeHWe 1 cneq ToBa Aa ce 3aTBOPU.

MoBaurHeTe nNpegnasHUs kanak caMmo crief kaTto rymara e crnpsia HambiHo.
AKO NpeanasHUsAT kanak ce NoBAMIHE Npeau 3aBbpluBaHe Ha 3aBbPTaHETO,
CTOMHOCTWTE Ha TernoTo HaMa Aa 6baaT nokasaHu.

He noseonsBaiite kabenbT Aa BUCK Haf KOWTO M Aa e pbb unu ga Bnusa B
KOHTaKT C MepKMTe Ha BEHTUNATOPA UMW FOPELLMTE KOTNEKTOPK.

YepaeHust 6yToH ,CTOMM" Moxe Aa ce n3non3ea 3a aBapuitHO cnupaHe.

Hukora He nocsiraiTe nop Kanaka, okaTo 6anaHcbLOpPbT
MU3BbPLUBaA U3MepBaHe Ha 6MeHeTo unu 6anaHcupallo
BbpTeHe.

3AlA3ETE TE3U UHCTPYKLIUN
EnekTpuyecku

BanaHcbopbT Hunter Road Force® WalkAway e npovsseaeH aa pa6oTu npu
onpeaeneHo HanpexeHue 1 amnepax.

YBepeTe ce, 4Ye NoAxXoAsLLaTa enekTpuyecka Bepura € CbC CbLLOTO HanpexeHne
1 amnepax, kakTo e otbenssaHo Ha 6anaHcbopa.

OMNACHOCT: HenocpeacTBeHM onacHOCTU, KOUTO MoraT Aa
AoBeAaT [0 TeXKN PU3NYECKU HapaHsIBaHUSI NN CMBPT.

HE MPOMEHANTE ENEKTPUYECKMSA LLIEMCEJ. BkrioysaHeTo
Ha Lencena B Henoaxopsilia 3axpaHBallia Bepura Lie noBpeau
obopyaBaHeTo.

Tesn CUMBONW MAEHTUPULIMPAT CUTYaLIMK, KOUTO MOraT Aa HaBPeasT Ha
Bawarta 6e3onacHOCT U/1nu aa NpUYMHAT noBpeaa Ha o6opyaBaHeTo.

BAX>XHU MHCTPYKLMN 3A BE3OITACHOCT

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMKW, NMpean Aa 3anovHeTe pabota ¢ 6anaHcbopa
Road Force® WalkAway. [MpoyeTeTe 1 cneasante UHCTPYKUMMTE 1
npeaynpexaeHvsita, NpeaocTaBeHn B AOKYMEHTUTe 3a obcnyxsaHe, pabota
1 cneumdmKaLmm Ha NPoayKTUTE, C KOUTO ce u3nonaea To3n 6anaHcbop Road
Force® WalkAway (T.e. npov3BoaMTENYU Ha aBTOMOBUNM, NPOM3BOANTENN HA
ryMU U T.H.).

He paboteTe c obopyaBaHe ¢ noBpeaeH kaben unu obopyasaHe, KOeTo e
M3MycHaTo UM NoBpeaeHo, JoKaTo NPeACTaBUTenN Ha ekuna 3a obenyxsaHe Ha
Hunter He ro nperneaa.

BuHaru n3kntouBaiTe o60pyaBaHETO OT eNIeKTPUYECKUS KOHTAKT, KOraTo He ro
n3nonaearte. Hukora He n3nonaeanTte kabena, 3a fa n3gbpnare werncena ot
KOHTaKTa. XBaHeTe Lencena v ro u3gbpnawnTe, 3a Aa ro usknouure.

Ako e HeobxoauM yabxuTeneH kaben, Tpsbea aa ce usnonaea kaben ¢
HOMUHAareH TOK, paBeH Unu No-rofisiM oT To3n Ha oGopyasaHeTo. KabenuTe
3a No-Masbk HOMUHareH TOK OT TO3W Ha 06opyaABaHETO MoraT Aa nperpesr.
TpsibBa Aa ce BHMMaBa C NocTaBsHeTo Ha kabena Taka, Ye Aa He ce cnbBaT B
Hero unu ga He ce gbpna.

MpoBepeTe Aanu Bepurata Ha enekTpPUYECKOTO 3axpaHBaHe U rHe3goTo ca
NpaBuHO 3a3eMeHu.

3a ga HamanuTe pucka oT TOKOB yAap, He U3MNon3BanTe BbpPXy MOKPU
NOBBLPXHOCTYU M He n3narante Ha AbXA,.

YBeperTe ce, Ye Noaxoasiara enekTpuyecka Bepura e CbC ChLLOTO HanpexeHue
1 amnepax, kakTo e oTbenssaHo Ha 6anaHcbopa, Npean Aa 3anovHete pabota.

HE NMPOMEHANTE ENEKTPUYECKMSA LLEMCEJN. BknioyusaHeTo
Ha Lencena B Henoaxoasiua 3axpaHealla Bepura Lie nospeau
o6opynBaHeTo U Moxe Aa aoBeae A0 U3NYECKO HapaHsiBaHe.

3a ga HamanwuTe pucka oT noxap, He paboteTe ¢ obopyasaHe B 6nM3ocT 4o
OTBOPEHW KOHTEMHEPU CbC 3ananMmm TeYHOCTH (BeH3NH).

MpoyeTeTe 1 cnasBanTe BCUYKM ETUKETU 3@ BHUMaHWE U NpeaynpexaeHns,
3anerneHy Bbpxy BalleTo obopyasaHe v UHCTPYMEHTWU. HenpaBunHoTo
n3non3saHe Ha ToBa 06opyaBaHe MOXe [a NPUYMHM HapaHsiBaHe M Aa CbKpaTn
XnBOTa Ha GanaHcbopa.

CbXpaHﬂBal;lTe BCUYKN UHCTPYKLMU NOCTOAHHO C ypeaa.
D.pb)KTe BCUYKM CTUKEPU, ETUKETU U 6enexkn YucTm n ¢ ,qupa BUOVNMOCT.

3a aa npegoTBpaTTe MHLUMAEHTW W/Mnu noBpeda Ha GanaHcbopa, uanonssante
camo npenopbyaHuTe akcecoapu 3a 6anaHcsop Hunter Road Force®
WalkAway.

WM3nonsgarite o60pyaBaHETO caMo KakTo € ON1caHo B TOBa PbKOBOACTBO.
Hukora He cToviTe Bbpxy 6anaHcbopa.

YBepeTe ce, Ye eniekTpudeckarta Bepura v NoaxoasLmaT KOHTaKT ca
MHCTanMpaHu ¢ NpaBuHoO 3a3eMsiBaHe.

3a fa ce npenoTBpaTy Bb3MOXHOCTTA OT HapaHsiBaHe C TOKOB yaap unm
nospeaa Ha obopyaABaHeTo npu o6enyxBaHe Ha GanaHcbopa, 3axpaHBaHETo
TpsibBa Aa 6bAe NpekbCcHaTo, KaTo U3BaauTe 3axpaHBaluusi kaben ot
eneKTPUYECKUs KOHTaKT.

Cnep obcnyxBaHe ce yBepeTe, Ye npeBknoyBaTensT 3a BKIT./U3KI.

Ha GanaHcbopa e B nonoxeHue ,0" (U3KMOYEHO), Mpeamn Aa BKIoYNUTe
3axpaHBaLLusa kaben B eNneKTPUYECKUs: KOHTaKT.

ToBa yCTPOMCTBO € KnacuuumpaHo KaTto knac A 3a n3nbyBaHN EMUCUN.

B cnyyai Ha pagmocMyLLeHUs nokasaHusiTa Ha AUCnnest Moxe fja MuraT — ToBa
€ HopMarsiHo.

Ungopmayus u pasnosnoxeHue Ha embriemama
U3rnen otascHo

Crukep 128-1244-2 npenynpexagasa oneparopa, Ye MoOXe Aa Bb3HUKHE
BbPTEeHe Ha LUMUHAeNna Npu HaTuckaHe Ha KpayHusa nejan v aa ce nasu ot
3aTaraliy KOMNOHEHTM Mo Bpeme Ha BbpTeHe Ha Bana Quick-Thread®.
CTtukep 128-964-2 naBa MakcvMarHus AMameTbp Ha rymata v MakCuMasnHoTo
Terno Ha rymata 3a Road Force® WalkAway.
EN/IEC CepTudukaums 3a nasepeH npoaykT ot knac 3R e nokasaHa Ha cTukep
128-2016-2-08. To3n eTukeT nokasea ctaHgapTute EN/IEC 3a nasepeH npogykTt
ot knac 3R.
OBsicCHEHNETO Ha CTaHA4ApTUTE 3a CbOTBETCTBME C M3UCKBaHWATa Ha FDA
€ nokasaHo Ha cTukep 128-1116-2. CbOTBETCTBMETO CbC CTaHAapTUTE 3a
edekTuBHocT Ha FDA e noka3aHo Ha cTukepa.

U3o6paxeHue 1.

U3o6paxeHue 2.

Usrnen otnpen
CraHgapTuTe Ha FDA 3a cboTBeTcTBUE C na3epuTe oT knac 3R ca nokasaHu Ha
ctukep 128-2016-2-08 (3a yctponcteara TDC).

U3o6paxeHue 3.

INazepHuTte oTBOpYM OT Knac 2M ca pa3nonoXxeHun B ABaTa kpasi Ha Xxeabpa Ha
TDC.
U3o6paxeHue 4.

U3rnen otnsaBo
Ctukep 128-391-2-00 npeaynpexaasa, 4e yCTPOMCTBOTO MOXe Aa ce cTapTvpa
aBTOMaTUYHO Mpu 3aTBapsiHe Ha Kanaka, korato e akTuBupaHa yHKumsATa
ABTOMaTMYHO Npu 3aTBapsiHE Ha Kanaka.

U3o6paxeHue 5.
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Usrnen ot3an

Crukep 128-381-2 npegynpexaasa onepaTtopa Aa He cBans kanaka Ha Road
Force WalkAway nopagu puck oT TOKOB yAap W Aa He ro 13nonasa nog HUBOTO
Ha noga Ha rapaxa.

CraHpapTtuTe 3a cepTuduumpaHe no ETL ca onncaHu Ha Tabena 128-16400-2.
OcBeH ToBa noTpebuTtenuTe ce npeaynpexaaeat Aa He uanonaeat 6anaHcbopa
nof, HMBOTO Ha Noja Ha rapaxa.

U3o6paxeHue 6.

Bbpxy 3agHaTa yacT Ha GanaHcbopa e NocTaBeH U UAEHTUMUKALMOHEH ETUKET
Ha Npou3BoaUTENs.
U3o6paxeHue 7.

CneyughuyHu npedna3Hu Mepku/M3moyHuUK Ha

3axpaHeaHe

BanaHcbopbT Road Force® WalkAway e npegHasHayeH aa pabotu ot
M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe, konTo e npunara 230 VAC +10%/-15%, 1 da3a,
10 amnepa 50/60 Hz, 3axpaHBaLy kaben, koiTo BkouBa wencen NEMA 20
amnepa, L6-20P, mexxay 3axpaHBalLuTe NPOBOAHMLM Ha 3axpaHBaLLms kaben.
[ocTaBeHWsT 3axpaHBaLl kabGen 13non3sa KOHEKTOp 3a 3aBbpTaHe, NEMA L6-
20P. Ta3n mawmHa TpsibBa Aa 6bae cBbp3aHa KbM pasknoHeHa Bepura ot 20
amnepa. Monsi, npu npo6rnemu ¢ U3TOYHWKa Ha 3axpaHBaHe ce 06bpHeTe KbM
cepTUdULMpPaH enekTPOTEXHUK.

U3o6paxeHue 8.

3awmTHaTa 3a3eMuTenHa BpPbBb3Ka 4pes 3a3eMUTenHna NnpoBOOAHUK

4 ! B 3axpaHBaLLuus kabern e oT CbLUEeCTBEHO 3HadeHne 3a GesonacHa
= paborta. N3non3BaliTe camo 3axpaHBall kaben, koTo e B J06po
CbCTOsIHME.

Cnep kaTto 6anaHcbopbT Road Force® WalkAway M3BbpLUM camonpoBepka, Lie
ce NosiBY OCHOBHUAT €KpaH 3a GanaHc, KOeTo Noka3ea, Ye ypeabT € roToB 3a
ynotpeba.

MoHma u cepeu3 Ha o6opydsaHe

MoHTaxbT TpsibBa Aa ce U3BbPLLIBA Camo OT YMbIHOMOLLEH OT 3aBofa Ha
Hunter npeacrtasuten.

Toa obopyaBaHe He Cbabpxa YacTu, KOMTo MoraT Aa 6baaT obenyxeaHu
oT onepatopa. Beuuku geitHocTy No noaapbkka M pemMoHT Tpsibea da 6baat
npexBbprieHn Ha KBanuduumpaH cepBu3eH Npeacrasuten Ha Hunter.

Cneyudgukayuu Ha o6opydeaHemo

Enektpuyecku

HanpexeHue: 230VAC +10%/-15%, 1 da3a, 50/60
Hz, 3axpaHBaLy kaben Bkno4Ba

wencen NEMA 20 amp, L6-20P

Cwvna Ha Toka: 10 amnepa

MowuHocT: 3450 BaTta (nvkoBa)

Bb3agyx
ManckBaHus 3a Bb3ayLHo HansiraHe: | 100-175 PSI (6,9-12,0 6apa)

4 CFM (113 nutpa/MuHyTa)

MpubnusntenHa kOHCyMauus Ha
Bb3AyX:

Atmocthepu

Temnepartypa: +32°F po +122°F (0°C po +50°C)

OTHocUTenHa BrnaXHoCT: [o 95% 6e3 koHaeH3auusa

3a nHdopmaums 0OTHOCHO NpeobpasyBaHeTo OT MOHOda3eH
wencen NEMA L6-20P kbm TpudbaseH wencen NEMA L15-20P
BwxTe popmynsip 5350-T, ,MHCTpykumn 3a npeobpasyBaHe Ha
wencen NEMA L6-20P kbm NEMA L15-20P".

CneyudghuyHu npedna3HuU MepKu/onmu4eH

CKaHupauw, na3ep
ONTUYHKAT ckaHWpall nasep e nasep ot knac 3R, npegHasHayeH 3a namMepBaHe
Ha npoduna Ha crnobku Ha konerna. JlasepbT He e YacT, KosiTo MoXe fa ce
obcnyxBa Ha MsicTo. Ha nasepa He TpsibBa Aa ce M3BbpLUIBa NoaapbxkKa.
[ObmkuHa Ha BbnHata: 658 nm.

U3o6paxeHue 9.

CneyudghuyHu npedna3Hu mepku/TDC nasepeH

uHdukamop HammerHead® (no us6op)
INazepHuat uigukatop TDC (Top Dead Center) e nasep ot knac 2M,
npegHasHaveH Aa nognomara npunaraHeTo Ha TEXeCTU C LMNKW. J1lasepbT He e
4acT, KOATO MOXe [a ce 06CnyXBa UnNu perynmpa Ha MsiCTo.
E'bD,ETe BHMMaTENH no OTHOLLEeHMe Ha OoTpassaBalunuTe Mmarepunanun okono
lasepa 1 HUKora He rne,qaﬁTe B NnasepHus NbM.
NA3EPHO TbYEHUE — HE MELAWTE B MTbYA U HE TMEOANTE
JOVPEKTHO C ONTUYHU MHCTPYMEHTW.
MepaHeTo B nasepHus by C Nynu unu Apyru NogobHM ONTUYHU UHCTPYMEHTH
Ha pa3cTosiHne no-manko ot 100 mm ot oTBOpa Ha nasepa Moxe aa
npeacTaBnsiBa onacHOCT 3a o4nTe.

U3o6paxenHune 10.

BknrovyeaHe/usknrovyeaHe Ha 3axpaHeaHemo
I'IpeBKmquaTen C GyTOH

Road Force® WalkAway e o6opyaBaH ¢ 6yToH 3a 3axpaHBaHe, pasnonoXeH
oT naBaTa cTpaHa Ha LCD onoparta. Manon3sanTte To3n npesknoyBaTten 3a
HOpMarHu NpoLueaypy 3a U3krodBaHe U pectapTupaHe.

U3o6paxeHne 11.

maBeH npeBKnYyBartresn Ha 3aXxpaHBaHEeToO

3a ga npegoTepaTuTe 3aryba Ha AaHHM, BUHArK u3nonssante
i ! | npeskntoyBatens Ha LCD gucnnes, 3a ga Bknoysarte u
e n3kntoyBate 6anaHcbopa. Crnes ToBa U3Non3BanTe rnaBHUS
NpeBKIOYBaTEN Ha 3axpaHBaHETO, 3a Aa U3KIYNTe
3axpaHBaHeTo Ha Lenvsi Mogyn.

maBHuAT npeBknioyBaTen 3a BKIT./U3KJ1. Ha 3axpaHBaHeTO ce HamMupa Ha
rbpba Ha wkada Ha 6anaHcbopa. 3a Aa BknouuTe banaHcbopa, HaTUCHeTe
cTpaHara ,|* Ha npeBkntouBatens 3a BKJ1./U3KJ1. 3a ga naknioumte usnoTto
3axpaHBaHe Ha 6anaHcbopa, HaTucHeTe cTpaHaTa ,O“ Ha npeBknoYBaTens
BKI./U3K.

U3o6paxeHune 12.

Hapgmopcka BucouunHa: [o 3048 m (10000 dhyTa)

HwBO Ha 3BYKOBO HanaraHe

EKBMBaneHTHOTO HenpekbCcHaTO A-NpeTerneHo 3ByKOBO HansraHe Ha
nosvuusTa Ha onepaTtopa He Hagsuwaea 70 dB (A).

Ob6sicHeHuUe Ha cumeoJsiume
Tezm CUMBOJTM MOXXe fia Ce NoABAT BbpXy oGopy,qBaHeTo.

[MpomeHnmB TOK.

Knema 3a 3asemsiBaHe.

Knema 3a sawurteH NPOBOAHUK.

BKI1. (3axpaHBaHe) CbCTOsIHME.

W3KIJ1. (3axpaHBaHe) cbCTOsIHME.

Puck ot ToKoB yaap.

MpeBkntoyBaTen 3a PeXUM Ha roTOBHOCT.

He e npenHasHayeH 3a cBbp3BaHe kKbM 06LLECTBEHA
TenekoMyHUKauuoHHa Mpexa.

NI[EIIRIGITIS

¢yHKL|VII/1 Ha npeana3HuUsa Kanak
AemomamuyHo cmapmupaHe npu 3ameapsiHe Ha
Kanaka

BanaHcbopbT Moxe Aa 6bae HacCTPOeH Aa 3aBbpTyM KOMENoTo aBTOMATUYHO Mpu
3aTBapsiHe Ha kanaka. Crnef 3aBbpTaHe KanakbT Ha ABuratens Tpsibea aa ce
BAMIHE HaMmbHO, Npean 6anaHcbOPbT OTHOBO [a Ce CTapThpa aBTOMaTUYHO.
OT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHOCT 6anaHCbOPBLT HAMa Aa ce cTapTupa
aBTOMaTUYHO B pexum ,Kanubpupane®, ,HacTpoiika“, ,JuarHoctuka“, ako He e
n3bpaHa npouenypa 3a 6anaHcMpaHe UM ako MapKyybT Ha HarHeTaTtenHarta
CTaHUUs € U3BBH ,M3XOLHOTO CU MOJIoXKeHue".

®dyHKkyuss Aemomamuy4HO NMpu 3ameapsiHe Ha Karnaka

BaﬂaHCbOp'bT Moxe Aa 6bae HaCTpOeH aBTOMaTuU4HO Aa BAura Kkanaka cnen
3aBbplUBaHe Ha BbPTEHETO.

ﬂp'b)KTe YacTuTe Ha TANnoTo CU U npegMeTuTe aaney oT Kanaka no
g ! BpemMe Ha BbpTeHe.
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JIMueH3MOHHO cnopa3syMeHue ¢ KpaeH notpeéuren

M3nonseaHeTo Ha 06opyABaHETO W HEroBYWS OnepaTUBEH COTYep e NOTBbPX/AEHNE Ha ChIMAcKeTo C YCIIOoBUSATA Ha JIMLIEH3VOHHOTO CropasyMeHue C KpaeH
notpebuten (,JICKMN®). LianoTo JICKIN moxe aa 6bae HamepeHo Ype3 ckaHupaHe Ha QR koga no-gony.

UHdopmaumsa 3a okonHaTa cpeaa

CrepnHata npoleaypa 3a U3XBbprisiHe TpsibBa [a ce npunara U3KIMYUTENHO 3a MaLLMHUTE, KOUTO MMaT CUMBONA Ha 3a4epKHaTUS KOHTENHep Ha TabenkaTa ¢ AaHHW.

OTnagbyHO enekTpuyecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).

U3o6paxeHue 13.

To3u NpoayKT MOXe [a CbAbpXa BeLlecTsa, KoMTo MoraT Aa Gbaar onacHu 3a okonHaTa Cpeaa v YOBELUKOTO 3ApaBe, ako HE Ce U3XBbPIN NPaBusIHO.

ETo 3awo e npegoctaBeHa criegHata uH@opMauys, 3a a e NPeaoTBpaTh U3MyCKaHEeTo Ha Tean BEeLLeCTBa M Aa ce nofobpy M3Momn3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCH.

EnekTpnyeckoTo 1 enekTpoHHOTO o6opyaBaHe HUKora He TpsibBa Aa ce n3xBbpns B 06nkHOBEHUTE BMTOBM OTNaabLu, a TpsibBa Aa ce cbbupa oTaenHo 3a
npaBuUIHOTO UM TpeTupaHe. CUMBOMBT CbC 3a4epkHaT KOHTENHEP, NOCTABEH BbPXY NPOAYKTa U Ha Ta3u CTpaHuLa, HarNoMHs Ha NoTpebuTens, Ye NPoAYKTLT TpsibBa

[a Cce N3XBbPnu NpaBuITHO B Kpas Ha ekcrnyioartauMoHHUA MY CPOK.

Mo TO3M HauYmH e Bb3MOXHO Aa ce npegorepatn HeCI'IeLlVICbI/I‘-IHOTO TpeTnpaHe Ha BellecTBaTa, CbabpXalliu ce B Te3N NPOAYKTU, UMK HenpasunHata um yn0Tpe6a,
unn HenpasunHata yr|0Tpe63 Ha TeXHWUTe YacTu Moxe Aa 6bae onacHa 3a okonHaTa cpefa nnu 3a YoBEeLUKOTO 34paBe. OcBeH TOBa, TOBa Nomara 3a Bb3CTaHOBSBaHe,
peunknmpaHe 1 NnoOBTOPHO U3Nnon3BaHe Ha MHOIo OT MatepuannTte, CbAbpXKalln ce B Te3n NPpoaYyKTU.

3a T1a3u uen npoussogutenuTte n ,D,VICTpVIﬁyTOpI/ITe Ha eneKkTpu4ecko N erneKTpoHHO 06opynBaHe Cb3aaBart noagxoadaLm cuctemMun 3a C'b6VIpaHe W TpeTUpaHe Ha Te3n

npoayKTy.

B Kpas Ha ekcnnoatauMOoHHUA XXUBOT Ha NPOAYKTa Ce CBbpXKeTe C BallnA OOCTaBYUK 3a I/IHd)OpMaLlVIﬂ OTHOCHO npouenypute 3a U3XBbprisgHe. Korato KynyBate TO3n
NPOAYKT, BalWMAT OCTaBYUK CbLLO Le BU VIHq:)OpMVIpa, 4Ye MoXeTe aa My BbpHeTe 6esnnatHo Apyr U3HOCEH ypen, npu ycrioBue 4e € OT CbLUua TUn 1 e npenoctaBun

ChLUMTE (PYHKLMM KATO TOKY-LLO 3aKyneHUs NPOAYKT.

Bcsiko U3XBbPIAHE Ha NPOAYKTa, U3BbPLLUEHO NO HAaYnH, pasnnyeH OT onnucaHua no-rope, we noanexun Ha caHkuuu, npeaBuaeHu ot [encTBalmTe HaunoHanHm

pasnopenbu B CTpaHaTa, B KOSITO CE U3XBbPIIs MPOLAYKTbHT.

npel’lOp'b‘-IBaT Ce JOoNMbIIHUTENHU MEepPKK 3a onas3BaHe Ha OKOINHaTa cpefa: peuuknmpaHe Ha BbTpellHaTa U BbHLIHaTa ONakoBKa Ha NpoAayKTa U NpaBUITHO U3XBbPIAHe

Ha u3non3ssaxu GaTepuu (CaMo ako ce CbabpPXKaT B NPOAYKTa).

Bawarta nomoly e ot pewaBallo 3Ha4YeHne 3a HaMmansaBaHe Ha KOnmM4eCcTBOTO NPUPOAHN pecypcu, n3nonssaHn 3a NpoU3BOACTBO Ha €NeKTPU4eCKo U enekKTpoHHO
060pyp.BaHe, cBeXxaaHe 40 MUHMMYM Ha M3NON3BaHETO Ha CMETULLAa 3a U3XBBbPIAHE Ha NPOaYKTU U I'IO,E|06p9|BaHe Ha Ka4yeCTBOTO Ha XUBOT, npe,qompamsaﬁkm

M3MyCKaHeTO Ha NoTeHLUManHo onacHu BeLlecTBa B OKONHaTa cpeaa.

padhuk 3a nogapbKKa

HUNTER ©canaucMawwnua - ExenHeeHa noaapbkKKa

E MouwcTi U cvanm Bana.
HaueceTe Ha napLan macno
38-1. Wanonzeai "Tlouncma

n OrnepeliTe oxono n nog,
crabunnaaropa. Mayucrere
BCUYKA CBOGOQHW TEMaCTH OT

nofa. Peatiata Ha OcTa” dyHiuwA 2a
1 FELPTAHE.
Za
MoumcreTe okong - -
M nog GanaHcHpa
WnuHgen
2b
Ea'_,
2c . MeTOAHa
CMaiBaHe
Texecna Ha konenata nog Ganancoopa &

e fgoBefe N0 HaManABaHE Ha TernoTa.

B merHiTo 33
GanaHoapane
Ha Hunter:

H Prus0 NOYNCT NOELPXHOCTTA
Ha MMABKHATA C MOANOXKA
Scotch Brite pad.

He cmazead Tazn
NoOBLPXHOCT!

3aaemHa

MouwcTeTe € pba, 3a 0a
NPEgoTEPaTUTE NOBPEQA Ha
rnaewHaTa. He uanonseaiime
ENeKTPHYECKI MHCTRYMEHTH,
HE w3nonseairme Tloumern
Pezbara Ha Ocra” za
NOYMCTBAHS Ha IMaBWHATA.

n Mpopepn raiikara W NAN3aTa.
MeCh4 MR Narepy, C4ynaHn
KOMYETA HA SPEHKA W MMNCBALYN
Pa3mANMTENN 33 LXK
NPWYAHABAT NPoGnamn ¢ Gananca.

B Hamenun 2 Kannbpu paia
28EH P TAHNA.

Ba TErAo 3a
— KanuBpupane

E Moo 3 )
Banancapane
Ha Hunter:
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EAAHNIKA

‘Evapin
Eicaywyn

To eyxelpidio autd TTapéxel TIG 0dnyieg AeIToupyiag Kai TIG ATTAITOUPEVES
TTANPOPOPIES yia To XelpIopd Tng AidTagng fuyoaTtabuiong Road Force®
WalkAway. AloBdaoTe Kal eE0IKEIWOEITE pE TO TTEPIEXOUEVO auTOU TOU EYXEIPIBIOU,
TIpoToU XpnoipoTroifoeTe Tn Aidtagn fuyooTtaBbuiong Road Force® WalkAway.
O 1810kTATNG TNG AIGTagng {uyooTdBuiong Road Force® WalkAway eivai
ATTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG yIa TNV TEXVIKA EKTTAIOEUCN TOU TTPOCWTTIKOU. H
AigTagn quyoatabuiong Road Force® WalkAway TrpéTel va xpnaoidoTToleiTal
povo atrd e18IKEUNEVOUG TEXVIKOUG. H dlatipnan apxeiwy Tou eKTTaideupévou
TIPOOWTTIKOU aTTOTEAET ATTOKAEIOTIKA €UBUVN TOU KATOXOU KaI TNG dlaxeipiong.
270 TTApPOV eyXeIPidIo Bewpeital &TI 0 TEXVIKOG £XEI AON EKTTAIDEUTEI OTIG BATIKEG
dladikaaoieg {uyoaTaduIong.

Eraipikég mAnpogopiss
Hunter Engineering Company
loTétotrog: www.hunter.com

MNa Tnv aoc@dAeid ocag
Opiouoi kivduvou
EmoTAaTe TNV TTpOCOXT 0aGg OTA TTAPAKATW cUUBoAa:

MPOZOXH: Kivduvol | un ac@aleig evEPYEIEG TTOU PTTOPE VO
y ! . odnynoouv aTnV TTPGKANGN HIKPWV TPAUHATICHWY I} UNKWV
S nuidv.

MPOEIAOMOIHZH: Kivduvol ] un ao@aAgig evépyeleg TTOU PTTOPEI
va odnynoouv atnv TpdkAnon goBapol Tpauuatiopou i BavaTou.

Jiy

KINAYNOZ: Apeool kivduvol, ue ammoTéAegua TV TTpOkAnon
oofapol TpaupaTiopou 1 Bavarou.

iy

Ta oUupBoAa auTd UTTOBEIKVUOUV KATAGTACEIG TTOU Eival ETTIKIVOUVEG yIa TNV
aog@aAeId oag f/Kal PTTopEi va TTPOKAAEoouv {nuid oTov £EOTTAIOUO.

ZHMANTIKEX OAHIIEX I'lA THN AX®PAANEIA

AlaBaoTe 6Aeg TIG 0dnyieg TTpoToU XpnaiyoTroinaeTe Tn Aidragn {uyooTtaduiong
Road Force® WalkAway. AloBdoTe Kal akoAoUBAOTE TIG 0dnyieg Kal TIG
TIPOEIBOTTOINTEIG TTOU TTAPEXOVTAI OTO UAIKO TEKUNPiwaong a€pRIg, AeiToupyiag
KQI TTPOBIOYPAPWY TWV TTPOIOVTWY TTOU XPNGCIPoTToloUvTal Me Tn AldTagn
CuyooTdBuiong Road Force® WalkAway (dnAadr, TTpoidvTa KAOTOOKEUAOTWY
QAUTOKIVATWY, EAACTIKWYV K.ATT.)

Mnv xpnoipoTrolgite eEOTTAICNO pE POAPUEVO KAAWDIO PEUNATOG 1) £OTTAIOUS
TTOU £X€l UTTOOTEI ¢nId 1 XTOTTNPA aTTd TITWAON PEXPIG OTOU EAEYXOEi aTTO
ekTTpéowTo oépPIg TG Hunter.

AmroouvdéeTe TTavTa Tov EEOTTAIGUOG aTTé TNV TTPida peUPATOG, O6TaV OEV TOV
XpnolpoTroigite. Mn XpnGOIPOTTOIEITE TTOTE TO KAAWDIO YIa va TPABAETE TO PIG aTrd
TNV TIpida. KpatraTe To @I kal TPABAETE TO yia va TO OTTOCUVOECETE.

Edv atmaireital KaAWwdIO TTPOEKTACNG, Ba TTPETTEI VO €XEI OVOUACTIKH TIUA
peupaTog ion ) peyaAlTepn aTmod eKeivn Tou eEOTTAIONOU. AIGPOPETIKE, TO
KOAWSIO PTTOPEi va uTTEPBEPUAVOE]. ATTQITEITAI TTPOTOXI WOTE VA OTTOPEUXDEI N
€UTTAOKN GTO KAAWDIO ) TO TPARNYUE TOU.

BeBaiwBeite 611 To NAEKTPIKG KUKAWA KAl N TTPida gival KATAAANAQ yelwpéva.

Ma ™n peiwon Tou kivdUvou NAekTPOTTANGIag, Un XPNOIUOTIOIEITE TOV EEOTTAIOUO
O€ UYPEG ETTIQAVEIEG Kal PNV TOV EKBETETE OTN BPOXN.

EmBeRaiwoTe 611 TO KUKAWPA Tpo@odoaiag peupaTog dIaBETE! TIG idIEG

TINEG TAONG Kal £vTAONG PEUPOTOG PE AQUTEG TTOU UTTOOTNPICEI N CUOKEUN
CuyooTdBuiong, TTpoToU Tn BE€CETe O€ AsiToupyia.

MHN TPOMOTOIEITE TO ®1Z PEYMATOZ. H olGvdeon Tou @ig
o€ un Kat@AAnAo KUkAwpa Tpogodoaciag Ba TTpokaAéoel {nuIG oTov
€€OTTAIONG Kal PTTOPEI va 0dNyrOEl OE TPAUPATIOHO.

4

lMa TN peiwon Tou KIVOUVOU TTUPKAYIAG, MNV XPNOIPOTIOIEITE TOV £EOTTAIOUS KOVTE
g€ avoIKTa Soxeia TTou TTEPIEXOUV eUPAeKTa uypd (Bevdivn).

AioBdoTe Kal aKoAoUBAOTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG ETIKETEG TTOU UTTAPXOUV
aTov e€OTTAIONO Kal OTa epyaAeia oag. H kakn xprion Tou e§orAicpoU auTou
MTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUUATIONO Kal VA PEIWOEI TN BidpKeia (wg TNG
diaragng CuyooTdduIong.

duldooeTe TTAvVTa OAEG TIG 0Onyieg padi pe Tn povada.

AlaTnpeite OAa Ta QUTOKOAANTA, TIG ETIKETEG KAl TIG GNMEIWOEIG KABAPEG Kal
EUAVAYVWOTEG.

Ma TV amroguyn atuxnuaTwy f/kail {npidg atn didtagn {uyooTdbuiong, va
XpnoigoTroleite pévo Ta TTpoTelvopeva eEaptipata atd Tn Hunter yia tn Aidragn
CuyooTtaBuiong Road Force ® WalkAway.

XpnoiyoTrolgite Tov eE0TTAIONG POVO GUPPWVA PE TIG 0dnYieg TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou.

MoTté unv otékeoTe emdvw aTn SIaTagn fuyooTabuiong.

Na @opdTte avtioAloBnTIKG TTaTTOUTOI0 AOPAAEIOG KATA TN XpAon Tng didtagng
C{uyooTaBuIonG.

KpatioTe poANIG, xahapd pouxiopo, YpaRATeG, KOoUAMATa, OAKTUAG Kal OAa Ta
MEPN TOU OWPATOG 0OG HaKpPId aTTd Ta KIvoUPEva pépn TngG SIATagNG.

Mnv TotroBeTeite epyaleia, avTiBapa i GAAa avTIKEiMEVA OTNV KAAUTITPA
ag@aAeiag katd Tn xprion Tng didtagng {uyoaTdduiong.

®OPATE MANTA MPOXTATEYTIKA T'YAAIA AZPANEIATZ ETKEKPIMENA AINO
THN OSHA. Ta yuaAid 1rou d1a8éTouv HOVO GOKOUG PE AVTOXA OE XTUTTHUOTA
AEN aTtroteAolv yuaAid aogaleiag.

Alatnpeite TNV KAAUTITPO ao@aAeiag Kal To oUaTnua pavodAwong ao@aAeiag o€
KOAr kaTdoTaon.

BeBaiwbeite 8TI 0 TPOXOG £XEI OTEPEWOEI CWOTA KAl OTI EXETE OPIEEI KAAG TO
TragIuadl eTaAouda TTPOTOU EEKIVATEI N TIEPIOTPOPH TOU TPOXOU.

H kaAUTITpa acpaAeiag Ba TTpéTTel va kAgioel TTpoToU TTaTACETE TO TTPACIVO
koupTri «kENAP=H» yia TrepioTpo@r Tou Tpoxou.

H Aeitoupyia autépaTng ekKivnong KaAUTITPAG EVEPYOTTOIEI AQUTOPATA TNV
TTEPIOTPOPH TOu Ggova TnG didTagng CuyooTaduIoNG PE TO KAEIOIYO TNG
KOAUTITPaG. Ma Tnv eTTavekkivnan Tng AeIroupyiag auTtrg, Ba TTpETTEl va
QAVUYWWOETE TNV KAAUTITPA TEAEIWG TTPOG TA ETTAVW Kal, OTN CUVEXEIQ, VA TNV
gavakaTeBAoeTe.

AvuypwaoTe TNV KOAUTTTPA HOVO aPoU €XEl OTAPATAOEI TEAEIWG N TTEPIOTPOPH TOU
TpoxouU. Edv avupwoeTe TNV KAAUTITpa TTpoToU 0AOKANPWOET N TTEPIOTPOPN, Ol
TINEG TwV avTiBapwy dev Ba TTpoBAnBoUV.

Mnv a@roeTe To KAAWDIO va KPEPETAI A} va £pXETAI OE ETTAQA PE TITEPUYIA
QVEPIOTAPA 1 PE TTOAU CEOTEG TTOAAOTTAEG.

To kOkkivo koupTri « AIAKOIMH» ptropei va XpnoiygotroinBei yia SIakoTTr EKTAKTNG

avaykng.
KOAUTITPO EVOOW EKTEAEITAI N HETPNOT EKKEVTPOTNTAG N N

A TEPIOTPOPN JUyOooTABHIONG.

PYNAZTE AYTEZ TIZ OAHIIEX

HAexTpikég Tpodiaypa@é

H Aidragn {uyootdBuiong Hunter Road Force® WalkAway kaTtaokeuddeTal yia va
AerToupyei o€ ouykekpipévn Babuovopunon Tédong Kai éviaong.

BeBaiwbeite 6T To KUKAwPA Tpo@odoaiag pelpaTog dIaBETel TIG iIDIEG TIUEG TAONG
Kal évTaong PeUPATOG PE QUTEG TTOU UTTOOTNPIEl N UOKEUR {UYOoOoTABUIONG.

Fiy

BeBaiwbeite 6T TO KUKAWUA TpoPodoaiag peUPaTog Kai n uttodoxn diabéTouv
TNV Kat@AANAn yeiwon.

Ma va atmoTpéweTte TNV TOAVOTNTA TPAUUATIOWOU atrd nAekTpoTTANSia i
TPOKANONG {NUIGG oTov eEOTTAITHO KaTd To oépPIg TnG didTagng fuyooTdbuiong,
amoouvoEaTe TN JIATagn atd To PEUPA APAIPWVTAG TO KAAWSIO aTrd TNV TIPIda.
Metd 10 0€pBIg, BeBaiwBeite 611 0 diakdTTng ON/OFF Tng didtagng
CuyooTaBuiong Bpioketal oTn Béan «Ox» (ATTEVEPYOTTOINUEVN) TTPOTOU CUVOETETE
TO KAAWSIO PEUPATOG OTNV TTPIla.

H ouokeun avrkel oTnV KaTnyopia A GXETIKE PE TIG EKTTOUTTEG OKTIVOBOAIQG.

2 TTEPITTITWON TTApePBOAWY PadIOoUXVOTATWY, EVOEXETAI N 086vN va
TPEPOTTAICE - KATI TETOIO €ival QUTIOAOYIKO.

TTANPoPopisS OXETIKA JE TIC EMYPAPES KAl
rorro6érnon

Ag&id 6

H emiypagr) 128-1244-2 TrpoeidoTrolei TOV XEIPIOTA OTI UE TO TIATNPA TOU TTEVTEA
geKIva n TrepIoTPO@N Tou dgova kai 6Tl dev TIPETTEl va ayyidel Ta apTApaTa
ouoQIgNG KaTd T AeiToupyia TrepIoTPo@rg Quick-Thread® Tou agova.

H emypagn 128-964-2 TTapéxel TIG TIHEG TNG PEYIOTNG DIOPETPOU TPOXOU Kal TOU
péyiaTou Bapoug TpoxoU yia To Road Force® WalkAway.

H MoTtotroinan mpoiévTtog Aéiep katnyopiag 3R EN/IEC epgavidetal otnv
etmypagr 128-2016-2-08. Autég o1 eTIkETEG epaviouv Ta TTpoTuTra EN/IEC yia
éva poidv AéiIfep katnyopiag 3R.

Mia ere§iynon Twv TPoTUTTWY GUPPOp@wong FDA Trapéxetal oTnv eTTypagn
128-1116-2. H oupudpewaon pe Ta mpoéTutra atmdédoong FDA gugavietal otnv
€TTIypaQn.

MoTté unv emxeIpAOETE va BAAETE TO XEPI 0AG KATW ATTO TNV

MHN TPOMOMOIEITE TO ®IX PEYMATOZ. H oUvdean Tou @Ig
o€ akatdAAnAo KUkAwua Tpogodoaiag Ba TTpokaAéoel {nuId oTov
€COTTAIONO.

Eikéva 1.

Eikéva 2.

MNpéoo
Ta mpoéTUTTa FDA yia cuppopewon Aéigep katnyopiag 3R gugavifovtal atnv
emypaen 128-2016-2-08 (yia Movadeg TDC).

Eikéva 3.

Ta diagpaypata Aéilep katnyopiag 2M BpiokovTtal o€ KABE GKPo TNG KEPOAIdag
TDC.
Eikéva 4.

EAAnvika
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ApioTepn 6yn
H emypaen 128-391-2-00 TTpoeIdOTTOIET TO XEIPIOTH OTI ETTIKEITAI QUTOUATN
€vapgn Aeitoupyiag Tng povadag Pe TO KAEIOINO TNG KAAUTITPAG, EXOVTAG
evepyoTroinuévn Tn AEIToupyia autdaTng EKKivnong KAAUTITPOG.

Eikéva 5.

Niocw éwn
H emypaen 128-381-2 TTpo€IBOTIOIEI TOV XEIPIOTH VA YNV 0QAIPETEl TO KAAUPUO
Tou Road Force WalkAway, 816TI UTTApXEl Kivduvog NAeKTpOTTANEiag Kal va punv
TO XPNOIMOTIOIEI KATW OTTO TO ETTITTESO TOU YKAPAL.
Ta poéTUTTA TMIGTOTTOINONG ETL avaypdagovtal atnv emypa¢n 128-1640-
2. Etiong, o1 Xpr\oTeg TTPOEIBOTTOI0UVTal VA N XPNoIYoTToloV Tn didtagn
CuyooTdBuIoNG KATW aTTé TO ETTITIESO TOU YKAPAL.

Eikéva 6.

Mia eTIKETO TAUTOTTOINONG KOTAOKEUAOTH TTAPEXETAI ETTIONG OTO TTICW PEPOG TNG
d1aTagng {uyooTdbuiong.
Eikéva 7.

Eidi1kég mpouAdésis/IInyn peuuarog
H Aidragn {uyooTdBuiong Road Force® WalkAway trpoopileTal yia AsiToupyia
pe 1aon 230VAC +10% / -15%, 1 @aon, 10 A ocuxvétnta 50/60 Hz. To kaAwdio
Tpogodoaiag Tepidappavel Buoua NEMA 20 A, L6-20P, petagl Twv aywywv
TPopodoaiag Tou kKaAwdiou pedpaTtog. To KAAWDIO PEUPATOG TTOU TTAPEXETA,
xpnoipotroiei Buopa TuTTou NEMA L6-20P. To pnydavnua TpéTel va ouvoedei
o€ KUkAwpa évraong 20 A. KoivotroifoTe 6Aa Ta Bépata OXETIKG PE TIG TTNYEG
PEUPATOG G€ KATTOIOV TTIGTOTTOINMEVO NAEKTPOASYO.

Eikéva 8.

MNa TV ao@aini Asitoupyia gival amapaitnTn N yeiwon péow Tou
| " aywyou yeiwong Tou kaAwdiou peupatog. Na xpnoIPoTIoIEiTE HOVO
© KaAwdIo peUPaTog TTou BPIoKETaI O€ KOAR KOTAOTACN.

Ma TTANPoPopiEg OXETIKA UE TN PETATPOTTH ATIO HOVOPACIKO PIG
NEMA L6-20P ot tpigpacikd @i NEMA L15-20P, avatpégre oto
‘Evtutro 5350-T, «Odnyieg peTatpoTmg @Ig Tpoodoaiag NEMA
L6-20P oe NEMA L15-20P.».

Eidi1kég mpouAdaésic/Néilep oTTIKAG oApwong
To Aéilep oTITIKAG odpwang atroteAei AéiIep katnyopiag 3R, oxediaopévo yia Tn
uETPNON TOou TTPO®IA TwV dlaTagewv TPoXWV. To AéiIlep dev atroTeAei e€apTnUa
TTOU UTTOPEI VO UTTOOTET GUVTAPNON. AgV ATTQITEITAI TTPAYMATOTIOINGN EPYOTIWV
ouvTrpnong aTo A&IZep.
Mnkog kUpaTog: 658 nm.

Eikéva 9.

Eidikéc mpopuAdeic/Evdeién Aéi{ep HammerHead®
TDC (lpoaipeTiko)
H évdeign Aéifep TDC (ETrdvw Nekpd Znueio) atroteAei AéiCep katnyopiag 2M kai
£X€l OXeBIOOTEI yIa va IEUKOAUVEI TNV EQAPHOYH TWV KOUUTTWTWY avTiBapwv. To
MéiCep dev atroTeAEl £EAPTNUA TTOU PTTOPET VO UTTOCTEI CUVTAPNON ) pUBUIoEIG.
Na €i0Te TTPOCEKTIKOI PE TIG AVAKAAGTIKEG ETTIPAVEIEG TTOU UTTAPXOUV YUPW aTTd
10 Aé1EP Kal TTOTE unv KoITageTe péoa atn déoun Aéiep.
AKTINOBOAIA AEIZEP - MHN KOITAZETE NOTE MEZA STH AEZMH KAl
MHN KOITAZETE MOTE AMNEY®EIAZ ME OMNTIKA OPTANA.
H 1mpoBoAn Tng £§6dou A£ilep pe peYEBUVTIKO POKOS ) OXETIKG OTITIKG dpyava
oe amméoTaon 100 mm a1md 10 dIGdPPaypa AEICEP EVOEXETAI VO ATTOTEAET
0o@pOaAPOAOYIKS Kivduvo.

Eikéva 10.

Aiakomrrng ON/OFF (Evepyomoinon/
Armrevepyorroinan)

AlakéTTITNG KOUUTTIOU

To Road Force® WalkAway eival eEoTTAicpévo Pe SIOKOTITN KOUUTTIoU
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG TTOU BPICKETAI OTNV APIOTEPH TTAEUPA
Tou aTtnpiyyatog LCD. XpnoiyoTroifoTe auTov Tov SIAKOTITN VIO KAVOVIKEG
d10d1Kaagieg TepUaATIoOPoU AEITOUPYIag KAl ETTAVEKKIVNONG.

Eikéva 11.

KuUp10g B10KOTITNG EVEPYOTTOinONG/
ATTEVEPYOTTOINONG

MNa v atmoguyn amwAeiag dedouévwy, XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA

! " TOV JIaKATITN KOUMTTIOU TTou BpiokeTal oTo OTAPIyMa LCD,

T Y10 TNV EVEPYOTTOINGN KAl TNV ATTEVEPYOTTOINaN TnG didTagng
CuyooTABUIONG. ZTn CUVEXEIQ, XPNOIPOTIOIEITE TOV KUPIO BIaKATITN
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG YIA TN SIAKOTIT) TPOYOod0oaTiag

0AGKANPNG TNG HovAdaG.

O kUpiog SlakéTTNG ON/OFF BpiokeTal 0TO oW PEPOG TNG KAWTTIVAG TNG
di1atagng ¢uyooTdbuiong. MNa va BéoeTe ae Aeitoupyia Tn didTagn {uyooTdduiong,
TratioTe 10 SlakSTITN ON/OFF oTnVv TAsupd «I». MNa va BéaeTe ekTdG AciToupyiag

6An Tn didTagn ¢uyoaTtdbuiong, atAoTe To dlakdTITn ON/OFF oTnv TTAsupd
«O».
Eikéva 12.

A@oU n Aiatagn ¢uyooTaBuiong Road Force® WalkAway TrpaypaToTroIfoel
TOV aUTOdIaYVWOTIKG €AeyX0, TTPORBAAAETaI N KUpIa 086vn {uyooTdbuiong,
uTTodEIKVUOVTOG OTI N povada eival €Toiun TPOG XprRon.

TomroBérnaon s{omAiouou kai oépPic

H TotroBéTnan TrpéTTel va yivel HOVOo aTTd EKTTPOCWTTO EYKEKPIPEVO ATTO TO
€pyooTaoio TnG Hunter.

O e&omAIopdg auTog dev TTepIAaPBAvE EEAPTANATA OTA OTIOI O XEIPIOTH) YTTOPEI
va diggdyel epyaoieg ouvtripnong. OAeg ol epyacieg oUVTAPNONG KAl ETTIOKEUEG
TIPETTEl va eKTEAOUVTOI OTTO EIBIKEUPEVO avTITTPOoWTTO 0€pPRIG TNG Hunter.

lNpodiaypagéc eomAiouou

HAekTpIKEG TTPOdIAYPAPEG

Taon: 230VAC +10% / -15%, 1 @don,
ouxvétnTta 50/60 Hz. To kaAwdio
Tpo@odoaiag TepIAapBavel Buoua
NEMA 20 A, L6-20P

‘Evraon: 10A

loxug: 3450 W (kopuong)
Aépag

ATmaitoUpevn Trieon aépa: 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

4 CFM (113 L/Min)

KaravaAwon aépa Katd Tpooéyyion:

Mpodiaypaég epIBAAAOVTOG

Ogpuokpaaoia: +32 °F éwg +122 °F (0 °C éwg +50

°C)
‘Ewg 95% Xwpig oupTriKvwon
‘Ewg 10000 ft (3048 m).

ZXETIKA uypaaia:

Yyouerpo:

21d0un BopURou

H avrtioToixn, ouvexopevn, Ye otdBuion A nxnTikA Tiean dev utrepPaivel Ta 70
dB (A) amré Tn B€on Tou XEIPIOTH.

Emeénynon ocuufoAwv

Ta oUPPBOAC QUTA EVOEXETAI VO UTTAPXOUV OTOV EEOTTAICUO.

EvaAhaoadpevo pedpa.

AKpPODBEKTNG yeEIWONG.

AkpodEKTNG aywyou TTPoOoTadiag.

Evepyotoinon (Tpogodoaia).

ATtrevepyoTroinan (Tpo@odoaia).

Kivduvog nAekTpotrAngiag.

AI0KOTITNG AVAUOVAG.

Agv TrpoopieTal yia guvdeon o€ dnuodaio JiKTuo
TNAETTIKOIVWVIWV.

Q|G |p>|o]-|B|1-|S

AgiToupyieg KOAUTITPOG AO@PAAEiag
Aurduarn ekkivnon kaAumrpag

H didragn {uyoaTtdduiong YTTopei va pubUIOTE va TTEPIOTPEPEI QUTOUATA TOV
TPOXO PE TO KAgIOIYO TNG KAAUTITPAG. META TNV TIEPIOTPOPR, N KAAUTITPA TTPETTEI
va avuywBei TAfpwG TTpIv {ekiviael TTaAI autduaTa n didTagn (uyooTabuiong.
MNa Tnv ao@dAieia oag, n didragn {uyooTdBuiong dev Ba gexiva auTépaTa oTn
«BaBuovounony», «Eykatdataon», «AlayvwoTikoi EAeyxoi» av dev Exel ETTIAEXOEI
n diadikacia (uyoaTdduIong fi av 0 cwArvag Tou oTadpol elocaywyng aépa dev
gival oTnV «apxIkr) Béany».

Asiroupyia auréparng kaAumrpag

H didragn {uyoaTtdduiong utropei va pubuIcTEi yia autépaTn aviywon g
KOAUTITPAG PETA TNV OAOKANPWON TTEPIOTPOPAG.

| Alatnpeite OAa Ta uEPN TOU CWPATOG KAl TA AVTIKEIMEVA PHOKPIG
4} amdé v KaAUTITpa, 600 TIPAYUATOTTOIETAl TIEPIOTPOPH.
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ZUNQWVNTIKOG ade1080TNoNG TEAIKOU XpROTN

H xprion Tou €§oTTAIGOU Kail Tou AEITOUPYIKOU TOU OTTOTEAET AVAYVWPIOT CUPPWVIOG PE TOUG GPOUG TOU ZUPPWVNTIKOU adeloddtnong TeAikoU XproTn («EULAY). To
TARpeg EULA eival 51080140 0opwvovTag ToV TTOPaKATW Kwdiké QR.

MpooTtacia Tou epIBAAAovTog
H akdAoubn diadikacia améppiyng eQapudleTal ATTOKAEIOTIKG OTA PUNYXAVAMATA TTOU £X0Uv To oUBoAO Tou diaypappévou Kadou aTnv Tivakida dedouEvwy Toug.
Am6BANTa HAekTpIKoU kai HAekTpovikoU E¢otrAiopol (AHHE).

Eikéva 13.

To TTapov TTPoidV eVOEXETAI VO TTEPIEXEI OUTTEG BUVNTIKG ETTIKIVOUVEG yia TO TTEPIBAAAOV Kal TNV avBpWTTIVN UyEia, O€ TTEPITITWON aKATAAANANG aTréppIYng.

O1 TTapakdTw TTANPOPOPIES TTAPEXOVTAI YIO ATTOTPOTTA TNG ATTOOECUEUCNG QUTWV TWV OUCIWY KaI VI BEATIWON TNG XPAONG TWV QUOIKWY TTOPWV.

O nAeKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG EEOTTAICUOG eV Ba TTPETTEI TTOTE VA ATTOPPITITETAI PE Ta aUVABON dnuoTIKG atréBANTa, aAAG n atrokouIdr Tou Ba TTPETTEl va YiveTal
geEXWPIOTA, yia owoTn emegepyaania. To oUpBolo diaypappévou kadou, TTou TOTTOBETEITAI OTO TTPOIGV KAl EPPavifeTal 0€ auTrv Tn oeAida, utrevBupilel oTov XproTn OTI
TO TTPOIGV Ba TTPETTEI VA ATTOPPITITETA CWOTA OTO TEAOG TNG BIGPKEIAG WG TOU.

Me autév Tov TpoTTO B dlac@aAieTal n €1BIKN ETTEEPYATIA TWV OUCIWV TTOU TTEPIEXOVTAI O€ AUTA TA TTPOIGVTA ) N ATTOTPOTIA TNG aKAT@AANANG XpPriong Toug

1 akaTAAANANG XPAoNG Twv £§aPTNUATWY TOUG, TTOU EVOEXETaI va gival £TTIKIVOUVA yia TO TTEPIBAAAOV ) TNV avBpwTTivn uyeia. ETTiTAéov, pe autdv Tov TpOTTO
UTTOGTNPICETAI N AVAKTNON, N GVOKUKAWGON KAl N ETTAVOXPNCIYOTTOINGN TwV UAIKWY TTOU TTEPIEXOVTAI O QUTA Ta TTPOIdvTa.

O1 KOTAOKEUAOTEG KAl Ol D1aVOUEIG NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU dnuIoupyouv KatdAANAa cuoThpaTa GUAAOYAG Kal ETTEEEPYATIAg QUTWVY TwV TTPOIGVTWY yia
QauTév TOV OKOTTO.

2710 TEAOG TNG BIGPKEING JWNG TOU TTPOIBVTOG, ETTIKOIVWVACTE PE TOV TIPOUNBEUTH 0ag yia TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TIG Bladikaaieg amméppiyng. Katd tnv ayopd autou
TOU TTPOIGVTOG, O TTIPOUNBEUTAG Ba ag evNUEPWOEI OTI UTTOPEITE VA ETTIOTPEWETE OWPEAV POAPUEVEG TUOKEUEG, EQOTOV gival TOU idlou TUTTOU Kal TTapEiXav TIG idIEg
AeIToupyieg e 10 TTPOIGV TTOU POAIG ayopdaaaTE.

OTr0100ATTOTE ATTOPPIYN TTPOIGVTOG TTPAYHUATOTIOIEITAI JE DIAPOPETIKO TPOTIO ATTO TOV TTEPIYPAPOUEVO TTAPATIAVW Ba UTTOKEITAI O€ KUPWOEIG TTOU TTPOoBAETTOVTOI OTTO
TOUug €BVIKOUG KavoviopoUg o€ 10XU OTn XWpa GTTOU ATTOPPITITETAI TO TTPOIOV.

ZUVIOTWVTAI ETTITTAEOV PETPA VIO TNV TTPOCTACIA TOU TTEPIBAAAOVTOG: avakUKAWGN TNG ECWTEPIKAG KAl TNG EEWTEPIKAG CUCKEUOTIAG TOU TTPOIOGVTOG KAl KATAAANAN
améppIYn XPNOIMOTIOINUEVWY UTTATAPIWY (MOVO €AV TTEPIEXOVTAI OTO TTPOIGV).

H BorBeid oag gival TTOAU onpavTikf 0T YEiWon TNG TTOGOTNTAG GUCIKWY TTOPWV TTOU XPNGCIPOTIOIOUVTAl OTNV KOTAOKEUH NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU E0TTAIOMOU, TNV
€AaYIOTOTTOINGN TNG XPONG XWPWV UYEIOVOUIKAG TAPAG YIa atTéppIwn TTPoIdVTwWY Kail T BeATiwan TnG TToI6TNTAG (WG, ATTOTPETTOVTAG TNV ATTOOE0UEUCT ETTIKIVOUVWY
OUCIWV OTO TTEPIBAAAOV.
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HRVATSKI

Pocetak
Uvod

Ovaj priruénik navodi upute za rad i informacije nuZzne za rad Road Force®
WalkAway uredaja za balansiranje. Procitajte i upoznajte se sa sadrzajem ovog
priruénika prije rada s Road Force® WalkAway uredajem za balansiranje.
Vlasnik Road Force® WalkAway uredaja za balansiranje snosi punu
odgovornost za organiziranje tehnicke obuke. Road Force® WalkAway
uredajem za balansiranje smiju rukovati samo kvalificirani tehni€ari koji su prosli
odgovarajucu obuku. Odrzavanje evidencije o obu¢avanom osoblju iskljuciva je
odgovornost vlasnika i rukovodstva.

Ovaj priru¢nik pretpostavlja da je tehnicar ve¢ proSao obuku za osnovne
postupke balansiranja.

Informacije o tvrtki

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Za vasu sigurnost
Definicije opasnosti
Obratite pozornost na ove simbole:

OPREZ: Opasnosti ili rizi€ni postupci koji mogu rezultirati manjim
| \ ozljedama ili o$tec¢enjima proizvoda ili imovine.

&=

UPOZORENUJE: Opasnosti ili rizi¢ni postupci koji mogu rezultirati
ozbiljnim ozljedama ili smréu.

OPASNOST! Neposredne opasnosti koje ¢e rezultirati
ozbiljnim ozljedama ili smréu.

Jiy
&

Ovi simboli predstavljaju situacije koje mogu ugroziti vasu sigurnost iili
uzrokovati oSte¢enja opreme.

VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI

Procitajte sve upute prije uporabe Road Force® WalkAway uredaja za
balansiranje. Procitajte i slijedite upute i upozorenja navedena u dokumentima

o servisu, radu i specifikacijama proizvoda s kojima se upotrebljavaju ovaj Road
Force® WalkAway uredaj za balansiranje (tj. proizvodaci automobila, proizvodaci
guma, itd.).

Ne Koristite opremu s oSte¢enim kabelom, opremu koja je pala ili se oStetila dok
je ne pregleda predstavnik servisa tvrtke Hunter.

Uvijek iskapc&ajte opremu iz elektricne uti¢nice kada ona nije u uporabi. Nikada
ne koristite kabel za izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Uhvatite utika¢ i povucite ga
da biste odvojili kabel.

Ako je potreban produzni kabel, treba koristiti kabel jednake ili vece strujne
opteretivosti od one koju ima oprema. Kabeli manje strujne opteretivosti od
one koju ima oprema mogu se pregrijati. Kabel treba postaviti tako da se preko
njega ne zapinje i da ga se ne povlaci.

Provjerite jesu li krug elektricnog napajanja i utiénica propisno uzemljeni.

Ne rabite sustav na mokrim povrSinama i ne izlazite ga kisi kako biste smanijili
rizik od strujnog udara.

Prije rada provjerite jesu li vrijednosti napona i jakosti struje (amperaza)
odgovarajuceg kruga elektricnog napajanja jednake onima navedenima na
uredaju za balansiranje kotaca.

NE PROVODITE IZMJENE NA ELEKTRICNOM UTIKACU.
Priklju€ivanje elektri¢nog utikaca u neprikladan krug napajanja
moze ostetiti opremu i rezultirati ozljedom.

L

Kako biste smanijili rizik od pozara, ne koristite opremu u blizini otvorenih
spremnika zapaljivih tekucina (benzin).

Procitajte i poStujte sve oznake opreza i upozorenja priévr§¢ene na opremu i
alate. Pogre$na uporaba ove opreme moze uzrokovati ozljede i skratiti vijek
trajanja uredaja za balansiranje kotaca.

Sve upute stalno uvajte uz stroj.

Sve naljepnice, natpise i napomene odrzavajte Cistim i vidljivim.

Kako biste sprijecili nezgode i/ili oSteéenje uredaja za balansiranje, upotrijebite
samo pribor za Road Force® WalkAway uredaje za balansiranje koje
preporucéuje Hunter.

Opremu koristite isklju¢ivo na nacin opisan u ovom priru¢niku.

Nikada nemojte stajati na uredaju za balansiranje.

Prilikom rada s uredajem za balansiranje kotaca nosite sigurnosnu obucu koja
ne proklizava.

Drzite kosu, labavu odjec¢u, ogrlice, nakit prste i sve dijelove tijela podalje od
svih pokretnih dijelova.

Nemojte stavljati nikakve alate, utege ni druge predmete na sigurnosni poklopac
tijekom rada s uredajem za balansiranje.

UVIJEK NOSITE SIGURNOSNE NAOCALE KOJE JE ODOBRIO ZAVOD ZA
ZASTITU ZDRAVLJA | SIGURNOSTI NA RADU. Naogale koje imaju samo leée
otporne na udar NISU sigurnosne naocale.

Odrzavaijte sigurnosni poklopac i njegov sustav sigurnosne blokade u
ispravnom radnom stanju.

Prije okretanja kotaca, provjerite je li kota€ ispravno postavljen i je li krilna
matica €vrsto zategnuta.

Sigurnosni poklopac mora biti zatvoren prije dodirivanja zelenog gumba
"START" da bi se kota¢ okretao.

Automatsko pokretanje poklopca uzrokovat ¢e automatsko okretanje osovine
uredaja za balansiranje nakon zatvaranja pokrova. Za sljede¢e automatsko
pokretanje, sigurnosni poklopac mora se podi¢i do krajnjeg gornjeg polozaja i
zatim zatvoriti.

Podignite sigurnosni poklopac tek nakon $to se kota¢ potpuno zaustavi. Ako se
sigurnosni poklopac podigne prije zavrSetka vrtnje, vrijednosti tezine nece biti
prikazane.

Nemojte dopustiti da kabel visi preko ijednog ruba ili da dolazi u dodir s
lopaticama ventilatora ili vruéim razdjelnicima.

Crveni gumb "STOP" moze se upotrijebiti za zurno zaustavljanje.

Fiy

SACUVAJTE OVE UPUTE

Elektriéne znacajke

Hunter Road Force® WalkAway uredaj za balansiranje proizvodi se za rad pod
odredenim naponom i jakosti struje.

Uvjerite se da su vrijednosti napona i jakosti struje (amperaza) odgovarajuc¢eg

kruga elektricnog napajanja jednake onima navedenima na uredaju za
balansiranje kotaca.

n NE PROVODITE IZMJENE NA ELEKTRICNOM UTIKACU.

Priklju¢ivanje elektri¢nog utikaca u neprikladan krug napajanja
moze ostetiti opremu.

Provjerite jesu li strujni krug napajanja i odgovarajuc¢a uti¢nica pravilno

uzemljeni.

Kako biste sprijecili moguénost ozljede strujnim udarom ili ote¢enja opreme

tijekom servisiranja uredaja za balansiranje, napajanje se mora iskljuciti tako da

se kabel za napajanje iskop¢a iz uti¢nice.

Nakon servisiranja, provjerite je li prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja

za balansiranje u polozaju "O" (isklju¢eno) prije ukop¢avanja kabela za

napajanje u uti¢nicu.

Ovaj uredaj svrstan je u klasu A za emisije zracenja.

U slu¢aju radijskih smetniji, vrijednosti na zaslonu mogu treperiti — to je
normalna pojava.

Podaci na naljepnici i polozaj
Pogled s desne strane

Naljepnica 128-1244-2 upozorava rukovatelja da moze do¢i do okretanja
vretena s pritiskom nozne papucice te da se odmakne od steznih komponenti
tijekom okretanja Quick-Thread® osovine.
Naljepnica 128-964-2 navodi maksimalni promjer kotaca i najvecu tezinu kotaca
za Road Force® WalkAway.
Certifikacija laserskog proizvoda EN/IEC klase 3R prikazana je na naljepnici
128-2016-2-08. Ove oznake prikazuju EN/IEC standarde za laserski proizvod
klase 3R.
Objasnjenje FDA standarda sukladnosti prikazano je na naljepnici 128-1116-2.
Sukladnost sa standardima performansi FDA prikazana je na naljepnici.

Slika 1.

Slika 2.

Nikada ne posezite rukom pod poklopac dok uredaj za
balansiranje izvodi mjerenje odstupanija ili vrtnju za
balansiranje.

Prikaz prednje strane
Standardi FDA za sukladnost lasera klase 3R prikazani su na naljepnici 128-
2016-2-08 (za TDC jedinice).

Slika 3.

Otvora lasera klase 2M nalaze se na oba kraja TDC zaglavlja.
Slika 4.

Pogled s lijeve strane

Naljepnica 128-391-2-00 upozorava da se jedinica moze automatski pokrenuti
nakon zatvaranja poklopca kada je omoguc¢eno automatsko pokretanje
poklopca.

Slika 5.

Pogled straga

Naljepnica 128-381-2: upozorava rukovatelja da ne uklanja poklopac Road
Force WalkAway zbog opasnosti od strujnog udara i da ga ne koristi ispod
razine poda garaze.
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Standardi ETL certifikata navedeni su na naljepnici 128-1640-2. Osim toga,
korisnici se upozoravaju da ne Kkoriste uredaj za balansiranje ispod razine poda
garaze.

Slika 6.

Identifikacijska oznaka proizvodaca takoder se nalazi na straznjoj strani uredaja
za balansiranje.
Slika 7.

Posebne mjere oprezal/izvor napajanja

Road Force® WalkAway uredaj za balansiranje namijenjen je za rad iz izvora
napajanja koji koriste 230 V AC +10% / -15%, 1 faza, 10 A 50/60 Hz; kabel za
napajanje sadrzi utika¢ NEMA 20 A, L6-20P, izmedu opskrbnih vodi¢a kabela
za napajanje. Isporuceni kabel za napajanje upotrebljava zakretni konektor za
zaklju€avanje, NEMA L6-20P. Ovaj stroj mora se spojiti na strujni krug jakosti 20
A. Sve poteskoce s izvorima napajanja prijavite ovlastenom elektriaru.

Slika 8.

Zastitno uzemljenje kroz vodi¢ za uzemljenje u kabelu za
napajanje klju¢an je za siguran rad. Koristite samo kabel za
napajanje koji je u dobrom stanju.

Za informacije o pretvorbi iz jednofaznog NEMA L6-20P utikaca
u trofazni NEMA L15-20P utika¢, pogledajte Obrazac 5350-T,
,Upute za pretvorbu NEMA L6-20P u NEMA L15-20P utika¢ za
napajanje.”

©

Posebne mjere oprezal/laser za opticko skeniranje
Laser za opti¢ko skeniranje laser je klase 3R projektiran za mjerenje profila
sklopova kotaca. Laser nije dio koji se moze servisirati na terenu. Nema potrebe
za odrZzavanjem lasera.
Valna duljina: 658 nm.

Slika 9.

Posebne mjere opreza/HammerHead® TDC laserski

indikator (opcionalni)

Laserski indikator TDC (gornja mrtva tocka) laser je klase 2M namijenjen za

pomo¢ pri postavljanju utega koji se priévrscuju. Laser nije dio koji se moze

servisirati ili prilagodavati na terenu.

Budite oprezni u pogledu reflektiraju¢ih materijala oko lasera i nikada ne

gledajte u lasersku zraku.

LASERSKO ZRACENJE - NEMOJTE GLEDATI IZRAVNO U ZRAKU ILI

GLEDATI IZRAVNO OPTICKIM INSTRUMENTIMA.

Gledanje izlaza lasera s povecalima ili sliénim opti€kim instrumentima unutar

udaljenosti od 100 mm od otvora lasera moze predstavljati opasnost za oci.
Slika 10.

Ukljucivanje/iskljucivanje
Sklopka s gumbom

Road Force® WalkAway opremljen je sklopkom za uklju€ivanje, koja se nalazi
na lijevoj strani nosaca LCD-a. Koristite ovu sklopku za normalne postupke
isklju€ivanja i ponovnog pokretanja.

Slika 11.

Glavna elektriéna sklopka

Kako biste sprijecili gubitak podataka, uvijek upotrijebite sklopku

! b na LCD nosacu da biste uklju€ili i iskljucili uredaj za balansiranje.
Zatim upotrijebite glavnu sklopku kako biste iskljucili napajanje
cjelokupne jedinice.

Glavna sklopka za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje nalazi se na straznjoj strani kucista
uredaja za balansiranje. Za uklju¢ivanje uredaja za balansiranje pritisnite stranu
"I" sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje. Kako biste potpuno iskljucili uredaj za
balansiranje, pritisnite stranu "O" sklopke za ukljuivanje/iskljucivanje.

Slika 12.

Nakon $to Road Force® WalkAway uredaj za balansiranje izvrsi samoprovjeru,
pojavit ¢e se glavni zaslon balansiranja koji pokazuje da je jedinica spremna za
uporabu.

Ugradnja i servis opreme

Samo ovlasteni predstavnik tvornice Hunter smije izvrsiti ugradnju.

Ova oprema ne sadrzi dijelove koje moze popravljati rukovatelja. Sve
odrzavanje i popravci moraju se prepustiti kvalificiranom predstavniku servisa
tvrtke Hunter.

Specifikacije opreme

Elektricne znaCajke

Napon: 230 VAC +10% / -15%, 1 faza, 50/60
Hz, kabel za napajanje sadrzi utika¢
NEMA 20 A, L6-20P

Amperaza: 10 ampera

Snaga: 3450 watti (vr§no)

Zrak
Zahtjevi za tlak zraka: 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

4 CFM (113 litara/minuti)

Priblizna potro$nja zraka:

Atmosferske znacajke

Temperatura: 0°C do +50°C (+32°F do +122°F)

Relativna vlaznost: do 95% bez kondenzacije

Do 10000 ft (3048 m.)

Nadmorska visina:

Razina zvuénog tlaka

Ekvivalent kontinuiranog A-srednjeg zvuénog tlaka na mjestu rukovatelja ne
prelazi 70 dB (A).

Objasnjenje simbola
Ovi simboli mogu biti na opremi.

Izmjeniéna struja.

Stezaljka uzemljenja.

Stezaljka zastitnog vodica.

Stanje UKLJUCENO (napajanje).
Stanje ISKLJUCENO (napajanje).

Opasnost od elektriénog udara.

Prekidac¢ za stanje pripravnosti.

Nije namijenjeno spajanju na javnu
telekomunikacijsku mrezu.

NS IRIGITIS

Funkcije sigurnosnog poklopca

Automatsko pokretanje poklopca

Uredaj za balansiranje moze se postaviti za automatsko okretanje kotaca nakon
zatvaranja poklopca. Nakon okretanja, poklopac se mora potpuno podici prije
nego Sto se uredaj za balansiranje ponovno automatski pokrene.

Radi sigurnosti, uredaj za balansiranje neée se automatski pokrenuti u
rezimima ,kalibracija“, ,postavljanje, ,dijagnostika“ ako nije odabran postupak
balansiranja ili ako crijevo stanice za napuhavanje nije u svom ,pocetnom
polozaju*.

Funkcija automatskog poklopca

Uredaj za balansiranje moze se prilagoditi za automatsko podizanje poklopca
nakon okretanja.

Drzite dijelove tijela i predmete podalje od poklopca dok je vrtnja
1 tijeku.

Licencni ugovor s krajnjim korisnikom

Koristenje opreme i njezinog operativnog softvera potvrduje suglasnost s
uvjetima Ugovora o licenciranju za krajnjeg korisnika (EULA). Na cjelokupan

Hrvatski
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Informacije o okoliSu
Sljedec¢i postupak zbrinjavanja primjenjuje se isklju¢ivo na strojeve koji imaju simbol prekrizene kante za smece na svojoj plo€ici s podacima. Otpadna elektri¢na i
elektroni¢ka oprema (WEEE).
Slika 13.
Ovaj proizvod moze sadrzavati tvari koje mogu biti opasne za okoli$ i ljudsko zdravlje ako se ne zbrinu na odgovarajuéi nacin.
Stoga se navode sljedece informacije kako bi se sprijecilo ispustanje ovih tvari i utjecalo na ispravno koristenje prirodnim resursima.

Elektri¢na i elektroni¢ka oprema nikada se ne bi smjela odlagati u obi¢an komunalni otpad, nego ih treba odvojeno sakupljati radi ispravne obrade. Simbol prekrizene
kante za smece, postavljen na proizvodu i na ovoj stranici, podsjeca korisnika da se proizvod mora pravilno zbrinuti na kraju svog vijeka trajanja.

Tako se moze sprijeciti nepravilna obrada tvari sadrzanih u ovim proizvodima, odnosno njihova nepravilna uporaba ili nepravilna uporaba njihovih dijelova koja moze
biti opasna za okoli$ ili ljudsko zdravlje. Osim toga, to pomaze u obnavljanju, recikliranju i ponovnoj uporabi mnogih materijala sadrzanih u ovim proizvodima.

Proizvodacdi i distributeri elektri¢ne i elektronicke opreme organiziraju odgovarajuce sustave za prikupljanje i obradu ovih proizvoda u tu svrhu.

Na kraju radnog vijeka proizvoda, kontaktirajte s dobavljacem za vise informacije o postupcima zbrinjavanja. Kada kupite ovaj proizvod, va$ dobavlja¢ takoder ¢e vas
obavijestiti da mu mozete besplatno vratiti drugi potro$eni uredaj, pod uvjetom da je iste vrste te ima iste funkcije kao novi kupljeni proizvod.

Svako zbrinjavanje proizvoda na drugaciji nacin podlijeZze kaznama predvidenim drzavnim mjerodavnim propisima u zemlji zbrinjavanja proizvoda.

Preporucuju se daljnje mjere za zastitu okolisa: recikliranje unutarnje i vanjske ambalaZe proizvoda i odgovarajuce zbrinjavanje rabljenih baterija (samo ako se nalaze
u proizvodu).

Vasa pomo¢ kljuéna je u smanjenju koli¢ine prirodnih resursa koji se iskoriStavaju za proizvodnju elektri€ne i elektronicke opreme, smanjivanju iskoristenja odlagalista
za proizvode i pobolj$anje kvalitete Zivota te sprjeCavanje ispustanja potencijalno opasnih tvari u okolis.

Raspored odrzavanja
HUNTER  uredaj za balansiranje kotaéa - Svakodnevno odravanje

n Pregledajte oko | ispod djel. B Oéistite | podmaiite vrateno. E Ruéno ofistite povriinu n Pregledajte leptir-maticu |
napona. Uklonite sve slobodne Nanesite na krpu ulje3u 1. glaviine jastuti¢em Scotch udubljenje. Istroteni ledajevi,
utege s tla. Upotrijebite znatajku “Cisti Brite. slomljene rufice i uklonjeni

navoji” za rotaciju. Ne podmazujte ovu povrEinu! odstojnici uzrokuju probleme s
1 ravnoteiom.

2a 3a|glaviina letaj

(( b (& S

tafica

Ofistite oko i
ispod balansera

\"I'ETEI'IH/
Ela pil 3b ‘

B Obavite kalibraclju 3 vrinje.

: Osusite rugno kako
ST L] I — ; nadin biste sprijecili o3tecenje 5a kalibracijski
= pacmazivanig glavtine. Nemojte
: Fo kaoristiti elektrine alate.
NEMOIJTE koristiti “Cisti
Utezi kotafa ispod uredaja za balans ée navoji” za diéenje

wzrokovati bjezanje utega. glavéine. -
Hunter

Ma izborniku balansara:
Hunter

3 tpmia'dr- of
Calibration
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MAGYAR

Alapveto6 tudnivaldk
Bevezetés

Ez a kézikonyv a Road Force® WalkAway centrirozé Gizemeltetéséhez
szlikséges utasitasokat és informaciokat tartalmazza. A Road Force® WalkAway
centrirozo6 Uzemeltetése elétt olvassa el alaposan ezt az utmutatot.

A miszaki oktatds megszervezése a Road Force® WalkAway centrirozé
tulajdonosanak kizarolagos feleléssége. A Road Force® WalkAway centrirozot
csak képzett, szakképzett szakemberek kezelhetik. A képzett személyzet
nyilvantartasanak vezetése kizarolag a tulajdonos és a menedzsment
felel6ssége.

A kézikdnyv feltételezi, hogy a technikus mar elsajatitotta az alapveté
centrirozasi eljarasokat.

Vallalati informacio

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com
Az On biztonsaga érdekében

Veszélyhelyzetek meghatdrozasa
Figyeljen ezekre a jelzésekre:

VIGYAZAT: Olyan veszélyhelyzet vagy nem biztonsagos
y ! . tevékenység, amely kisebb személyi sérliléshez vagy anyagi
S kérhoz vezethet.

FIGYELEM: Olyan veszélyhelyzet vagy nem biztonsagos
tevékenység, amely sulyos személyi séruléshez vagy halalhoz
vezethet.

i

VESZELY: Kozvetlen veszélyhelyzet, amely silyos személyi
sériiléshez vagy halalhoz vezet.

L

Ezek a jelzések olyan helyzeteket jeldinek, amelyek veszélyt hordoznak az On
biztonsagara nézve, és/vagy kart okozhatnak a berendezésben.

FONTOS BIZTONSAGTECHNIKAI UTASITASOK

A Road Force® WalkAway centrirozé hasznalata elétt az 6sszes

utasitast olvassa el. Olvassa el és tartsa be a Road Force® WalkAway
centrirozokkal egyutt hasznalt termékek szerviz-, izemeltetési és egyéb
dokumentumaiban talalhato utasitasokat és figyelmeztetéseket (pl. autdégyartok,
gumiabroncsgyartok stb.)

Amig a Hunter szervizképvisel6je meg nem vizsgalta azt, ne mikddtesse a
berendezést sérlilt elektromos kabellel vagy akkor, ha a berendezés leesett
vagy megsérdlt.

A hasznalaton kivili berendezés tapvezetékének dugdjat mindig huzza ki az
elektromos csatlakozodaljzatbél. Soha ne a vezetéknél fogva huzza ki a dugét az
elektromos csatlakozodaljzatbol! Magat a dugét fogja meg, és ugy huzza ki.

Ha hosszabbité kabelre van sziikség, akkor olyan hosszabbitét hasznaljon,
amely legalabb a berendezés aramfelvételi szintjére hitelesitett. Az ennél kisebb
aramerdsségre hitelesitett kabelek tulmelegedhetnek. A kabelek elhelyezésekor
ugyelni kell arra, hogy a vezetékekben ne essenek el, és ne hizhassak meg
azokat.

Ellenérizze az elektromos aramellatast és azt, hogy az elektromos
csatlakozoaljzat megfelelé védéfoldeléssel rendelkezik-e.

Az aramutés kockazatanak csokkentése érdekében ne haszndlja a berendezést
nedves fellleten vagy esének kitett helyen.

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy az elektromos halézat a centrirozo
berendezésen feltlintetett értékekkel megegyez6 fesziiltség- és aramerésség-
értékekkel rendelkezik-e.

NE MODOSITSA AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZODUGOT! Az
elektromos csatlakozédugé nem megfelel6 aramforrashoz térténé
csatlakoztatasa karositja a berendezést, és személyi sériiléshez
is vezethet.

Fix

A tlizveszély elkerilése érdekében ne miikddtesse a berendezést nyitott,
gyulékony folyadékot (pl. benzint) tartalmazé taroléedények kozelében!

Olvasson el minden figyelmeztet6 és veszélyt jelzé cimkét, amely a
berendezésre és az eszkdzokre van erésitve, és azoknak megfeleléen
viselkedjen. A berendezés nem el6irasszerl hasznalata személyi sériléshez
vezethet, és csokkentheti a centriroz6 berendezés élettartamat.

A gépre vonatkozé valamennyi utasitast allandoan tartsa a gép kdzelében.

Minden cimkét, matricat és figyelmeztetd jelzést tartson tiszta allapotban és jél
lathato helyen.

A balesetek és/vagy a centrirozé kdrosodasanak megel6zése érdekében csak a
Hunter Road Force® WalkAway centrirozohoz ajanlott tartozékokat hasznalja.

A berendezést kizarolag az ebben a kézikényvben leirt médon hasznalja.
Soha ne alljon a centrirozégépre!

Centrirozas végzésekor viseljen csuszasmentes biztonsagi labbelit.

Tartsa tavol a hajat, a laza ruhazatot, nyakkend&ket, ékszereket, ujjakat és a
test valamennyi részét a mozgé alkatrészektol.

A centrirozé miikddtetése soran a biztonsagi fedélen nem lehet semmilyen
szerszam, suly vagy targy.

MINDIG VISELJEN OSHA-JOVAHAGYASSAL RENDELKEZO BIZTONSAGI
VEDOSZEMUVEGET! Az olyan szemiivegek, amelyek csupan (itésallé
lencsékkel rendelkeznek, NEM biztonsagi védészemuivegek.

Tartsa a biztonsagi fedelet és annak biztonsagi reteszeld rendszerét j6
allapotban.

Ellenérizze, hogy a kerék megfeleléen van-e felszerelve, és a kerék
forgatasanak megkezdése el6tt ellenérizze, hogy a szarnyas anya jol meg
van-e huzva.

A biztonsagi fedelet be kell csukni, mielétt a z6ld START gombbal elinditana a
kerék forgatasat.

A fedél lecsukéasa utani automatikus inditas funkcié miatt a centrirozé a
fedél lecsukasa utan magatdl elindul. A kdvetkez6 automatikus inditashoz a
biztonsagi fedelet teljesen fel kell emelni, majd le kell csukni.

Csak akkor emelje fel a biztonsagi fedelet, ha a kerék mar teljesen megallt.
Ha a biztonsagi fedelet a kerék megallasa el6tt emelik fel, a sulyértékek nem
jelennek meg.

Ne engedje, hogy a kabel él vagy perem félé logjon, illetve a ventilator
lapatjaival vagy forré kipufogocsoévekkel érintkezzen.

A piros STOP gomb a vészleallitdshoz hasznalhaté.

Vi

TARTSA BIZTOS HELYEN EZEKET AZ
UTASITASOKAT
Elektromos jellemz6k

A Hunter Road Force® WalkAway centrirozo adott feszlltség és aramerésség
mellett mikodik.

Ellendrizze, hogy az elektromos halézat a centrirozé berendezésen feltiintetett
értékekkel egyez6 fesziiltség- és aramerésség-értékekkel rendelkezik-e.

n NE MODOSITSA AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZODUGOT! Az

elektromos csatlakozédugd nem megfelel6 aramforrashoz térténé
csatlakoztatasa karositja a berendezést.

Az elektromos aramkor és az érintett csatlakozoaljzat megfelel6 foldeléssel

legyen ellatva.

Az aramiités okozta sériilés és a berendezés karosodasanak elkeriilése
érdekében a centrirozo szervizelése el6tt a gépet Ggy kell aramtalanitani, hogy
a tapkabelt kihizza a konnektorbdl.

A szervizelés utan a centrirozé6 ON/OFF (BE/KI) kapcsolojat kikapcsolt (O)
allasba kell allitani, mielétt a tapkabelt a konnektorba dugja.

A készlilék sugarzasi szempontbdl az A osztalyba tartozik.
Radisinterferencia esetén a kijelz6 villoghat — ez normalis jelenség.
Informaciék a matricakrél és elhelyezésiikrél
Jobb oldali nézet
A 128-1244-2 jelli matrica figyelmezteti a kezel6t, hogy a labpedal
lenyomasakor a tengely elfordulhat, illetve hogy a Quick-Thread® tengely
forgasa kdzben tartsa tavol magat a szoritopofaktol.
A 128-964-2 jelli matrica a Road Force® WalkAway maximalis kerékatmérgjét és
maximalis keréktdmegét mutatja.
Az EN/IEC 3R. osztalyu |ézertermék-tanusitvany a 128-2016-2-08 matrican
lathat6. Ezen a cimkén az 3R. osztalyl Iézertermékre vonatkoz6 EN/IEC-
szabvanyok olvashaték.
Az FDA-megfelel6ségi szabvanyok magyarazata a 128-1116-2 matrican lathato.
Az FDA teljesitményszabvanyoknak valé megfelelés a matrican lathato.

1. kép.

2. kép.

Amig a centrirozé kiegyensulyozas vagy kerékiités mérése
koézben forgatja a kereket, tilos a fedél ala nyulni.

A 3R osztalyu lézernek valé megfelelésre vonatkozé FDA-szabvanyok a 128-
2016-2-08 matrican olvashatok (a TDC-egységek esetében).
3. kép.

A 2M osztalyu lézernyilasok a TDC-fejrész két végén talalhatok.
4. kép.

Bal oldali nézet
A 128-391-2-00 matrica arra figyelmeztet, hogy a készllék a fedél bezarasakor
automatikusan elindulhat, ha a fedél lecsukasa utani automatikus inditas
engedélyezve van.

5. kép.

Hatulnézet

A 128-381-2 jelli matrica arra figyelmezteti a kezel6t, hogy az aramités
veszélye miatt ne tavolitsa el a Road Force WalkAway fedelét, és ne hasznalja
a miihely padlészintje alatt.
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Az ETL-tanusitasi szabvanyok a 128-1640-2 matrican vannak feltiintetve. A
centrirozégépet tilos a garazs padlészintje alatt hasznaini.
6. kép.

A gyarto azonosité cimkéje a centrirozogép hatuljan talalhato.
7. kép.

Specifikus 6vintézkedések/tapellatas
A Road Force® WalkAway centrirozoét olyan aramforrasrol kell mikodtetni,
amely 230 +10%/-15% voltos valtakozo, 1 fazisu, 10 amperes, 50/60 Hz-es
aramot biztosit. A tapkabelen 20 amperes NEMA L6-20P csatlakozo talalhatd
a tapkabel tapcsatlakozoi kozott. A mellékelt tapkabel NEMA L6-20P tipusu,
csavarzaras csatlakozéval rendelkezik. A gépet 20 amperes aramkérhéz kell
csatlakoztatni. Minden aramforrassal kapcsolatos kérdéssel forduljon képzett
villanyszerel6hoz.

8. kép.

A tapkabel védosfoldvezetékén keresztil torténd védsfoldelés
elengedhetetlen a biztonsagos lizemeltetéshez. Kizardlag hibatlan
allapotban Iév6 tapkabelt hasznaljon.

A berendezés miiszaki adatai

Elektromos jellemz6k

Feszultség: 230 +10%/-15% voltos valtakozo,
1 fazisu, 50/60 Hz-es aram, a
tapkabelen NEMA 20 amperes L6-
20P csatlakozé talalhato

Aramerésség: 10 amper

Teljesitmény: 3450 watt (csucs)

Levegd

Levegényomas-kovetelmények: 6,9-12,0 bar

Hozzavetbleges levegbfogyasztas: 4 CFM (113 liter/perc)

Kérnyezeti jellemzék

Hémérséklet: 0 °C és +50 °C kozott

Relativ paratartalom: Max. 95%, parakicsapédas-mentes

kérnyezet

Az egyfazisu NEMA L6-20P csatlakozordl a haromfazist NEMA
L15-20P csatlakozoéra val6 atallassal kapcsolatos informaciokért
lasd az 5350-T sz. dokumentumot: ,NEMA L6-20P-r6| NEMA L15-
20P halozati csatlakozora vald atallassal kapcsolatos utasitasok”.

Kiilénleges ovintézkedések/optikai lIézerszkenner
Az optikai Iézerszkenner 3R. osztalyu lézer, amely a kerekek profiljanak
mérésére szolgal. A l1ézer szervizelése a helyszinen nem végezhetd el. A
|ézeren nem szabad karbantartast végezni.
Hulldamhossz: 658 nm.

9. kép.

Kiilénleges 6vintézkedések/HammerHead® TDC
lézerjelz6 (opciondlis)
A TDC (Top Dead Center — fels6 holtponti) Iézerjelz6 egy 2M osztalyu lézer,
amelynek célja a sulyok felhelyezésének megkdnnyitése. A Iézer szervizelése
és beallitasa a helyszinen nem végezhetd el.
Legyen évatos a lézer korili fényvisszaverd anyagokat illetéen, és soha ne
nézzen a lézersugarba.
LEZERSUGARZAS — NE NEZZEN BELE A SUGARBA, ES KOZVETLENUL NE
NEZZEN BELE OPTIKAI ESZKOZOKKEL.
A lézerkimenetbe a lézernyilastol szamitott 100 mm-es tavolsagon belulrél
nagyitéval vagy mas optikai eszkdzzel belenézni veszélyt jelent a szemre.

10. kép.

A berendezés be- és kikapcsoldsa
Nyomégombos kapcsold

A Road Force® WalkAway nyomégombos kapcsoldja az LCD-tarté bal oldalan
talalhat6. Normal esetben ezzel a kapcsoloval kapcsolhato ki a gép, illetve az
Ujrainditast is ezzel a kapcsoléval kell végezni.

1. kép.

Foékapcsolo

Az adatvesztés elkerllése érdekében a centriroz6t mindig az
! A LCD-tarton Iévé nyomégombos kapcsoléval kapcsolja be és ki.
Ezutan a fékapcsoldval sziintesse meg az egész berendezés
aramellatasat.

A fékapcsold (ON/OFF) a centrirozé szekrényének hatuljan talalhaté. A
centrirozé bekapcsolasahoz nyomja le az ON/OFF (BE/KI) kapcsol6 ,|” oldalat.
A centrirozé teljes aramtalanitasahoz nyomja le az ON/OFF (BE/KI) kapcsold
,O” oldalat.

12. kép.

Miutan a Road Force® WalkAway centrirozo elvégezte az dnellenérzést,

megjelenik a f& centriroz6-képerny8, amely azt jelzi, hogy az egység készen all
a hasznalatra.

A gép beszerelése és szervizelése
A beszerelést csak a Hunter gyar egy felhatalmazott képvisel6je végezheti.

A berendezésben nincsenek a gépkezel6 altal szervizelhetd alkatrészek. Az
Osszes javitassal és karbantartassal a Hunter szakképzett szervizképvisel§jét
kell megbizni.

Magassag: 3048 méterig

Hangnyomasszint

Az egyenértéki folyamatos (A) sulyozott hangnyomas a kezel6helyen nem
haladja meg a 70 dB (A) értéket.

A jelzések magyardzata
A gépen eléfordulhatnak ezek a jelzések.

Valtoaram.

Foldelés csatlakozasi pontja.

Veédé(fold)vezeték csatlakozasa.

Bekapcsolt (aram alatti) allapot.

Kikapcsolt (aramtalanitott) allapot.

Elektromos aramuités kockazata.

Készenléti kapcsolo.

Nem szolgal nyilvanos telekommunikaciés
halézathoz val6 kapcsolédasra.

®\|C|B>|o|-|®)|1+|§

A biztonsagi fedél funkcioi
Fedél lecsukdsa utani automatikus inditas

A centrirozé beallithaté agy, hogy a fedél lecsukasa utan automatikusan
megforgassa kereket. A forgatas utan a fedelet teljesen fel kell emelni, mielétt a
centrirozé automatikusan ujra elindul.

A biztonsag kedvéért a centrirozé nem indul el automatikusan kalibralas,
bedllitas, diagnosztika kézben, amennyiben nincs kiegyensulyozasi eljaras
kivalasztva, vagy ha a felfuvo tomléje nem a kiindulasi helyzetben van.
Fedél automatikus felemelése

A centrirozé beallithaté ugy, hogy a forgatas befejezése utan automatikusan
felemelje a fedelet.

Forgatas kdzben tartsa tavol a targyakat és testrészeit a fedéltdl.

Végfelhasznaldi licencszerzédés

A berendezés és az azt mikddtetd szoftver hasznalata a végfelhasznaldi
licencszerzddés feltételeinek elfogadasat jelenti. Az alabbi QR-kod
beolvasasaval a teljes végfelhasznaldi licencszerzédés elolvashato.
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Kornyezetvédelmi informacidk
A kovetkezd artalmatlanitasi eljaras kizardlag azokra a gépekre vonatkozik, amelyek adattablajan az athuzott szeméttaroléd szimbolum lathatd. Elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai (WEEE).

13. kép.

Eléfordulhat, hogy a termék olyan anyagokat tartalmaz, amelyek veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre és az emberi egészségre, ha nem megfeleléen artalmatlanitjak
Gket.
Az alabbi tajékoztatast ezért ezen anyagok kibocsatasanak megel6zése és a természeti eréforrasok elénydsebb felhasznalasa érdekében adjuk.

A megfeleld kezelés érdekében az elektromos és elektronikus berendezéseket soha nem szabad a szokasos kommunalis hulladékok kézé dobni, hanem kiilén kell
gyljteni. A terméken és ezen az oldalon lathatd, athuzott szeméttarold edény szimbdlum arra emlékezteti a felhasznalot, hogy a terméket annak élettartama végén
megfelelden kell artalmatlanitani.

Ezaltal megel6zhetd, hogy az ilyen termékekben talalhaté anyagok helytelen kezelése vagy nem megfelel6 hasznalata, illetve részeinek nem megfelelé hasznalata
veszélyt jelentsen a kdrnyezetre vagy az emberi egészségre. Ezenkivil ez mddszer segit az ilyen termékekben talalhaté anyagok nagy részének visszanyerésében,
Ujrahasznositasaban és Ujrafelhasznalasaban.

Az elektromos és elektronikai gyartok, tovabba forgalmazok emiatt megfeleld gyjté- és kezelérendszereket hoznak Iétre az ilyen termékekhez.

Az artalmatlanitasi eljarasokkal kapcsolatos informaciokért a termék élettartamanak lejartaval forduljon annak szallitéjahoz. A termék megvasarlasakor a beszallité
arrdl is tajékoztatja Ont, hogy egy masik elhasznalddott késziiléket ingyenesen visszakiildhet, azzal a feltétellel, hogy az ugyanolyan tipusu, és ugyanazokat a
funkciokat latja el, mint a most megvasarolt termék.

A terméknek a fent leirtaktdl eltéré modon torténd artalmatlanitasa a termék artalmatlanitasanak helye szerinti orszag hatalyos orszagos jogszabalyai altal el6irt
szankciokat vonja maga utan.

Tovabbi kdrnyezetvédelmi intézkedések is javasoltak: a termék belsé és kiilsé csomagolasanak ujrahasznositasa és a hasznalt akkumulatorok megfeleld
artalmatlanitasa (csak ha a termék tartalmazza).

Az On hozzajarulasa kiemelten fontos az elektromos és elektronikus berendezések gyartasahoz felhasznalt természeti eréforrasok mennyiségének csokkentése
érdekében, a hulladéklerakok hasznalatanak minimalizalasaban, a termékek artalmatlanitasaban, valamint az életmin8ség javitasaban, illetve a potencialisan
veszélyes anyagok kérnyezetbe jutdsanak megakadalyozasaban.

Karbantartasi utemterv
HUNTER Kerék-kiegyensiilyozé - Napi karbantartas

n Vizsgélja meg a klegyens. E Tisztitsa é5 kenje meg az orsdt. E Torolje le az agyat kézzel egy n Vizsgalja meg a szarnyas anyat
kismyezetét. Tavolftsa el a laza Tegyen 3 az 1-ben olajat egy Scotch Brite szivaccsal, & a qydrdt. A homokos csapagyak,
stlyokat a padldrdl. rongyra. “Tiszta menetek” a Ne kenje be! atiritt kezi karok &s hidnyzo

forgatdshoz fogantyd tévtartok agyensalyi

1 problémakat okozhatnak.

Tisztitza meg 4 5 hsanagy-’{“ I
az egyensilyozd "y o

Klirll és alatt |[(&' sanya
3 - \|

' gyfir L

- Szdrazmosds kézzel az
2c J— kIE"E-'H agysémlés_megelﬁaésére. 5a kalbracts
miadszer Ne hasznéljon elektromos —gilly
o szerszamokat. NE
& \ hasznéljon Tiszta (T )
menetek™t az agy
Kiegyenstlyozd alatti keréksihyok tisztitdsara.

stilyhajszot okoznak suhyok.
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LATVIESU

Darba sakSana
levads

Saja rokasgramata sniegta lieto$anas instrukcija un informacija, kas attiecas
uz balansésanas iekartas Road Force® WalkAway ekspluataciju. Rapigi izlasiet
§Ts rokasgramatas saturu, pirms sakat balansé$anas iekartas Road Force®
WalkAway ekspluataciju.

Par tehniskas apmacibas organizéSanu pilniba atbild balansé$anas iekartas
Road Force® WalkAway Tpasnieks. Balansé$anas iekartu Road Force®
WalkAway drikst ekspluatét tikai kvalificéti un apmacitti tehniskie specialisti.
Tpasnieks un attiecigd uznémuma vadiba pilniba atbild par personala
apmacibas registra uzturésanu.

Saja rokasgramata sniegtie noradijumi ir paredzéti tehniskajiem specialistiem,
kas jau sanémusi apmacibu par pamata balanséSanas proceddram.
Informacija par uzpémumu

Hunter Engineering Company
Timekl|a vietne: www.hunter.com

Jusu drosibai
Apdraudéjumu definicijas
Pievérsiet uzmanibu Siem simboliem:

UZMANIBU: Apdraudé&jums vai nedro$a prakse, kas var
| \ izraisTt vieglus miesas bojajumus vai izstradajumu vai ipasuma
bojajumus.

&=

BRIDINAJUMS: Apdraudéjums vai nedro$a prakse, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

miesas bojajumus vai navi.

n BISTAMIBA: Talitéji apdraudéjumi, kas var izraisit smagus

Sie simboli apzZimé situacijas, kas var apdraudét jasu dro$ibu un/vai izraisTt
aprikojuma bojajumus.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Izlasiet visus noradijumus pirms balansé$anas iekartas Road Force® WalkAway
lietoSanas. Izlasiet un ievérojiet noradijumus un bridindjumus, kas apraksttti to
izstradajumu tehniskas apkopes, ekspluatacijas un specifikaciju dokumentacija,
kopa ar kuriem balansés$anas iekarta Road Force® WalkAway tiks izmantota
(t.i., automobilu raZotaju, riepu razotdju un citd dokumentacija).

Nedarbiniet aprikojumu, kura vads ir bojats, un nedarbiniet aprikojumu, ja tas

ir nokritis vai bojats, kamér Hunter tehniskas apkopes dienesta parstavis nav
parbaudijis aprikojumu.

Kad aprikojums netiek izmantots, obligati atvienojiet to no elektroligzdas.
Nekada gadijuma neméginiet iznemt kontaktdaksu no elektroligzdas, velkot aiz
vada. Lai atvienotu, satveriet un velciet aiz kontaktdaksas.

Ja ir nepiecieSams pagarinatajs, lietojiet vadu, kura nominala strava ir vismaz
tikpat liela ka izmantojama aprikojuma nominala strava. Vadi, kuru nominala
strava ir mazaka par izmantojama aprikojuma nominalo stravu, var parkarst.
levérojiet piesardzibu un sakartojiet vadu ta, lai aiz ta neviens nevarétu paklupt

vai netis$am paraut vadu.

Parliecinieties, vai elektroapgades k&de un rozete ir pienacigi zeméta.

Lai ierobezotu elektriskas stravas trieciena risku, neizmantojiet iekartu uz
mitram virsmam un nepaklaujiet to lietus iedarbibai.

Pirms balanséSanas iekartas darbinaSanas parliecinieties, vai elektroapgades
kédes nominalais spriegums un stravas stiprums atbilst balanséSanas iekartas
nominalajam spriegumam un stravas stiprumam.

pievienoSana nepiemérotai elektroapgades kédei izraisis

n KONTAKTDAKSU NEDRIKST MODIFICET. Kontaktdaksas
aprikojuma bojajumus un var izraisit miesas bojajumus.

Lai ierobeZotu aizdegSanas risku, nedarbiniet aprikojumu atvértu uzliesmojosu
Skidrumu (benzina) tvertnu tuvuma.

Izlasiet un ievérojiet visu informaciju par piesardzibas pasakumiem un
bridinajumiem, kas noradita uz aprikojuma un instrumentiem piestiprinatajas
uzlimés. ST aprikojuma nepareiza lietoana var izraisit miesas bojajumus un
nelabveéligi ietekmét balansésanas iekartas darbmazu.

Visiem noradijumiem pastavigi jabat pieejamiem kopa ar iekartu.
Visam uzlimém, mark&jumam un pazinojumiem ir jabat tiriem un saskatamiem.
Lai novérstu negadijumus un/vai balanséSanas iekartas bojajumus, izmantojiet

tikai Hunter balansé$anas iekartai Road Force® WalkAway ieteiktos
piederumus.

Izmantojiet aprikojumu tikai tada veida, kads aprakstits $aja rokasgramata.
Nekada gadijuma nestaviet uz balansé$anas iekartas.

BalanséSanas iekartas ekspluatacijas laika valkajiet aizsargapavus ar neslidoSu
zoli.

Sargajiet matus, valigu apgérbu, kaklasaites, rotaslietas, pirkstus un visas
kermena dalas no visam kustigajam dalam.

BalanséSanas iekartas ekspluatacijas laika uz droSibas parsega nedrikst
novietot nekadus instrumentus, atsvarus vai citus priekSmetus.

OBLIGATI VALKAJIET EIROPAS DARBA DROSIBAS UN VESELIBAS
AIZSARDZIBAS AGENTURAS (OSHA) APSTIPRINATAS AIZSARGBRILLES.
Brilles, kas aprikotas tikai ar triecienizturigam Iécam, NAV aizsargbrilles.
DroSibas parsegam un ta drosibas blokétajiericu sistémai jabat laba darba
kartiba.

Pirms ritena grieSanas parliecinieties, vai ritenis ir pareizi uzmontéts un
sparnuzgrieznis ir stingri pievilkts.

Lai varétu griezt riteni, vispirms aizveriet droSibas parsegu un tikai péc tam
nospiediet zalo pogu “SAKT”.

Péc parsega aizvérSanas parsega automatiskas iedarbinasanas sistéma saks
automatiski griezt balanséSanas iekartas varpstu. Lai varétu veikt nakamo
automatisko iedarbinaSanu, droSibas parsegs ir japace| l1dz pilniba atvértai
pozicijai un péc tam jaaizver.

DroSibas parsegu drikst atvert tikai péc tam, kad ritenis ir pilniba apstajies. Ja
dro$ibas parsegu pacelsit, pirms grieSanas ir beigusies, svara vértibas netiks
paraditas.

Nelaujiet vadam karaties pari malam vai saskarties ar ventilatoru lapstinam vai
sakarsusiem kolektoriem.

Arkartas apturé$anai var izmantot sarkano pogu “APTURET".

n Nekada gadijuma nepieskarieties zonai zem parsega,

kamér balansésanas iekarta veic novirzes meérijjumu vai
balansésanas grieSanas darbibu.

SAGLABAJIET SOS NORADIJUMUS
Informacija par elektribu

Hunter balansé$anas iekarta Road Force® WalkAway ir razota ta, lai to varétu
ekspluatét ar noteiktu nominalo spriegumu un stravas stiprumu.
Parliecinieties, vai elektroapgades kédes nominalais spriegums un stravas
stiprums atbilst uz balansé$anas iekartas noraditajam nominalajam
spriegumam un stravas stiprumam.

pievieno$ana nepiemérotai elektroapgades kédei izraisis

n KONTAKTDAKSU NEDRIKST MODIFICET. Kontaktdaksas
aprikojuma bojajumus.

Parliecinieties, vai elektroapgades kéde un attieciga rozete ir uzstadita ar
atbilstoSu zemé&jumu.

Lai balansé$anas iekartas tehniskas apkopes laika novérstu elektriskas stravas
trieciena vai aprikojuma bojajumu risku, atvienojiet iekartu no stravas, iznemot
stravas vadu no kontaktligzdas.

Pé&c tehniskas apkopes parliecinieties, vai balansésanas iekartas IESLEGT/
IZSLEGT slédzis ir pozicija “O” (Izslégts), un tikai péc tam pievienojiet stravas
avotu kontaktligzdai.

ST ierice atbilst izstarotas emisijas A kategorijai.

Radiotrauc&jumu gadijuma displeja ekrans var raustities — tas ir normali.

Uzlimeés sniegta informacija un novietojums
Skats no labas puses

Uzlime 128-1244-2 bridina operatoru, ka, nospiezot ar pédu darbinamo slédzi,
darbvarpsta var sakt griezties, un varpstas Quick-Thread® grieSanas laika
nedrikst pieskarties fiksacijas komponentiem.
Uzlimé 128-964-2 ir noradits maksimalais ritena diametrs un maksimalais ritena
svars darbam ar iekartu Road Force® WalkAway.
Uzlimé 128-2016-2-08 ir paradita informacija par EN/IEC 3R. kategorijas lazera
izstradajuma sertifikaciju. Saja uzlimé ir noraditi EN/IEC standarti attieciba uz
3R. kategorijas lazera izstradajumu.
Uzlmé 128-1116-2 ir paradits FDA atbilstibas standartu skaidrojums. Uzlimé ir
noradita atbilstiba FDA veiktsp&jas standartiem.

1. attéls.

2. attéels.

Skats no prieksas
Uzlimé 128-2016-2-08 (TDC vienibam) ir noraditi FDA standarti 3R klases
lazera atbilstibai.

3. attéls.

2M klases lazera atveres atrodas abos TDC galvenes galos.
4. attéls.

Skats no kreisas puses
Uzlimé 128-391-2-00 bridina, ka ierice var automatiski sakt darboties péc
parsega aizvérsanas, kad ir iespéjota parsega automatiskas iedarbinasanas
sistéema.

5. attéls.

Skats no aizmugures

Uzlime 128-381-2 bridina operatoru, ka nedrikst nonemt iekartas Road Force
WalkAway parsegu, jo $ada riciba ir saistita ar elektriskas stravas trieciena
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risku, ka art bridina, ka iekartu nedrikst izmantot zemak par darbnicas gridas
Iimeni.
Uzlimé 128-1640-2 ir noraditi ETL sertifikacijas standarti. Turklat lietotaji tiek
bridinati, ka balanséSanas iekartu nedrikst izmantot zemak par darbnicas gridas
Iimeni.

6. attéls.

RaZotaja identifikacijas uzlime atrodas ari balanséSanas iekartas aizmuguré.
7. attéls.

Specifiski piesardzibas pasakumi/stravas avots

Balansésanas iekartu Road Force® WalkAway ir paredzéts darbinat no
stravas avota, kas piegada 230 V mainstravu (+10%/-15%, 1 faze, 10 ampéri,
50/60 Hz); stravas vads ir aprikots ar NEMA 20 ampéru kontaktdaks$u (L6-20P),
kas atrodas starp stravas vada padeves vadiem. Komplektacija iek|autais
stravas vads ir aprikots ar savérptu savienotaju NEMA L6-20P. So iekértu
nepiecieSams pievienot 20 ampéru nozarojuma kédei. Ja rodas jebkadas ar
stravas avotu saistitas problémas, sazinieties ar sertificétu elektriki.

8. attéls.

Lai ekspluatacija batu drosa, ir nepiecieSams aizsargzeméjuma
savienojums, kas jaizveido caur stravas vada zemé&jumvadu.
Izmantojiet tikai laba stavoklt eso$u stravas vadu.

Informaciju par to, ka parveidot vienfazes kontaktdak§u NEMA
L6-20P par trisfazu kontaktdak§u NEMA L15-20P, skatiet
veidlapa 5350-T “Noradijumi par kontaktdakSsas NEMA L6-20P
parveidoSanu par kontaktdakSu NEMA L15-20P".

©

Specifiski piesardzibas pasakumi/optiskas
skenésanas lazers
Optiskas skenéSanas lazers ir 3R. klases lazers, kas paredzéts ritepu montazas

profila mériSanai. Lazers nav detala, ko var apkalpot uz vietas. Lazeram nav
javeic apkope.
Vilna garums: 658 nm.

9. attéls.

Specifiski piesardzibas pasakumi/HammerHead®
TDC lazera indikators (papildaprikojums)

Augséja mainas punkta (TDC) lazera indikators ir 2M kategorijas lazers, kas
paredzéts, lai palidzétu uzlikt mehaniski piestiprinamus atsvarus. Lazers nav
detala, ko var apkalpot vai regulét uz vietas.
levérojiet piesardzibu attieciba uz atstarojoSajiem materialiem zona ap lazeru
un nekada gadijuma neskatieties tiesi uz l1azera staru.
LAZERA STAROJUMS — NEKADA GADIJUMA NESKATIETIES UZ LAZERA
STARU UN NEKADA GADIJUMA NEAPLUKOJIET TO TIESI AR OPTISKIEM
INSTRUMENTIEM.
Izejosa lazera apskate ar palielinatajiem vai lidzigiem optiskiem instrumentiem
100 mm attaluma no lazera atvéruma var radit acu apdraudé&jumu.

10. attéls.

Stravas ieslégsanalizslégsana
Spiedpogas slédzis

lekarta Road Force® WalkAway ir aprikota ar spiedpogas stravas slédzi, kas
atrodas LCD balsta kreisaja pusé. Izmantojiet So slédzi parastas izslégSanas un
restartéSanas proceddras.

11. attels.

Galvenais stravas sledzis

Lai novérstu datu zudumu, balansé$anas iekartu drikst ieslégt un
| ! izslégt, izmantojot tikai LCD balsta spiedpogas slédzi. Péc tam ar
galveno stravas slédzi atslédziet visas iekartas baroSanu.

Galvenais stravas ieslégSanas/izslégSanas slédzis atrodas balansé$anas

iekartas skapja aizmuguré. Lai ieslégtu balansé$anas iekartu, nospiediet

ieslégSanas/izslégSanas slédza pusi “I”. Lai pilniba izslégtu balansé$anas

iekartas baro$anu, nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédza pusi “O”.
12, attéls.

Balansé$anas iekarta Road Force® WalkAway veiks pasparbaudi, un péc tam
ieslégsies galvenais balansé$anas ekrans, noradot, ka ierice ir gatava darbam.
lekartu uzstadisana un apkalposana

Uzstadisanu drikst veikt tikai Hunter riipnicas pilnvarots parstavis.

Saja aprikojuma nav detalu, ko varétu apkalpot pats lietotajs. Visi apkopes un
remonta darbi ir janodod kvalificétam Hunter servisa parstavim.

Aprikojuma specifikacijas

Informacija par elektribu
Spriegums: 230 V mainstrava +10% / -15%,

1 faze, 50/60 Hz, stravas kabelis
ar NEMA 20 ampéru kontaktdaksu,
L6-20P

Stravas stiprums: 10 ampéri

3450 vati (maksimala)

Jauda:

Informacija par gaisu

Prasibas attieciba uz gaisa
spiedienu:

100-175 PSI (6,9-12,0 bari)

Aptuvenais gaisa patérins: 4 CFM (113 litri minaté)

Informacija par atmosféru

Temperatara: No +32°F Iidz +122°F (no 0°C Iidz

+50°C)

Relativais mitrums: Lidz 95% bez kondensacijas

L1dz 10000 pédam (3048 m)

Augstums:

Skanas spiediena limenis

A svérta ekvivalenta pastaviga skanas spiediena lTmenis operatora pozicija
neparsniedz 70 dB (A).

Simbolu skaidrojums
Uz aprikojuma var bat noradtti $adi simboli.

Mainstrava.

Zemétajspaile.

Aizsargvada spaile.

Padeves stavoklis ON (leslégts).

Padeves stavoklis OFF (lzslégts).

Elektriskas stravas trieciena risks.

Gaidstaves slédzis.

lekarta nav paredzeéts izveidot savienojumu ar
publisko telekomunikaciju tiklu.

®|C B> O|-| B 1S

Drosibas parsega funkcijas

Parsega automatiskas iedarbinasanas sistéma

Balansésanas iekartu var iestatt, lai td automatiski grieztu riteni péc

parsega aizvérsanas. Péc grieSanas, lai varétu veikt nakamo automatisko
iedarbinasanu, drosibas parsegs ir japace| IT1dz pilntba atvértai pozicijai.
Drosibas nolukos parsega automatiskas iedarbina$anas sistéma nedarbosies,
ja iekarta bus rezima “KalibréSana”, “lestati$ana”, “Diagnostika”, ka arT ja nav
atlastta balansé$anas proceddra vai ja pieptiSanas stacijas $|Gtene nav sakuma
pozicija.

Automatiska parsega funkcija

BalanséSanas iekartu var iestatit, lai td automatiski paceltu parsegu, kad
grieSana ir pabeigta.

Grie$anas procesa laika turiet kermena dajas un priekSmetus
talak no parsega.
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Lietotaja licences ligums

Lai varétu lietot aprikojumu un ta operétajprogrammatdru, ir japiekrit galalietotaja licences liguma (End User Licensing Agreement — EULA) nosacijumiem. Lai skatitu
pilnu EULA tekstu, skenégjiet talak noradito kvadratkodu.

Informacija par vidi

Talak noradita utilizacijas procedira attiecas tikai uz masinam, kuru datu plaksnité ir parsvitrotas tvertnes simbols. Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi (EEIA).
13. attéls.

Sis izstradajums var saturét vielas, kas gadijuma, ja izstradijums netiek pienacigi likvidéts, var apdraudét apkartgjo vidi un cilvéku veselibu.

Talak sniegtas informacijas mérkis ir novérst So vielu atbrivo§anu un uzlabot dabas resursu lietoSanu.

Elektriskas un elektroniskas iekartas nekada gadijuma nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet tas jasavac atseviski pareizai apstradei. Parsvitrotas
atkritumu tvertnes simbols, kas paradits uz izstradajuma un Saja lapa, atgadina lietotajam, ka iekartas darbmaza beigas ta ir pienacigi jalikvidé.

Tadéjadi var novérst situacijas, kuras Sajos izstradajumos ietverto vielu nespecifiska parstrade, So izstradajumu nepareiza lietoSana vai izstradajuma dalu nepareiza
lietoSana var apdraudét vidi vai cilvéku veselibu. Turklat 81 informacija ir paredzéta, lai palidzétu atgat, parstradat un atkartoti izmantot daudzus $ajos izstradajumos
ietvertos materialus.

Sim noltikam elektrisko un elektronisko iekartu raZotaji un izplatitaiji izveido pienacigas vaksanas un apstrades sistémas.

Izstradajuma darbmiza beigas sazinieties ar piegadataju, lai iegitu informaciju par likvidacijas proceddram. Kad iegadasities izstradajumu, piegadatajs informés art
par iespéju bez maksas atgriezt piegadatajam citu nolietotu iekartu, ja ta ir tada pasa tipa iekarta ka iegadatais izstradajums un iepriek§ nodrosinaja funkcijas, kuras
nodrosina nupat iegadatais izstradajums.

Par izstradajuma jebkadu likvidaciju, kas atskiras no iepriek$ aprakstitas likvidacijas, var tikt piemérots sods saskana ar valsts noteikumiem, kas ir spéka valstr, kura
notiek izstradajuma likvidacija.

Ir ieteicami papildu vides aizsardzibas pasakumi: izstradajuma iek$€ja un aréja iepakojuma parstradasana un lietoto akumulatoru pareiza likvidacija (tikai gadijuma, ja
izstradajuma ir ieklauti akumulatori).

Jus varat ietekmét elektrisko un elektronisko iekartu razo$ana izmantoto dabas resursu apjomu, [T[dz minimumam samazinat poligonu izmanto$anu izstradajumu
likvidacija un uzlabot dzives kvalitati, novérSot iesp&jami bistamu vielu nok|isanu apkartéja videé.

Tehniskas apkopes grafiks

HUNTER

Ritenu balanseétajs - ikdienas apkope

n Notiriet zonu ap E Notiriet un ieellojiet B Notiriet rumbas virsmu ar u Parbaudiet sparnuzgriezni

balanséfanas iekirtu un

zem tas. Mo gridas nonemiet
visus nepiestiprinatos

Notiriet ap un zem
balansiera

darbvarpstu. Uz lupatas
uzklajiet elju“tris viens",
(Sargajiet ddu no ]|as.)
Lai pagrieztu, izmantojiet
funkeiju "Motirit vitni”.

2a

= E.ﬂr—-- )

2c ____el|joanas metode

o

roku, izmantojot sikli Scotch
Brite.
So virsmu nedrikst ieellot!

Lai nowvérstu rumbas
bojajumus, noslaukiet
ar roku. Neizmantojiet
ar elektribu darbinamus
instrumentus. Funkeiju

"Notirit vitni”
Zem balansézanas iekartas pak|uvusi NEDRIKST izmantot
ritenu atsvari var izraisit nepareizi rumbas tirizanai.

noteiktu svaruw,

un kausinu. Nelidzena
gultnu virsma, salauzti
kloki un trikstoZas rokturu
starplikas var izraisit
balanséZanas problémas.

4 gultnis /;r" i

Veiciet balansésanas
iekartas kalibrésanu ar
3 pagriezieniem.

Sa kalibrézanas

Hunter I Hunter
balans&ianas !:alansganas
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ROMANA

Pregatirea
Introducere

Acest manual ofera instructiuni de operare si informatii necesare pentru a
utiliza masina de echilibrare Road Force® WalkAway. Cititi si familiarizati-va cu
continutul acestui manual Tnainte de a opera masina de echilibrare Road Force®
WalkAway.

Proprietarul masinii de echilibrare Road Force® WalkAway este singurul
responsabil pentru organizarea instruirii tehnice. Masina de echilibrare

Road Force® WalkAway trebuie operata doar de cétre tehnicieni calificati.
Mentinerea inregistrarilor personalului instruit este responsabilitatea exclusiva a
proprietarului si a conducerii societétii.

Acest manual presupune ca tehnicianul a fost deja instruit cu privire la
procedurile de echilibrare de baza.

Informatii corporative

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Pentru siguranta dumneavoastra
Definitii de pericol
Acordati atentie acestor simboluri:

ATENTIE: Pericole sau practici nesigure, care ar putea avea ca
! k rezultat vatamari personale minore sau deteriorarea produsului

_ proprietatii.

g AVERTIZARE: Pericole sau practici nesigure, care ar putea duce

PERICOL: Pericole imediate care vor duce la vatamari
corporale grave sau deces.

la vatamari corporale grave sau chiar moarte.

Aceste simboluri identifica situatii care ar putea afecta siguranta dumneavoastra
si/sau ar putea cauza deteriorarea echipamentului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA IMPORTANTE

Cititi toate instructiunile inainte de a opera masina de echilibrare Road
Force® WalkAway. Cititi si urmati instructiunile si avertismentele furnizate
in documentele de service, operare si specificatii ale produselor cu care
este utilizatd aceastd masina de echilibrare Road Force® WalkAway (adica,
producatori de automobile, producatori de anvelope etc.).

Nu utilizati un echipament cu cablu de alimentare deteriorat sau un echipament
care a fost scapat pe jos sau s-a deteriorat pana cand acesta nu este examinat
de catre un reprezentant de service Hunter.

Deconectati intotdeauna echipamentul de la priza electrica atunci cand nu il
utilizati. Nu folositi niciodata cablul de alimentare pentru a trage stecherul din
priz&. Prindeti stecherul si trageti pentru a-l deconecta.

Daca este necesar un prelungitor, trebuie utilizat un cablu cu un curent nominal
egal sau mai mare decat cel al echipamentului. Cablurile normate pentru un
curent mai mic decat cel al echipamentului se pot supraincalzi. Trebuie sa
acordati atentie pentru a aranja cablul astfel incat sa nu va impiedicati de
acesta sau sa fie tras din priza.

Verificati daca circuitul de alimentare electrica si priza sunt impamantate
corespunzator.

Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu utilizati pe suprafete umede si nu
expuneti la ploaie.

Verificati ca circuitul de alimentare electrica corespunzator sa aiba aceeasi
tensiune si amperaj nominale ca cele marcate pe masina de echilibrare inainte
de operare.

NU MODIFICATI STECHERUL ELECTRIC. Conectarea
stecherului electric la un circuit de alimentare neadecvat va
defecta echipamentul si poate duce la vatamari.

VN

Pentru a reduce riscul de incendiu, nu utilizati echipamentul in apropierea unor
recipiente deschise care contin lichide inflamabile (benzina).

Cititi si respectati toate etichetele de avertizare si atentionare aplicate pe
echipament si unelte. Folosirea gresita a acestui echipament poate provoca
vatamari corporale si poate scurta durata de viata a masinii de echilibrare.

Pastrati toate instructiunile in permanenta impreuna cu unitatea.
Pastrati toate autocolantele, etichetele si notele aplicate curate si vizibile.

Pentru a preveni accidentele si/sau deteriorarea masinii de echilibrare, utilizati
doar accesoriile recomandate pentru masina de echilibrare Hunter Road Force®
WalkAway.

Utilizati echipamentul doar in modul descris in acest manual.
Nu stati niciodata pe masina de echilibrare.

Purtati incaltaminte de siguranta anti-alunecare atunci cand utilizati masina de
echilibrare.

Tineti parul, hainele largi, cravatele, bijuteriile, degetele si toate partile corpului
la distanta de toate partile in miscare.

Nu asezati unelte, greutati sau alte obiecte pe capota de siguranta in timp ce
utilizati masina de echilibrare.

PURTATI INTOTDEAUNA OCHELARI DE PROTECTIE APROBATI DE OSHA.
Ochelarii de vedere care au doar lentile rezistente la impact NU sunt ochelari
de protectie.

Pastrati capota de siguranta si sistemul sau de blocare de siguranta in stare
buna de functionare.

Verificati daca roata este montata corect si daca piulita-fluture este stransa ferm
nainte de a invarti roata.

Capota de siguranta trebuie sa fie inchisa inainte de a atinge butonul verde
+START” pentru a invarti roata.

Pornirea automata a capotei va face ca arborele masinii de echilibrare sa se
roteasca automat la inchiderea capotei. Pentru urmatoarea pornire automata,
capota de siguranta trebuie ridicata complet si apoi inchisa.

Ridicati capota de sigurant& doar dupé ce roata s-a oprit complet. In cazul

n care capota de siguranta este ridicata inainte de terminarea rotirii, valorile
greutatii nu vor fi afisate.

Nu lasati cablul sa atarne peste nicio margine sau sa intre in contact cu paletele
ventilatorului sau colectoarele fierbinti.

Butonul rosu ,STOP”, poate fi folosit pentru opriri de urgenta.

FiN

PASTRA TIACESTE INSTRUCTIUNI

Sistem electric

Masina de echilibrare Hunter Road Force® WalkAway este fabricata pentru a
functiona la o anumita tensiune si amperaj.

Asigurati-va ca circuitul de alimentare electrica corespunzator are aceeasi
tensiune si amperaj nominale ca cele marcate pe masina de echilibrare.

Fiy

Asigurati-va ca circuitul de alimentare electrica si priza corespunzatoare sunt
instalate cu o impamantare adecvata.

Pentru a preveni posibilitatea de ranire prin electrocutare sau deteriorarea
echipamentului la efectuarea service-ului masinii de echilibrare, alimentarea
trebuie deconectata prin scoaterea cablului de alimentare din priza electrica.
Dupa service, asigurati-va ca intrerupatorul de pornire/oprire al masinii de
echilibrare este in pozitia ,0” (oprit) inainte de a conecta cablul de alimentare la
priza electrica.

Acest dispozitiv este clasificat ca fiind in Clasa A pentru emisiile radiate.

in cazul interferentelor radio, afisajul de citire poate palpai - acest lucru este
normal.

Informatii si amplasare autocolant
Vedere din partea dreapta

Autocolantul 128-1244-2 avertizeaza operatorul ca rotatia axului poate aparea
la apasarea pedalei si 1l atentioneaza sa stea la distantd de componentele de
prindere in timpul rotatiei arborelui Quick-Thread®.

Autocolantul 128-964-2 specificd diametrul maxim al rotii si greutatea maxima a
rotii pentru Road Force® WalkAway.

Certificarea de produs laser EN/IEC Clasa 3R este indicata pe autocolantul
128-2016-2-08. Aceasta eticheta indica standardele EN/IEC pentru un produs
laser de Clasa 3R.

O explicatie privind conformitatea cu FDA este indicata pe autocolantul 128-
1116-2. Conformitatea cu standardele de performanta FDA sunt indicate pe
autocolant.

Nu va introduceti niciodatad mainile sub capota in timp ce
magsina de echilibrare efectueazad o masuratoare a deviatiei
sau o rotire de echilibrare.

NU MODIFICATI STECHERUL ELECTRIC. Conectarea
stecherului electric la un circuit de alimentare neadecvat va
defecta echipamentul.

Imagine 1.
Imagine 2.

Vedere din fata

Standardele FDA pentru conformitatea de produs laser Clasa 3R sunt indicate
pe autocolantul 128-2016-2-08 (pentru unitati TDC).
Imagine 3.

Orificiile laser de Clasa 2M sunt situate pe fiecare capat al capului TDC.
Imagine 4.

Vedere din partea stidnga
Autocolantul 128-391-2-00 avertizeaza cu privire la faptul ca unitatea poate
porni automat dupa inchiderea capotei atunci cand este activata pornirea
automata a capotei.

Imagine 5.

Vedere din spate

Autocolantul 128-381-2 avertizeaza operatorul sa nu indepérteze invelisul
masinii Road Force WalkAway din cauza riscului de soc electric si sd nu o
foloseasca sub nivelul podelei garajului.
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Standardele de certificare ETL sunt prezentate pe autocolantul 128-1640-2. in
plus, utilizatorii sunt avertizati s& nu utilizeze masina de echilibrare sub nivelul
podelei garajului.

Imagine 6.

De asemenea, pe partea din spate a masinii de echilibrare se afld o eticheta de
identificare a producatorului.
Imagine 7.

Precautii specifice/Sursa de alimentare

Masina de echilibrare Road Force® WalkAway este destinata sa functioneze
de la o sursa de alimentare care va aplica 230 V c.a.+10 %/-15 %, 1 faza,
10 amperi 50/60 Hz, cablul de alimentare include o fisd NEMA de 20 amperi,
L6-20P, intre conductorii de alimentare ai cablului de alimentare. Cablul de
alimentare furnizat utilizeaza un conector de blocare prin rasucire, NEMA L6-
20P. Aceasta masina trebuie sa fie conectata la un circuit de derivatie de 20 de
amperi. Va rugam sa adresati toate problemele legate de sursa de alimentare
unui electrician autorizat.

Imagine 8.

O conexiune de impamantare de protectie, prin conductorul de
| ; fmpamantare din cablul de alimentare, este esentiala pentru o
“' functionare in siguranta. Utilizati doar un cablu de alimentare aflat
n stare buna.

Pentru informatii despre conversia de la fisa monofazatd NEMA
L6-20P la fisa trifazatd NEMA L15-20P, consultati Formularul
5350-T, ,Instructiuni de conversie a fisei de alimentare NEMA L6-
20P la NEMA L15-20P.”

Precautii specifice/Laser cu scanare optica
Laserul cu scanare optica este un laser de Clasa 3R conceput pentru a masura
profilul ansamblurilor de roti. Laserul nu este o piesa care poate fi reparata. Nu
trebuie efectuate lucrari de intretinere la nivelul laserului.
Lungime de unda: 658 nm.

Imagine 9.

Precautii specifice/Indicator laser HammerHead®

TDC (optional)

Indicatorul laser TDC (Top Dead Center - Punct mort inferior) este un laser de

Clasa 2M conceput pentru a ajuta la aplicarea greutatilor de fixare. Laserul nu

este o piesa care poate fi reparata sau reglata.

Acordati atentie materialelor reflectorizante din jurul laserului si nu priviti

niciodata in raza laser.

RADIATIE LASER - NU PRIVITI DIRECT IN RAZA SI NU PRIVITI DIRECT CU

INSTRUMENTE OPTICE.

Vizualizarea iesirii laserului cu lupe sau instrumente optice conexe la o distanta

de 100 mm de la orificiul laserului poare prezenta un pericol pentru ochi.
Imagine 10.

Pornirea/Oprirea alimentarii

Intrerupator cu buton
Road Force® WalkAway este echipat cu un intrerupator cu buton de pornire
situat pe partea stanga a suportului LCD. Utilizati acest intrerupator pentru
procedurile normale de oprire si repornire.

Imagine 11.

Comutator principal de alimentare

Pentru a preveni pierderea datelor, utilizati intotdeauna
! A intrerupatorul cu buton de pe suportul LCD pentru a porni si
opri masina de echilibrare. Apoi utilizati comutatorul principal de

alimentare pentru a intrerupe alimentarea intregii unitati.

Comutatorul principal de pornire/oprire este situat pe partea din spate a
carcasei masinii de echilibrare. Pentru a porni masina de echilibrare, apasati
partea ,I” a comutatorului de pornire/oprire. Pentru a opri masina de echilibrare,
apasati partea ,0” a comutatorului de pornire/oprire.

Imagine 12.

Dupé ce masina de echilibrare Road Force® WalkAway efectueaza o verificare
automata, va aparea ecranul principal al masinii de echilibrare, indicand faptul
ca unitatea este pregatita de utilizare.

Instalarea echipamentului si service

Instalarea trebuie efectuatda numai de catre un reprezentativ Hunter autorizat de
fabrica.

Echipamentul nu contine piese care pot fi reparate de catre operator. Toate

lucrarile de intretinere si reparatiile trebuie sa fie transmise unui reprezentant de
service Hunter calificat.

Specificatiile echipamentelor

Sistem electric

Tensiune: 230V c.a.+10 %/-15 %, 1 faza,
50/60 Hz, cablul de alimentare
include fisa NEMA de 20 amperi,
L6-20P

Amperaj: 10 amperi

Putere: 3450 wati (varf)

Aer

Cerinte de presiune a aerului: 100-175 PSI (6,9- 12,0 bari)

4 CFM (113 litri/minut)

Consum aproximativ de aer:

Atmosferice

+32 °F pan la +122 °F (0 °C pana
la +50 °C)

Temperatura:

Pana la 95 % fara condensare
Pana la 10000 ft (3048m)

Umiditate relativa:

Altitudine:

Nivel de presiune sonora

Presiunea sonora continua echivalenta ponderata A la pozitia operatorului nu
depaseste 70 dB (A).

Explicatia simbolurilor
Aceste simboluri pot aparea pe echipament.

Curent alternativ.

Borna de impamantare.

Borna a conductorului de protectie.

Stare ON (Pornit) (alimentare).
Stare OFF (Oprit) (alimentare).

Risc de electrocutare.

Comutator de stand-by.

1
D
O
A\
®

Nu este destinat conectarii la reteaua publica de
telecomunicatii.

)

Caracteristici ale capotei de siguranta
Pornire automata a capotei

Masina de echilibrare poate fi setata sa invarta automat roata atunci cand
capota este inchisa. Dupa o rotire, capota trebuie sa fie ridicatd complet inainte
ca masina de echilibrare s& porneascéa automat din nou.

Din motive de siguranta, masina de echilibrare nu va porni automat in
,Calibrare”, ,Configurare” si ,Diagnoza”, daca nu este selectata nicio procedura
de echilibrare, sau daca furtunul statiei de umflare nu este in ,pozitia initiala.”
Caracteristici ale capotei automate

Masina de echilibrare poate fi setata sa ridice capota automat dupa ce a fost
completata o rotire.

Tineti partile corpului si articolele departe de capota in timp ce are
| ) loc o rotire.

Acord de licenta pentru utilizatorul final

Utilizarea echipamentului si a software-ului de operare al acestuia reprezinta o
recunoastere a acordului cu termenii Acordului de licenta pentru utilizatorul final
(,EULA”). Intregul acord EULA poate fi gasit prin scanarea codului QR de mai
jos.
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Informatii de mediu
Urmatoarea procedura de eliminare se aplica exclusiv masinilor care au simbolul cosului taiat pe placuta cu date. Deseuri de echipamente electrice si electronice
(DEEE).
Imagine 13.
Acest produs poate contine substante care pot fi periculoase pentru mediu si sénatatea umana daca nu sunt eliminate in mod corespunzator.
Ca atare, urmatoarele informatii sunt furnizate pentru a preveni eliberarea acestor substante si pentru a imbunatati utilizarea resurselor naturale.

Echipamentele electrice si electronice nu trebuie eliminate niciodata la deseurile municipale obisnuite, ci trebuie colectate separat pentru tratarea lor adecvata.
Simbolul cosului intretdiat, plasat pe produs si pe aceasta pagina, reaminteste utilizatorului ca produsul trebuie eliminat in mod corespunzator la sfarsitul duratei sale
de viata.

in acest fel este posibil s& se previna ca un tratament nespecific al substantelor continute Tn aceste produse, sau utilizarea necorespunzatoare a acestora, sau
utilizarea necorespunzatoare a pieselor incluse sa fie periculos/oasa pentru mediu sau sénatatea umana. in plus, acest lucru ajuta la recuperarea, reciclarea si
reutilizarea multor materiale continute n aceste produse.

Producatorii si distribuitorii de produse electrice si electronice au infiintat sisteme adecvate de colectare si tratare a acestor produse in acest scop.

La sfarsitul duratei de viatad a produsului, contactati furnizorul pentru informatii despre procedurile de eliminare. Atunci cand achizitionati acest produs, furnizorul va va
informa, de asemenea, ca puteti returna gratuit un alt aparat uzat, cu conditia ca acesta sa fie de acelasi tip si sa ofere aceleasi functii ca produsul tocmai achizitionat.

Orice eliminare a produsului efectuata intr-un mod diferit de cel descris mai sus va fi pasibila de sanctiunile prevazute de reglementarile nationale n vigoare in tara in
care produsul este eliminat.

Sunt recomandate méasuri suplimentare pentru protectia mediului: reciclarea ambalajului intern si extern al produsului si eliminarea corecta a bateriilor uzate (doar
daca sunt continute in produs).

Ajutorul dumneavoastra este crucial in reducerea cantitatii de resurse naturale utilizate la fabricarea echipamentelor electrice si electronice, minimizarea utilizarii
gropilor de gunoi pentru eliminarea produselor si imbunatatirea calitatii vietii, prevenind eliberarea de substante potential periculoase in mediu.

Plan de intretinere

HUNTER  Masina de echilibrare arotilor - intretinere zilnica

n Curatati in jurul i sub H Curatati §i lubrifiati axul. E Curitati manual partea ﬂ Inspectati piulita-fluture

masina de echilibrare.
Indepértati toate greutatile
libere de pe podea.

Aplicati ulei 3 tn 1 pe o carpa.
(Evitati contactul uleiului cu
pielea) Utilizati caracteristica

din fata a butucului cu un
burete Scotch Brite.
Nu lubrifiati acaasta

si cupa. Lagarele murdare,
butoanele sparte 5i
distantierele lipsa pot cauza

~Curatare filete” pentru a suprafata! probleme de echilibru.
roti.
1
2a 3a hub_ 4 tinénd /l: |
CurdtayiIn jurul 5 Tr s /nuca de
sub balansier | |( aripd

Greutétile rotilor sub masina de
echilibrare pot cauza pierderea greutaii.

2b E:ﬂhv .

2c| _metoda de lubrifiere

i meniul

maginii de
In meniul echilibrare
maginii de Hunter:
Hunter:

Frecati pe uscat cu

ména pentru a preveni
deteriorarea butucului.
Nu folositi unelte
electrice. NU utilizati
«Curitare filete” pentru
a curita butucul.

ceagcd 1

E Efectuati calibrarea maginii de
echilibrare cu 3rotiri.

Sa Greutate de
~—calibrare

3 Spin Balarder
Calibraticon
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SLOVENSKY
ZACINAME

Uvod

Tato prirucka obsahuje navod na obsluhu a informacie potrebné na prevadzku
vyvazovacky Road Force® WalkAway. Pred zacatim prace s vyvaZovackou
Road Force® WalkAway si precitajte a oboznamte sa s obsahom tejto prirucky.

Vlastnik vyvaZovacky Road Force® WalkAway je vyhradne zodpovedny za

zabezpecenie technického Skolenia. VyvaZzovacku Road Force® WalkAway
Balancer mézu obsluhovat len kvalifikovani vyskoleni technici. Za vedenie

zdznamov o vySkolenych zamestnancoch je zodpovedny vyluéne vlastnik a
manazment.

Tato prirucka predpoklada, ze technik uz bol vySkoleny v zakladnych postupoch
vyvazovania.

Informacie o spoloénosti

Hunter Engineering Company
Webova stranka: www.hunter.com

Pre vasu bezpecnost’
Definicie nebezpecéenstva
Pozor na tieto symboly:

UPOZORNENIE: Nebezpecenstva alebo nebezpecné postupy,
| \ ktoré by mohli mat za nasledok lahké zranenie osbéb alebo

— poskodenie vyrobku ¢ majetku.

NEBEZPECENSTVO: Bezprostredné nebezpeéenstvo, ktoré

VAROVANIE: Nebezpecenstva alebo nebezpecné postupy, ktoré
by mohli mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.
A moéze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

Tieto symboly oznaduju situacie, ktoré by mohli ohrozit vasu bezpecnost a/
alebo spdsobit' poskodenie zariadenia.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim vyvazovacky Road Force® WalkAway si precitajte vSetky pokyny.
Precitajte si a dodrziavajte pokyny a upozornenia uvedené v servisnych,
prevadzkovych a Specifika¢nych dokumentoch produktov, s ktorymi sa tieto
vyvazovacky Road Force® WalkAway pouzivaju (t. j. vyrobcovia automobilov,
vyrobcovia pneumatik atd'.).

Nepouzivajte zariadenie s poSkodenym kablom alebo zariadenie, ktoré spadlo
alebo bolo poSkodené, kym ho neskontroluje servisny zastupca spolo¢nosti
Hunter.

Ked zariadenie nepouzivate, vzdy ho odpojte z elektrickej zasuvky. Nikdy
nepouzivajte kabel na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Uchopte zastréku a
vytiahnutim ju odpojte.

Ak je potrebny prediZzovaci kabel, mal by sa pouzit’ kabel s menovitym prudom
rovnakym alebo vaésim, ako je prud zariadenia. Kable dimenzované na mensi
prud ako zariadenie sa mdzu prehrievat. Je potrebné dbat na to, aby ste kabel
ulozili tak, aby sa of nezakoplo alebo nebol netahany.

Skontrolujte, ¢i su elektricky napdjaci obvod a zasuvka spravne uzemnené.
Aby ste znizili riziko Urazu elektrickym prddom, nepouzivajte ho na mokrom
povrchu ani ho nevystavujte dazdu.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i ma prislusny elektricky napajaci
obvod rovnaké napéatie a menovity prud, ako je uvedené na vyvazovacke.

NEMENTE ELEKTRICKU ZASTRCKU. Zapojenim elektrickej
zastréky do nevhodného napéjacieho obvodu sa zariadenie
poskodi a méze dojst k zraneniu osdb.

Aby ste znizili riziko poZiaru, nepouzivajte zariadenie v blizkosti otvorenych
nadob s horfavymi kvapalinami (benzin).

Preditajte si a dodrziavajte vSetky varovné a vystrazné Stitky umiestnené na
zariadeni a nastrojoch. Nespravne pouzivanie tohto zariadenia méze spdsobit
zranenie osob a skratit' Zivotnost vyvazovacky.

V8etky pokyny si trvale uschovajte spolu s pristrojom.
Udrzujte vSetky obtlacky, Stitky a upozornenia Cisté a viditelné.
Aby ste predisli nehodam a/alebo poskodeniu vyvazovacky, pouzivajte len

odporucané prislusenstvo vyvaZzovaciek Road Force® WalkAway spolo¢nosti
Hunter.

Zariadenie pouzivajte len tak, ako je popisané v tejto prirucke.

Nikdy nestojte na vyvazovacke.

Pri praci s vyvazovackou noste protiSmykovu bezpeénostnu obuv.

Vlasy, volné oblecenie, kravaty, Sperky, prsty a vSetky Casti tela drzte mimo
dosahu v$etkych pohyblivych ¢asti.

Pocas prevadzky vyvazovacky neumiestfiujte na bezpecnostny kryt Ziadne
nastroje, zavazia ani iné predmety.

VZDY NOSTE OCHRANNE OKULIARE SCHVALENE OSHA. Okuliare, ktoré
maju len skla odolné vogi narazu, NIE su ochranné okuliare.

Ochranny kryt a jeho bezpec¢nostny blokovaci systém udrzujte v dobrom stave.

Pred rozto€enim kolesa skontrolujte, ¢i je koleso spravne namontované a ¢i je
kridlova matica pevne dotiahnuta.

Pred dotknutim sa zeleného tlacidla ,START" musi byt ochranny kryt zatvoreny,
aby sa koleso roztocilo.

Funkcia Autostart (automatické spustenie) krytu spdsobi, Ze sa vyvazovaci
hriadel po zatvoreni krytu automaticky rozto€i. Pri dalSom Starte automatickom
spusteni sa musi ochranny kryt zdvihnuat do uplnej hornej polohy a potom
zatvorit.

Ochranny kryt zdvihnite az po Uplnom zastaveni kolesa. Ak sa ochranny kryt
zdvihne pred dokonéenim otacania, hodnoty hmotnosti sa nezobrazia.

Nedovolte, aby kabel visel cez akykolvek okraj alebo sa dotykal lopatiek
ventilatora alebo horucich rozvodov.

Cervené tlagidlo ,STOP* mozno pouzit na nudzové zastavenie.

iy

POKYNY SI ODLOZTE
Elektrické

VyvaZovacky Road Force® WalkAway spolo¢nosti Hunter su vyrobené tak, aby
fungovali pri uréitom napati a menovitom prade.

Uistite sa, Ze prislusny elektricky napajaci obvod ma rovnaké napatie a
menovity prad, ako je uvedené na vyvazovacke.

Nikdy nesiahajte pod kapotu, ked’ vyvazovacka vykonava
meranie chodu alebo vyvazovanie.

NEMENTE ELEKTRICKU ZASTRCKU. Zapojenim elektrickej
zastréky do nevhodného napaéjacieho obvodu déjde k poskodeniu
zariadenia.

Uistite sa, Ze elektricky napdjaci obvod a prislusna zasuvka su nainstalované
SO spravnym uzemnenim.

Aby sa prediSlo moznosti Urazu elektrickym prudom alebo poskodeniu
zariadenia pri Udrzbe vyvazovacky, je potrebné odpojit napajanie vytiahnutim
napajacieho kabla z elektrickej zasuvky.

Po vykonani udrzby sa pred zapojenim napajacieho kabla do elektrickej
zasuvky uistite, Ze je vypinac vyvazovacky v polohe ,0* (vypnuty).

Toto zariadenie je zaradené do triedy A pre vyZarované emisie.

V pripade radiového ruSenia mézu udaje na displeji blikat - to je normalne.
Informadcie o obtlacku a umiestneni

Pravy boény pohlad
Obtlacok 128-1244-2 upozorfiuje obsluhu, Ze pri stlaeni nozného pedalu
moZe dojst k otacaniu vretena a aby sa pocas otacania hriadela Quick-Thread®
nepriblizovala k upinacim komponentom.
Obtlacok 128-964-2 uvadza maximalny priemer kolesa a maximalnu hmotnost
kolesa pre Road Force® WalkAway.
Certifikacia laserového vyrobku triedy 3R podla normy EN/IEC je uvedena
na obtlacku 128-2016-2-08. Na tomto Stitku su uvedené normy EN/IEC pre
laserovy vyrobok triedy 3R.
Vysvetlenie noriem zhody FDA je uvedené na obtlacku 128-1116-2. Sulad s
vykonnostnymi normami FDA je uvedeny na Stitku.

Obrazok 1.

Obrazok 2.

Pohlad spredu
Normy FDA pre zhodu s laserom triedy 3R su uvedené na obtlacku 128-2016-2-
08 (pre jednotky TDC).

Obrazok 3.

Laserové otvory triedy 2M su umiestnené na oboch koncoch hlaviéky TDC.
Obrazok 4.

Lavy boény pohlad
Obtlacok 128-391-2-00 upozorfiuje, Ze jednotka sa m6ze automaticky spustit’ pri
zatvoreni kapoty, ak je zapnuta funkcia automatického spustenia kapoty (Hood
Autostart).

Obrazok 5.

Pohlad zozadu

Obtlacok 128-381-2: upozoriiuje operatora, aby neodstrafioval kryt Road Force

WalkAway z dévodu rizika urazu elektrickym pradom a aby ho nepouzival pod

uroviou podlahy dielne.

Certifika€né normy ETL su uvedené na obtlacku 128-1640-2. Pouzivatelia su

navy$e upozorneni, aby nepouzivali vyvazovacku pod Uroviiou podlahy garaze.
Obrazok 6.

Identifikacny Stitok vyrobcu je tiez na zadnej strane vyvazovacky.
Obrazok 7.

Osobitné bezpec¢nostné opatrenia/zdroj energie
VyvaZovacka Road Force® WalkAway je uréena na prevadzku zo zdroja
napajania, ktory poskytuje napatie 230 VAC +10 % /-15 %, 1 faza, 10 A 50/60
Hz, napéjaci kabel obsahuje zastréku NEMA 20 A, L6-20P, medzi privodnymi
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vodiémi napajacieho kabla. Dodavany napajaci kabel ma konektor s oto€nym
zamkom, NEMA L6-20P. Tento stroj musi byt pripojeny k 20 A rozvetvenému
okruhu. V8etky problémy so zdrojom napdjania zverte certifikovanému
elektrikarovi.

Obrazok 8.

Pre bezpeénu prevadzku je nevyhnutné ochranné uzemnenie
5N prostrednictvom uzemnovacieho vodi¢a v napajacom kabli.
~  Pouzivajte iba napdjaci kabel, ktory je v dobrom stave.

Informacie o konverzii z jednofazovej zastrcky NEMA L6-20P na
trojfazovu zastréku NEMA L15-20P najdete vo formulari 5350-T
,Navod na konverziu zastréky NEMA L6-20P na NEMA L15-20P“.

©

Specifické opatrenia/opticky skenovaci laser

Opticky skenovaci laser je laser triedy 3R uréeny na meranie profilu zostav
kolies. Laser nie je dielom, ktory sa da opravit v teréne. Na laseri nie je
potrebné vykonavat Ziadnu udrzbu.
Vinova dizka: 658 nm.

Obrazok 9.

Osobitné bezpecnostné opatrenia/laserovy
indikator TDC HammerHead® (volitel'ny)

Laserovy indikator TDC (hornej Uvrate) je laser triedy 2M uréeny na pomoc pri
nasadzovani pripinacich zavazi. Laser nie je servisovatelnym ani nastavitelnym
dielom.
Davajte pozor na reflexné materialy v okoli lasera a nikdy sa nepozerajte do
laserového luca.
LASEROVE ZIARENIE — NEPOZERAJTE SA DO LUCA ANI NEPOZORTE
PRIAMO POMOCOU OPTICKYCH NASTROJOV.
Sledovanie laserového vystupu pomocou lupy alebo podobnych optickych
pristrojov vo vzdialenosti do 100 mm od otvoru lasera méze predstavovat’
nebezpecéenstvo pre oci.

Obrazok 10.

Zapnutie/vypnutie napdjania
Tlacidlovy vypinaé

Road Force® WalkAway je vybaveny tlacidlovym vypinacom umiestnenym
na lavej strane podstavca LCD displeja. Tento vypina¢ pouZivajte na bezné
vypinanie a restartovanie.

Obrazok 11.

Hlavny vypina€ napajania

| Aby ste zabranili strate udajov, na zapnutie a vypnutie
ko vyvazovacky vzdy pouzivajte tla€idlovy vypina¢ na podstavci LCD
= displeja. Potom pomocou hlavného vypinaca odpojte napajanie

celej jednotky.

Hlavny vypina¢ napajania sa nachadza na zadnej strane skrine vyvazovacky.
Ak chcete vyvaZovagku zapnut, stladte stranu ,|“ vypinada ON/OFF (ZAPNUT/
VYPNUT). Ak chcete vypnut celé napajanie vyvaZzovacky, stladte stranu ,0°
vypinaga ON/OFF (ZAPNUT/VYPNUT).

Obrazok 12.

Po vykonani samokontroly vyvazovacky Road Force® WalkAway sa zobrazi
hlavna obrazovka s informaciou, Ze jednotka je pripravena na pouzitie.
Instaldcia a servis zariadeni

InStalaciu by mal vykonavat iba autorizovany zastupca spolo¢nosti Hunter.

Toto zariadenie neobsahuje Ziadne Casti opravitelné operatorom. VSetka udrzba
a opravy sa musia zverit kvalifikovanému servisnému zastupcovi spolo¢nosti
Hunter.

Specifikdcie zariadenia

Elektrické

Napatie: 230 VAC +10 % / -15 %, 1 faza,
50/60 Hz, napajaci kabel obsahuje
zastréku NEMA 20 A, L6-20P

Menovity prad: 10 ampérov

Prikon: 3450 wattov (Spickovy)

Air

Poziadavky na tlak vzduchu: 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

4 CFM (113 litrov za mindtu)

Priblizna spotreba vzduchu:

Atmosféra

Teplota: +32°F az +122°F (0°C az +50°C)

Do 95 % bez kondenzacie
AZ 10000 ft (3048 m)

Relativna vihkost

Nadmorska vyska:

Hladina akustického tlaku

Ekvivalentny kontinualny vazeny akusticky tlak A na mieste obsluhy
nepresahuje 70 dB (A).

Vysvetlenie symbolov
Tieto symboly sa mézu objavit na zariadeni.

Striedavy prad.

Uzemrovacia svorka.

Svorka ochranného vodica.

Stav ON (ZAPNUTE) (napajanie).
Stav OFF (VYPNUTE) (napéjanie).

Riziko Urazu elektrickym pradom.

Pohotovostny spinac.

Nie je ureny na pripojenie k verejnej
telekomunikacnej sieti.

NS IRIGITIS

Funkcie bezpeénostnej kapoty

Automatické spustenie kapoty

Vyvazovacku je mozné nastavit tak, aby sa koleso automaticky roztocilo

po zatvoreni kapoty. Po ota¢ani sa musi kapota uplne zdvihnut, aby sa
vyvazovacka opat automaticky spustila.

Z bezpecénostnych dévodov sa vyvazovacka automaticky nespusti v rezime
4Kalibracia“, ,Nastavenie®, ,Diagnostika“, ak nie je zvoleny Ziadny postup
vyvazovania alebo ak je hadica nafukovacej stanice mimo svojej ,domovskej
polohy*.

Automaticka funkcia kapoty

Vyvazovacku je mozné nastavit tak, aby po dokonéeni ota€ania automaticky
zdvihla kapotu.

| Pocas otacania drzte Casti tela a predmety mimo kapoty.
i =

Licenéna zmluva s koncovym
pouzivatel'om

Pouzivanie zariadenia a jeho prevadzkového softvéru je potvrdenim suhlasu
s podmienkami licenénej zmluvy s koncovym pouzivatelom (,EULA®). Cell
licenciu EULA najdete naskenovanim nizSie uvedeného kédu QR.
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Environmentalne informacie

Nasledujlci postup likvidacie sa vztahuje vyluéne na stroje, ktoré maju na $titku s udajmi preciarknuty symbol kosa. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
(WEEE).

Obrazok 13.
Tento vyrobok mdzZe obsahovat latky, ktoré mozZu byt nebezpecné pre Zivotné prostredie a ludské zdravie, ak sa spravne nezlikviduju.
Nasledujlce informacie sa preto poskytuju s ciefom zabranit’ uvolfiovaniu tychto latok a zlepsit vyuzivanie prirodnych zdrojov.
Elektrické a elektronické zariadenia by sa nikdy nemali vyhadzovat do bezného komunalneho odpadu, ale musia sa zbierat oddelene na ucely ich spravnej likvidacie.
Symbol preskrtnutého kosa umiestneny na vyrobku a na tejto stranke pripomina pouZzivatelovi, Ze vyrobok musi byt po skonceni svojej Zivotnosti zlikvidovany
spravnym spésobom.
Tymto spdsobom je mozné zabranit tomu, aby ne$pecifické zaobchadzanie s latkami obsiahnutymi v tychto vyrobkoch, ich nespravne pouzivanie alebo nespravne
pouzivanie ich ¢asti mohlo byt nebezpecné pre Zivotné prostredie alebo fudské zdravie. Okrem toho to pomaha obnovit, recyklovat a opatovne pouzit mnohé
materidly obsiahnuté v tychto vyrobkoch.

Vyrobcovia a distributori elektrickych a elektronickych zariadeni na tento ucel vytvaraju vhodné systémy zberu a spracovania tychto vyrobkov.

Po skonceni Zivotnosti vyrobku sa obratte na svojho dodavatela, ktory vdm poskytne informacie o postupoch likvidacie. Pri kipe tohto vyrobku vas vas dodavatel
bude informovat aj o tom, Ze mu méZzete bezplatne vratit' iny opotrebovany spotrebic, ak je rovnakého typu a ma rovnaké funkcie ako prave zakupeny vyrobok.
Akakolvek likvidacia vyrobku vykonana inym spdsobom, ako je opisané vyssie, bude podliehat sankciam stanovenym vnutroStatnymi predpismi platnymi v krajine,
kde sa vyrobok likviduje.

Odporucaju sa dalSie opatrenia na ochranu Zivotného prostredia: recyklacia vnutorného a vonkajsieho obalu vyrobku a spravna likvidacia pouzitych batérii (len ak su
sucastou vyrobku).

Vasa pomoc je velmi délezita pri znizovani mnozstva prirodnych zdrojov pouzivanych na vyrobu elektrickych a elektronickych zariadeni, minimalizovani vyuzivania
skladok na likvidaciu vyrobkov a zlepSovani kvality Zivota, pretoze zabraruje uvolfiovaniu potencialne nebezpecénych latok do Zivotného prostredia.

Plan udrzby

HUNTER vyvaizovatka kolies - kazdodenna Gdrzba
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SLOVENSCINA

Uvodna pojasnila
Uvod

V tem priroéniku so zbrana navodila za upravljanje in druge informacije,
povezane z uporabo stroja za uravnotezenje Road Force® WalkAway. Pred
uporabo stroja za uravnoteZenje Road Force® WalkAway preberite priro¢nik in
se seznanite z njegovo vsebino.

Za zagotovitev tehni€nega usposabljanja je odgovoren izkljuéno lastnik stroja
za uravnotezenje Road Force® WalkAway. Stroj za uravnoteZenje Road Force®
WalkAway lahko uporabljajo samo strokovno usposobljeni tehniki. Vzdrzevanje
dokumentacije o usposabljanju osebja je izkljuéna odgovornost lastnika in
uprave.

V tem priroéniku je predvideno, da je tehnik Ze usposobljen za izvajanje
osnovnih postopkov uravnoteZenja.

Informacije o podjetju
Hunter Engineering Company
Spletna stran: www.hunter.com

Za vaso varnost

Oznake za nevarnost
Bodite pozorni na te simbole:

PREVIDNO: Nevarnosti ali nevarni postopki, ki lahko povzrocijo

) ! . laZje telesne poSkodbe, poskodbe izdelka ali materialno Skodo.
L= =

Varnostni pokrov in njegov varnostni zaporni sistem morata vedno brezhibno
delovati.

Preden zauvrtite kolo, preverite, ali je pravilno names¢&eno in ali je krilna matica
trdno privita.

Preden pritisnete zeleno tipko »START« za vrtenje kolesa, morate zapreti
varnostni pokrov.

Ko zaprete pokrov, sistem za samodejni vklop ob spustu pokrova samodejno
zavrti gred stroja za uravnoteZenje. Za naslednji samodejni zagon vrtenja
morate varnostni pokrov popolnoma dvigniti in nato zapreti.

Varnostni pokrov lahko dvignete samo, ko se kolo popolnoma zaustavi. Ce
varnostni pokrov dvignete, preden se vrtenje izvede do konca, se vrednosti za
obtezitev ne prikazejo.

Kabel ne sme viseti prek robov ali se dotikati lopatic ventilatorja oziroma vro¢ih
cevi.

Za izklop v sili lahko uporabite rdeco tipko »STOP«.
Med izvajanjem meritev opletanja ali vrtenjem za
uravnotezenje v stroju za uravnotezenje ne segajte pod

pokrov.

SHRANITE TA NAVODILA

Elektrika

Stroj za uravnotezenje Hunter Road Force® WalkAway je zasnovan za
delovanje pri dolo¢eni nazivni napetosti in jakosti toka.

Preverite, ali napajalni vod ustreza nazivni napetosti in jakosti toka, ki sta
oznaceni na stroju za uravnotezenije.

Fiy

NE SPREMINJAJTE ELEKTRICNEGA VTICA. Ce prikljugite
elektri¢ni vti€ v neustrezen napajalni tokokrog, bo prislo do
poskodb na opremi.

OPOZORILO: Nevarnosti ali nevarni postopki, ki lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe ali smrt.

i

NEVARNOST: Neposredna nevarnost, ki povzro¢i hude
telesne poskodbe ali smrt.

L

Ti simboli oznacujejo razmere, v katerih je lahko ogrozena vasa varnost in/ali
pride do poSkodb opreme.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo stroja za uravnoteZenje Road Force® WalkAway preberite vsa
navodila. Preberite in upostevajte navodila ter opozorila v servisni in uporabniski
dokumentaciji ter specifikacijah izdelkov, s katerimi se uporablja ta stroj za
uravnoteZenje Road Force® WalkAway (npr. v dokumentaciji proizvajalcev
avtomobilov, pnevmatik itd.).

Opreme s poskodovanim kablom ali opreme, ki je padla na tla oziroma je
poskodovana, ne uporabljajte, dokler je ne pregleda pooblas¢eni serviser
podjetja Hunter.

Ko opreme ne uporabljate, jo izklopite iz elektricne vti€nice. Pri izkljucitvi vtica iz
vtiénice ne vlecite za kabel. Vti¢ izklopite tako, da ga primete in izvlecete.

Ce potrebujete podalj$ek, uporabite kabel z nazivnim tokom, ki je enak ali vegji
od toka opreme. Kabli z nazivnim tokom, ki je manj$i od toka opreme, se lahko
pregrejejo. Kabel napeljite tako, da se ne spotikate ob njega ali zapletate vanj.
Preverite, ali sta napajalni vod in vti¢nica ustrezno ozemljena.

Za zmanj$anje nevarnosti elektriénega udara stroja za uravnotezZenje ne
uporabljajte na mokrih povrsinah in ga ne izpostavljajte dezju.

Pred uporabo preverite, ali napajalni vod ustreza nazivni napetosti in jakosti
toka, ki sta oznaceni na stroju za uravnotezZenje.

NE SPREMINJAJTE ELEKTRICNEGA VTICA. Ce prikljugite
elektri¢ni vti€ na neustrezen napajalni tokokrog, bo prislo do
poskodb opreme ali pa tudi do telesnih poskodb.

Fix

Za zmanj$anje nevarnosti pozara opreme ne uporabljajte v blizini odprtih posod
z vnetljivimi teko€inami (bencin).

Preberite in upostevajte vse opozorilne nalepke na opremi in orodjih. Napa¢na
uporaba opreme lahko povzroci telesne poskodbe in skraj$a Zivljenjsko dobo
stroja za uravnoteZenje.

Vsa navodila naj bodo vedno shranjena v blizini enote.
Vsa obvestila, nalepke in oznake morajo biti Ciste in na vidnem mestu.

Ce zelite prepreiti nesreée in/ali poskodbe stroja za uravnotezenje, uporabljajte
samo priporogene dodatke za stroj Hunter Road Force® WalkAway.

Opremo uporabljajte le na nacin, ki je opisan v tem priro¢niku.

Nikoli ne stopite na stroj za uravnotezenje.

Med delom s strojem za uravnoteZenje nosite nedrseco zas¢itno obutev.
Lasje, ohlapna obladila, kravate, nakit, prsti in drugi deli telesa ne smejo priti v
stik s premikajocimi se deli.

Med delom s strojem za uravnoteZenje na varnostni pokrov ne postavljajte
orodja, utezi ali drugih predmetov.

UPORABLJAJTE ZASCITNA OCALA, Kl JIH JE ODOBRILA AGENCIJA OSHA.
Ocala, ki imajo samo lec€e, ki so odporne na udarce, $e NISO zas¢itna ocala.

Poskrbite za ustrezno napeljavo napajalnega voda in pravilno ozemljitev
vtiénice.

Za preprecitev nevarnosti telesnih poskodb ali poskodovanja opreme zaradi
elektricnega udara pri servisiranju stroja za uravnotezenje izklopite napajanje
tako, da odstranite napajalni kabel iz elektri¢ne vti¢nice.

Po servisiranju poskrbite, da je stikalo za vklop/izklop stroja za uravnotezenje v
polozaju »O« (izklop), preden prikljucite napajalni kabel na elektri¢no vti¢nico.

Ta naprava je glede sevalnih emisij uvr§€ena v razred A.

V primeru radijskih motenj lahko pride do utripanja prikazanih podatkov na
zaslonu. To je normalen pojav.

Pomen in polozZaj nalepk
Pogled z desne strani

Nalepka 128-1244-2 opozarja upravljavca, da lahko pri pritisku noZne stopalke
pride do vrtenja vretena in da naj se med vrtenjem gredi Quick-Thread® ne
priblizuje pritrditvenim komponentam.
Na nalepki 128-964-2 sta navedena najvedji premer kolesa in najvecja teza
kolesa za Road Force® WalkAway.
Certifikacija laserskega izdelka EN/IEC razreda 3R je prikazana na nalepki
128-2016-2-08. Ta nalepka prikazuje standarde EN/IEC za laserske izdelke
razreda 3R.
Skladnost s standardi FDA je prikazana na nalepki 128-1116-2. Na nalepki je
prikazana skladnost s standardi delovanja FDA.

Slika 1.

Slika 2.
Pogled s sprednje strani

Standardi FDA za skladnost laserskega izdelka razreda 3R so prikazani na
nalepki 128-2016-2-08 (za enote TDC).
Slika 3.

Laserske odprtine razreda 2M se nahajajo na obeh koncih TDC glave.
Slika 4.

Pogled z leve strani
Nalepka 128-391-2-00 opozarja, da se lahko enota samodejno zaZene, ko
zaprete pokrov, ¢e je omogocéena funkcija za samodejni vklop ob spustu
pokrova.

Slika 5.

Pogled z zadnje strani

Nalepka 128-381-2 opozarja upravljavca, naj zaradi nevarnosti elektricnega

udara ne odstranjuje pokrova stroja Road Force WalkAway, in prepoveduje

uporabo pod nivojem tal delavnice.

Certifikacijski standardi ETL so opisani na nalepki 128-1640-2. Poleg tega

uporabnike opozarjamo, naj stroja ne uporabljajo pod nivojem tal delavnice.
Slika 6.

Na zadnji strani stroja je tudi identifikacijska nalepka proizvajalca.
Slika 7.

Posebni varnostni ukrepi/vir napajanja

Stroj za uravnoteZenje Road Force® WalkAway je zasnovan za prikljucitev na vir
napajanja, ki zagotavlja tok s temi znacilnostmi: 230 V AC +10 %/-15 %, 1 faza,
10 amperov 50/60 Hz. Napajalni kabel vklju€uje vti¢ NEMA 20 A, L6-20P med
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napajalnimi prevodniki napajalnega kabla. PriloZeni napajalni kabel je opremljen
z zasu¢nim konektorjem NEMA L6-20P. Ta stroj je treba prikljuciti na odcepni
vod z jakostjo 20 A. V primeru katerih koli teZav z virom napajanja se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

Slika 8.
Za zagotovitev varnega delovanja je nujno potrebna zas¢itna
! b ozemljitvena povezava, vzpostavljena prek ozemljitvenega

vodnika v napajalnem kablu. Uporabljajte samo napajalni kabel, ki
je v dobrem stanju.

Informacije o pretvorbi enofaznega vti¢a NEMA L6-20P v trifazni
vti¢ NEMA L15-20P najdete v dokumentu 5350-T (Navodila za
pretvorbo napajalnega vti¢a iz NEMA L6-20P v NEMA L15-20P).

Posebni varnostni ukrepi za opti¢ni skenirni laser
Opticni skenirni laser je laser razreda 3R, zasnovan za merjenje profila
kolesnega sklopa. Laserske enote ni mogoce servisirati na terenu. Na laserju ni
treba opravljati vzdrzevanja.
Valovna dolZina: 658 nm.

Slika 9.

Posebni varnostni ukrepi za laserski indikator
HammerHead® TDC (izbirni)

za pomog¢ pri pritrjevanju uteZi s sponko. Laserske enote ni mogoce servisirati
oziroma prilagajati na terenu.
Bodite previdni, ¢e so v blizini laserja odsevni materiali. Ne glejte v laserski
Zarek.
LASERSKO SEVANJE: NE GLEJTE NEPOSREDNO V ZAREK Z OPTICNIMI
INSTRUMENTI.
Gledanje laserskega izhoda s povecevalnimi stekli ali podobnimi opti¢nimi
instrumenti na razdalji 100 mm od laserske odprtine lahko predstavlja nevarnost
za o€i.

Slika 10.
VKLOP/IZKLOP napajanja

Potisno stikalo

Stroj za uravnoteZenje Road Force® WalkAway je opremljen s potisnim stikalom
za vklop/izklop napajanja, ki je na levi strani zaslona LCD. To stikalo uporabite
za obi€ajno zaustavitev in ponovni zagon.

Slika 11.

Glavno stikalo

Da bi preprecili izgubo podatkov, stroj za uravnotezenje vedno

! b vklopite in izklopite s potisnim stikalom na zaslonu LCD. Nato
=z glavnim stikalom za napajanje izklopite napajanje za celotno
enoto.

Glavno stikalo za vklop/izklop (ON/OFF) je na zadnji strani ohisja stroja za
uravnotezenje. Stroj za uravnotezenje VKLOPITE tako, da pritisnete stran »l«
stikala za vklop/izklop. Stroj za uravnotezenje IZKLOPITE tako, da pritisnete
stran »O« stikala za vklop/izklop.

Slika 12.

Ko stroj za uravnotezenje Road Force® WalkAway izvede samodejni pregled, se
prikaze glavni zaslon za uravnotezenje, kar pomeni, da je enota pripravljena za
uporabo.

Namestitev in servisiranje opreme

Namestitev mora izvesti pooblasceni zastopnik podjetja Hunter.

Oprema ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral upravljavec. Vse postopke
vzdrZzevanja in vsa popravila mora izvesti pooblasc¢eni serviser podjetja Hunter.

Specifikacije opreme

Elektrika

Napetost: 230 VAC, +10 % / -15 %, 1 faza,
50/60 Hz, napajalni kabel vkljucuje
vtic NEMA 20 A, L6-20P

Jakost toka: 10A

Elektricna mo¢:
Zrak

3450 W (najvisja)

Zahteve za zrac¢ni tlak: 100-175 PSI (6.9-12.0 bara)

4 CFM (113 I/min)

Priblizna poraba zraka:

Okoljske razmere

Temperatura: +32°F to +122°F (0°C to +50°C)

Relativna vlaznost: Do 95 % brez kondenzacije

Do 3048 m (10000 ft)

Nadmorska visina:

Raven zvocnega tlaka

Enakovreden neprekinjen A-vrednoten zvoéni tlak na mestu upravljavca ne
presega 70 dB (A).

Razlaga simbolov
Na opremi so lahko ti simboli.

Izmeniéni tok

Ozemljitveni prikljuek

Priklju¢ek zas¢itnega vodnika

Vklopljeno stanje (napajanje)

Izklopljeno stanje (napajanje)

Nevarnost elektricnega udara.

Stikalo za stanje pripravljenosti.

Ni namenjeno za prikljucitev na javno
telekomunikacijsko omrezje.

)| |p>|o]- || 1S

Funkcije varnostnega pokrova

Samodejni vklop ob spustu pokrova

Stroj za uravnotezenje lahko nastavite tako, da samodejno zavrti kolo ob spustu
pokrova. Ko se kolo zavrti, morate pokrov popolnoma dvigniti, da lahko stroj za
uravnotezenje znova samodejno zavrti kolo.

Ce ni izbran noben postopek za uravnoteZenije ali &e cev naprave za nastavitev
zraénega tlaka ni na svojem osnovnem mestu, stroj zaradi varnosti ne bo
samodejno zavrtel kolesa, kadar je v nacinu »Umerjanje«, »Nastavitev« ali
»Diagnostika«.

Funkcija za samodejni dvig pokrova

Stroj za uravnotezenje lahko nastavite tako, da samodejno dvigne pokrov po
kon€anem vrtenju.

Med vrtenjem se pokrova ne dotikajte z deli telesa in drugimi
! p predmeti.

Licen¢na pogodba za kon€¢nega
uporabnika

Z uporabo strojne in upravljavske programske opreme potrjujete, da se strinjate
s pogoiji licenéne pogodbe za konénega uporabnika. Do celotne licenéne
pogodbe za konénega uporabnika lahko dostopate s skeniranjem kode QR v
nadaljevanju.
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Okoljske informacije
Naslednji postopek odstranjevanja se uporablja izklju¢no za stroje, ki imajo na tablici s podatki simbol pre¢rtanega smetnjaka. Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema (OEEO).
Slika 13.
Ta izdelek lahko vsebuje snovi, ki so lahko nevarne za okolje in zdravje ljudi, e ni pravilno odstranjen.
Namen naslednjih informacij je prepreciti izpust takih snovi in izbolj$ati uporabo naravnih virov.

Elektricne in elektronske opreme ne smete nikoli zavre¢i med obi¢ajne komunalne odpadke, ampak jih je treba lo¢eno zbrati zaradi ustrezne obdelave. Simbol
precrtanega zabojnika za odpadke, ki je prikazan na izdelku in na tej strani, opozori uporabnika, da mora biti izdelek ob koncu Zivljenjske dobe ustrezno odstranjen.

Na ta nacin se lahko prepredi, da bi bila sploSna obdelava snovi, ki jih vsebujejo ti izdelki, ali njihova nepravilna uporaba ali nepravilna uporaba njihovih delov nevarna
za okolje ali zdravije ljudi. Poleg tega to spodbuja k predelavi, recikliranju in ponovni uporabi Stevilnih materialov, ki jih vsebujejo ti izdelki.

Proizvajalci in distributerji elektri¢ne in elektronske opreme v ta namen vzpostavijo ustrezne sisteme zbiranja in obdelave teh izdelkov.

Ob koncu zivljenjske dobe izdelka se obrnite na svojega dobavitelja za informacije o postopkih odstranjevanja. Ob nakupu tega izdelka vas bo dobavitelj tudi obvestil,
da mu lahko brezpla¢no vrnete drugo dotrajano napravo, ¢e je istega tipa in ima enake funkcije kot pravkar kupljeni izdelek.

Vsaka odstranitev izdelka na nacin, ki je drugacen od zgoraj opisanega, bo kaznovana v skladu z veljavnimi predpisi drzave, kjer je izdelek odstranjen.
Priporogljivi so nadaljnji ukrepi za za$cito okolja: recikliranje notranje in zunanje embalaZe izdelka ter pravilno odstranjevanje rabljenih baterij (le, ¢e so del izdelka).

Vasa pomoc¢ je klju€nega pomena, ko gre za zmanj$anje uporabe naravnih virov pri proizvodniji elektrine in elektronske opreme, zmanj$anje uporabe odlagalis¢ za
odstranjevanje izdelkov, izboljSanje kakovosti Zivljenja in prepre€evanje izpustov potencialno nevarnih snovi v okolje.

Nacrt vzdrzevanja

HUNTER

Stroj za uravnoteZenje koles - dnevno vzdrievanje
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EESTI

Alustamine
Sissejuhatus

See kasutusjuhend sisaldab tasakaalusti Road Force® WalkAway kasutamiseks
vajalikke juhiseid ja teavet. Enne tasakaalusti Road Force® WalkAway
kasutamist lugege see juhend hoolikalt labi.

Vajaliku tehnilise koolituse korraldamise eest vastutab ainuisikuliselt
tasakaalusti Road Force® WalkAway omanik. Tasakaalustit Road Force®
WalkAway tohivad kéasitseda ainult kohase valjadppega tehnikud. Koolituse
labinud tddtajate kohta andmete talletamise eest vastutavad iUksnes seadme
omanik ja ettevétte juhtkond.

Kéesolev kasutusjuhend on koostatud eeldusel, et seda lugev tehnik on juba
labinud tasakaalustamistoimingute tldkoolituse.

Ettevotte teave

Hunter Engineering Company
Veeb: www.hunter.com

Teie ohutuse tagamiseks

Ohutéhiste definitsioon
Pange hoolikalt tahele neid siimboleid:

ETTEVAATUST! Ohud vdi mitteturvalised tegevused, mis voivad
| \ pdhjustada kerge kehavigastuse vdi toote- vdi varakahju.

&=

HOIATUS! Ohud véi ebaturvalised toimingud, mis véivad
pdhjustada raske kehavigastuse vdi surma.

OHT. Kohesed ohud, mis véivad pohjustada raske
kehavigastuse voi surma.

Jiy
iy

Need slimbolid tahistavad olukordi, mis vdivad kujuneda ohtlikuks teile ja/voi
kahjustada seadet.

OLULISED OHUTUSJUHISED

Enne tasakaalusti Road Force® WalkAway kasutamist lugege kdik juhised 1abi.
Samuti lugege 1abi ja jargige kdiki juhiseid ja hoiatusi, mis on esitatud nende
toodete hooldus- ja kasutusjuhistes ning tehnilistes dokumentides, koos millega
tasakaalustit Road Force® WalkAway kasutatakse (st sdiduki-, rehvi- jne tootjate
dokumentatsioonis).

Arge kasutage seadet, kui selle juhe saab kahjustada v6i kui seade kukub maha
vOi saab kahjustada, vaid laske see Hunteri hooldusesindajal Ule vaadata.

Kui seadet ei kasutata, lahutage see alati elektritoitevorgust. Pistiku lahutamisel
pistikupesast arge kunagi tdmmake juhtmest. Lahutamiseks vétke kinni pistikust
ja tdmmake.

Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, tuleb valida selline pikendusjuhe, mille
nimipinge néitaja on seadme nimipinge naitajaga vordne voi sellest suurem.
Seadmest vaiksema nimipinge naitajaga juhe vdib Ule kuumeneda. Juhe tuleb
seada hoolikalt nii, et selle otsa ei saaks takerduda ja see millegi vahele kinni
ei jaaks.

Veenduge, et elektritoiteahel ja Ghenduspesa oleksid korralikult maandatud.
Elektrilddgiohu vahendamiseks érge kasutage seadet margadel pindadel ja
vihma ké&es.

Enne seadme kasutamist veenduge, et elektritoitevorgul oleks sama pinge ja
voolutugevus, mis on esitatud seadmel.

ARGE MUUTKE ELEKTRIUHENDUSE PISTIKUT.
Elektriihenduse pistiku Ghendamine sobimatu toitevérgu
pistikupessa kahjustab seadet ja vdib pdhjustada kehavigastusi.

L

Tulekahjuohu vahendamiseks arge kasutage seadet tuleohtlikke vedelikke
(bensiini) sisaldavate avatud mahutite 1ahedal.

Lugege labi kdik seadmele ja tooriistadele kinnitatud siltidel esitatud
ettevaatusabindud ja hoiatused ning jérgige neid. Seadme vaarkasutus voib
pdhjustada kehavigastusi ja lihendada tasakaalusti kasutusiga.

Hoidke kdik juhised alles ja kogu aeg seadme laheduses.
Tagage, et koik sildid, margised ja teated oleksid puhtad ja ndhtavad.

Onnetuste ja/véi tasakaalusti kahjustuste véltimiseks kasutage ainult
tasakaalusti Hunter Road Force® WalkAway jaoks soovitatud tarvikuid.

Kasutage seadet Uksnes kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

Arge kunagi seiske tasakaalusti peal.

Tasakaalusti kasutamise ajal kandke libisemiskindlaid kaitsejalatseid.

Hoidke juuksed, lahtised rdivad, lipsud, ehted, sérmed ja kdik kehaosad
likuvatest osadest eemal.

Tasakaalusti kasutamise ajal arge asetage kaitsekatte peale tooriistu, raskusi
ega muid esemeid.

KANDKE ALATI OSHA-HEAKSKIIDUGA KAITSEPRILLE. Prillid, millel on
Ukksnes l66gikindlad klaasid, El OLE kaitseprillid.

Hoidke kaitsekate ja selle turvalukustussiisteem alati heas tédkorras.

Enne ratta pdérlema panemist veenduge, et ratas oleks digesti paigaldatud ja
tiibmutter tugevalt kinnitatud.

Kaitsekate tuleb sulgeda, enne kui ratta pd6rlema panemiseks vajutatakse
rohelist nuppu ,START".

Funktsioon Hood Autostart paneb katte sulgemisel automaatselt tasakaalusti
volli pédrlema. Jargmise Autostarti automaatkaivituse jaoks tuleb kaitsekate
tOsta taiesti Ules ja seejarel uuesti sulgeda.

Tostke kaitsekate Ules alles siis, kui ratas on téielikult peatunud. Kui kaitsekate
tostetakse lles enne pddrlemise 16ppemist, siis kaalu vaartusi ei kuvata.

Arge laske juhtmel iile serva rippuda ega ventilaatori labade v6i kuuma
kollektoriga kokku puutuda.

Punast nuppu ,STOP* saab kasutada avariiseiskamiseks.
Arge kunagi kiiiinitage katte alla, kui tasakaalusti
on alustanud viljajooksu m66tmist voi

A tasakaalustamispoordeid.

HOIDKE NEED JUHISED ALLES

Elektrisiisteem

Tasakaalusti Hunter Road Force® WalkAway on ette nahtud to6tama
konkreetsel pinge ja voolutugevuse vaartustel.

Veenduge, et elektritoitevdrgul oleks sama pinge ja voolutugevus, mis on
esitatud tasakaalustil.

ARGE MUUTKE ELEKTRIUHENDUSE PISTIKUT.
Elektriihenduse pistiku Ghendamine sobimatu toitevérgu
pistikupessa kahjustab seadet.
Veenduge, et elektritoitevork ja ihenduspesa oleksid varustatud korraliku
maandusega.
Véimaliku elektrilédgist tingitud kehavigastuse véi seadmekahjustuse
valtimiseks tasakaalusti hooldustddde ajal tuleb seade toitevérgust lahutada,
eemaldades pistiku pistikupesast.
Pérast hooldustddde Ic")petamist_.ja enne toitepistiku pistikupesasse ihendamist
veenduge, et seadme SISSE/VALJA liliti oleks asendis ,0“ (véljas).
Seadme kiirgusheitmete klass on A.
Raadiohairete korral vi kuva nait vareleda — see on tavapéarane.

Sildil olev teave ja sildi asukoht
Vaade paremalt kiiljelt

Silt 128-1244-2 hoiatab kasutajat, et pedaali allavajutamisel voib voll

hakata pédrlema ning et volli Quick-Thread® podrlemise ajal tuleb
klamberkomponentidest eemale hoiduda.

Sildil 128-964-2 on esitatud seadmes Road Force® WalkAway kasutatavate
rataste maksimaalne 1abim&ét ja kaal.

Sildil 128-2016-2-08 on esitatud EN/IEC 3R. klassi lasertoote sertifikaat. See silt
naitab 3R. klassi lasertoote EN/IEC standardeid.

FDA vastavusnduete selgitus on sildil 128-1116-2. FDA toimivusnduetele
vastavus on naidatud sildil.

Pilt 1.
Pilt 2.

Vaade eest
FDA nduded klassi 3R laseri vastavusele on naidatud sildil 128-2016-2-08 (TDC
seadmetele).

Pilt 3.

Klassi 2M laseri avad asuvad TDC pea mdlemas otsas.
Pilt 4.

Vaade vasakult kiiljelt
Silt 128-391-2-00 hoiatab, et seade vdib katte sulgemisel automaatselt
kaivituda, kui katte automaatkaivitumine on aktiveeritud.

Pilt 5.

Vaade tagant
Silt 128-381-2: hoiatab kasutajat, et elektrilddgiohu téttu ei tohi seadme Road
Force WalkAway katet eemaldada ja et seadet ei tohi kasutada allpool garaazi
pdranda tasandit.
ETL sertifitseerimisstandardid on sildil 128-1640-2. Lisaks on kasutajaid
hoiatatud mitte kasutama tasakaalustit to6koja péranda tasemest allpool.

Pilt 6.

Tasakaalusti tagaosas asub ka tootja identifitseerimissilt.
Pilt 7.

Spetsiifilised ettevaatusabinéud / toiteallikas
Tasakaalustaja Road Force® WalkAway on mdeldud to6tamiseks toiteallikaga,
millel on 230 VAC +10% / -15%, 1 faas, 10 A 50/60 Hz, toitejuhtmel NEMA 20
A pistik, L6-20P, toitejuhtme toitejuhtide vahel. Komplektis oleval toitejuhtmel
on poéordlukustusiihendus NEMA L6-20P. Seade tuleb Gihendada 20 A
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haruvooluahelasse. Toiteallikaga seotud mis tahes probleemidega p6érduge
volitatud elektriku poole.
Pilt 8.

Siimbolite selgitus
Seadmel vdivad olla need siimbolid.

Vahelduvvool.

Ohutuks to6tamiseks on hadavajalik kaitsemaandusuhendus
toitejuhtmes oleva maandusjuhi abil. Kasutage ainult heas
seisukorras olevat toitejuhet.

Teavet Uhefaasiliselt pistikult NEMA L6-20P kolmefaasilisele
pistikule NEMA L15-20P ulemineku kohta vt vorm 5350-T,

» Toitepistikult NEMA L6-20P toitepistikule NEMA L15-20P
Ulemineku juhised*.

©

Ettevaatusabinéud/optiline skannimislaser

Optiline skannimislaser on klassi 3R laser, mis on mdeldud ratakoostude profiili
modtmiseks. Laser ei ole kohapeal hooldatav osa. Laserit ei pea hooldama.

Lainepikkus: 658nm.

Pilt 9.

Spetsiaalsed ettevaatusabinéud/HammerHead® -i

TDC laserindikaator (valikuline)

TDC (Top Dead Center) laserindikaator on 2M klassi laser, mille eesmargiks on
hélbustada klamberraskuste paigaldamist. Laser ei ole kohapeal hooldatav ega
reguleeritav osa.
Olge laseri laheduses ettevaatlik peegelduvate materjalidega ja arge kunagi
vaadake otse laserikiirt.
LASERKIIRGUS - ARGE VAADAKE LASERKIIRE SISSE JA ARGE VAADAKE
LASERKIIRT OPTILISTE SEADMETEGA.
Laserkiire vaatamine suurendusklaaside voi vastavate optiliste seadmetega
laseriavast 100 mm kaugusel véib silmi kahjustada.

Pilt 10.

Toite SISSE/VALJA liilitamine
Surunuppliliti

Seadmel Road Force® WalkAway on surunupuga toiteliliti, mis asub LCD toe
vasakul kiljel. Kasutage seda lilitit seadme tavaparaseks seiskamiseks ja
kaivitamiseks.

Pilt 11.

Peatoiteliiliti

Andmete kaotsimineku valtimiseks kasutage tasakaalusti sisse
! b ja valja lulitamiseks alati LCD toe kiljel asuvat surunuppllitit.
Seejarel lahutage kogu seadme toitetihendus peatoitelliti abil.

Toite SISSE/VALJA liilitamise pealiiliti asub tasakaalusti korpuse tagakiiljel.
Tasakaalusti toite SISSE liilitamiseks vajutage SISSE/VALJA liilitamise liliti I
poolt. Tasakaalusti kogu toite VALJA liilitamiseks vajutage SISSE/VALJA
lilitamise luliti ,O* poolt.

Pilt 12.
Kui tasakaalusti Road Force® WalkAway on teinud automaatse enesekontrolli,
ltlitub sisse tasakaalusti peaekraan, mis naitab, et seade on téévalmis.
Seadme paigaldamine ja hooldus
Seadet voib paigaldada vaid Hunteri tehase volitatud esindaja.
See seade ei sisalda kasutaja poolt hooldatavaid osi. Kéik hooldus- ja
parandustddd peab teostama kvalifitseeritud Hunteri hooldusesindaja.

Seadme tehnilised andmed

Elektrisisteem

Pinge: 230 VAC +10% / -15%, 1 faas, 50/60
Hz, toitejuhtmel on NEMA 20 A pistik,
L6-20P

Voolutugevus: 10 amprit

Véimsus:
Ohk

3450 vatti (tipp)

Ohu rdhu nduded: 100-175 PSI (6,9-12,0 baari)
Ligukaudne Shutarve: 4 CFM (113 I/min)

Keskkond

Temperatuur: +32°F kuni +122°F (0°C kuni +50°C)

Suhteline 6huniiskus: kuni 95%, mittekondenseeruv

Kuni 10000 jalga (3048 m)

Kérgus merepinnast:

Helirdhu tase

Samavaarne pidev A-korrigeeritud helirdhk juhi tddkohal ei tleta 70 dB (A).

Maandusklemm.

Kaitsejuhi klemm.

SEES (toide) seisund.

VALJAS (toide) seisund.

Elektrildogi oht.

Ooteloleku lliti.

Pole ette nahtud thendamiseks avalikku
telekommunikatsioonivorku.

NS IRIGIHIS

Kaitsekatte funktsioonid

Kaitsekatte automaatne kéivitumine

Tasakaalusti saab seadistada katte sulgemisel rattaid automaatselt p6érama.
Pérast pddramist tuleb kate I6puni avada enne, kui tasakaalusti uuesti
automaatselt kaivitub.

Turvalisuse tagamiseks ei kaivitu tasakaalusti automaatselt olekus
,Kalibreerimine®, ,Seadistamine®, ,Diagnostika®“, kui tasakaalustamise
protseduure ei ole valitud v&i kui téitmisjaama voolik ei ole algasendis.
Kaitsekatte automaatfunktsioon

Tasakaalusti saab seadistada parast pdorete 16ppu automaatselt katet tdstma.

| Pdorete ajal hoidke kehaosad ja esemed kattest eemal.
3

Loppkasutaja litsentsileping

Seadme ja selle tarkvara kasutamine tdhendab ndustumist I6ppkasutaja
litsentsilepingu (EULA) tingimustega. EULA tervikteksti lugemiseks skannige
allolev QR-kood.

Keskkonnaalane teave

Jargmist kdrvaldamisprotseduuri kohaldatakse ainult masinate puhul,
mille andmesildil on Iabikriipsutatud prugikasti simbol. Elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed (WEEE).

Pilt 13.

Toode voib sisaldada aineid, mis ebadige utiliseerimise korral vdivad olla
ohtlikud keskkonnale ja inimeste tervisele.

Seet6ttu on esitatud jargnev teave, et véltida nende ainete sattumist keskkonda
ja parendada loodusressursside kasutamist.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohiks kunagi visata hariliku olmeprugi hulka,
vaid need tuleks toimetada eraldi spetsiaalsetesse jaatmekogumispunktidesse.
Tootel ja selle pakendil olev ristiga kaetud priigikasti kujutav simbol meenutab
kasutajale, et kasutusea I6ppedes tuleb toode digesti utiliseerida.

Nii on véimalik valtida, et neis toodetes sisalduvate ainete mittespetsiifiline
to6tlemine vai nende toodete voi nende osade ebadige kasutamine voiks
ohustada keskkonda vdi inimeste tervist. Lisaks aitab see kokku koguda,
ringlusse votta ja taaskasutada paljusid neis toodetes sisalduvaid materjale.

Elektri- ja elektroonikaseadmete tootjad ja edasimiijad on selleks otstarbeks
korraldanud nende toodete kohase kogumise ja t66tlemise slisteemid.

Eesti
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Toote kasutusea I6ppedes podrduge utiliseerimistoimingute kohta teabe saamiseks toote edasimiija poole. Selle toote ostmisel teavitab tarnija teid sellest, et saate
talle tasuta tagastada teise ammendunud kasutuseaga seadme eeldusel, see on sama tlilipi ja samade funktsioonidega, mis teie ostetav toode.

Kui toode utiliseeritakse eelkirjeldatust erineval viisil, véivad rakenduda toote utiliseerimisriigis digusaktidega kehtestatud trahvid voi karistusmeetmed.

Soovitatav on rakendada taiendavaid keskkonnakaitsemeetmeid: toote sisemise ja valimise pakendi ringlussevétt ning kasutatud patareide ja akude korrektne
utiliseerimine (ainult juhul, kui sisalduvad tootes).

Teie abi on Ulioluline, et vahendada elektri- ja elektroonikaseadmete valmistamiseks kasutatavate loodusressursside hulka, minimeerida jaatmete ladustamist toote
utiliseerimisel ja parendada elukvaliteeti, valtides potentsiaalselt ohtlike ainete sattumist keskkonda.

Hooldusgraafik

HUNTER

Rataste tasakaalusti - igapdevane hooldus

n Puhasta ge tasakaalusti
iimbrus ja alus. Eemaldage
pdrandalt kéik lahtised
rattaraskused.

Puhastage
tasakaalustaja
%, tmbert ja alt

Tasakaalusti all olevad rattaraskused
véivad pShjustada nn tiitmatu
kaalundudluse ndhtuse.

H Puhastage ja maarige
vill. Kandke kolm-lhes
&li riidelapile. (Viltige &li
kokkupuudet nahaga.)
Pédrake funktsiooniga
~Puhasta keermed”.

2a

(&
spindel/
2b 2,ﬂp-- .

2c ___midrmismeetod
- ~,
Hunteri

E Puhastage rummu esikiilg
kisitsi lapiga Scotch Brite.
Arge seda pinda médirige!

Il

Rummu kahjustuste
viltimiseks hadruge
kasitsi kuivalt. Arge
kasutage elektrilisi
tadriistu. ARGE
kasutage rummu
puhastamiseks
funktsiooni ,Puhasta
keermed”.

ﬂ Vaadake dle tiibmutter ja

kapsel. Teralised laagrid,
purunenud nupud ja
kdepideme puudumine
viivad pbhjustsada
tasakaaluprobleeme.

|
.
a

(e
(-

tass

laager

Tehke 3 poordega tasakaalusti
kalibreerimine.

S5a Kalibreerimiskaal

Meniids
Hunteri
tasakaalusti:
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LIETUVIU K.

Darbo pradzia
Jvadas

Siame vadove pateikiamos ,Road Force® WalkAway" balansavimo jrenginiy
naudojimo instrukcijos ir informacija. Prie§ naudodamiesi ,Road Force®
WalkAway"“ balansavimo jrenginiu, perskaitykite ir susipazinkite su Sio vadovo
turiniu.

Uz techniniy mokymy organizavima yra atsakingas tik ,Road Force® WalkAway"“
balansavimo jrenginiy savininkas. ,Road Force® WalkAway“ balansavimo
irenginius gali naudoti tik kvalifikuoti ir iSmokyti technikai. Uz iSmokyty
darbuotojy jrasy tvarkyma atsako tik savininkas ir vadovybé.

Siame vadove daroma prielaida, kad technikas jau buvo i$mokytas pagrindiniy
balansavimo proceddry.

Jmonés informacija

,2Hunter Engineering Company*
Svetainé: www.hunter.com

Jusy saugumui
Pavojy apibréztys

Atkreipkite démes;j j toliau nurodytus simbolius.

ATSARGIAI: pavojai arba nesaugi veikla, dél kurios galima
! . nesunkiai susiZaloti arba sugadinti gaminj ar turta.

JSPEJIMAS. pavojai arba nesaugi veikla, dél kurios galima sunkiai
ar mirtinai susizaloti.

4

PAVOJUS. Tiesioginiai pavojai, dél kuriy galima sunkiai ar
mirtinai susizaloti.

L

Sie simboliai nurodo situacijas, kurios gali bdti jums nesaugios ir (arba) kurioms
atsitikus gali bati sugadinta jranga.

SVARBIOS SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Prie$ naudodami balansavimo jrenginj ,Road Force® WalkAway“ perskaitykite
visas instrukcijas. Perskaitykite su ,Road Force® WalkAway“ balansavimo
irenginiu naudojamy gaminiy techninés priezidros, naudojimo ir specifikacijy
dokumentuose (pvz., automobiliy, padangy gamintojy ir kt.) pateikiamas
instrukcijas ir jspéjimus bei jy laikykités.

Nenaudokite jrangos su pazeistu laidu arba nukritusios ar paZeistos jrangos, kol
jos neapzitréjo ,Hunter” techninés priezidros atstovas.

Visada atjunkite jranga nuo elektros lizdo, kai jos nenaudojate. Niekada
netraukite kistuko i$ lizdo laikydami uz laido. Suimkite ir patraukite kiStuka, kad
ji atjungtuméte.

Jei reikalingas ilgintuvas, naudokite laida, kurio sroveé yra lygi jrangos srovei
arba uz jg didesné. Mazesnés srovés laidai gali perkaisti. Reikia iSdéstyti laidg
taip, kad niekas uzklidty ir jo neiStraukty.

Patikrinkite, ar elektros maitinimo grandiné ir lizdas yra tinkamai jzeminti.
Norédami sumazinti elektros smagio pavojy, nenaudokite jrangos ant Slapiy
pavirSiy ir nelaikykite po lietumi.

Prie§ naudodami patikrinkite, ar atitinkamos elektros maitinimo grandinés
itampa ir srovés stipris yra tokie patys, kaip nurodyta ant balansavimo jrenginio.

NEMODIFIKUOKITE ELEKTRINIO KISTUKO. Prijunge elektrinj
kiStukg j netinkamg maitinimo grandine, galite sugadinti jrangg ir
susiZaloti.

L

Norédami sumazinti gaisro pavojy, nenaudokite jrangos $alia atviry degiyjy
skysciy (benzino) talpykly.

Perskaitykite ir atsizvelkite j visas atsargumo ir jspéjamasias etiketes,
uzklijuotas ant jusy jrangos ir jrankiy. Netinkamai naudojant $ig jranga, galima
susizeisti ir sutrumpinti balansavimo jrenginio eksploatavimo laika.

Visada laikykite visas instrukcijas kartu su jrenginiu.

PasirGpinkite, kad visi lipdukai, etiketés ir pranesimai baty Svards ir aiSkiai
matomi.

Norédami iSvengti nelaimingy atsitikimy ir (arba) balansavimo jrenginio
pazeidimo, naudokite tik ,Hunter Road Force® WalkAway"“ balansavimo
irenginiams rekomenduojamus priedus.

Naudokite jranga tik Siame vadove apraSytu badu.

Niekada nestovékite ant balansavimo jrenginio.

Naudodami balansavimo jrenginj, avékite neslystancia apsaugine avalyne.
Plaukus, laisvus drabuZzius, kaklaraiscius, papuosalus, pirstus ir visas kiino dalis
laikykite toliau nuo judanciy daliy.

Nedékite jokiy jrankiy, svarmeny ar kity daikty ant apsauginio gaubto, kai
naudojate balansavimo jrenginj.

VISADA DEVEKITE ,0SHA" PATVIRTINUS APSAUGINIUS AKINIUS. Akiniai,
kuriuose yra tik smagiams atsparis lesiai, NERA apsauginiai akiniai.
Pasirtpinkite, kad apsauginis gaubtas ir jo apsauginé uzrakinimo sistema buty
tinkamos buklés.

Prie§ sukdami ratg patikrinkite, ar ratas tinkamai sumontuotas ir sparnuotoji
verzlé tvirtai priverzta.

Apsauginis gaubtas turi bati uzdarytas prie$ palieciant zalig mygtukg ,START",
kad suktysi ratas.

Suaktyvinus gaubto automatinj paleidimg, balansavimo velenas automatiskai
suksis po gaubto uzdarymo. Kitgkart automatiskai paleidziant apsauginis
gaubtas turi bati pakeltas iki galo ir uzdarytas.

Pakelkite apsauginj gaubta tik ratui visiSkai sustojus. Jei gaubtas bus pakeltas
nepasibaigus sukimo ciklui, svorio vertés nebus rodomos.

Pasirdpinkite, kad laidas nei$sikiSty uz krasty ir nesiliesty prie ventiliatoriaus
menteliy ar karsty kolektoriy.

Raudonas ,STOP* mygtukas gali bati naudojamas avariniam stabdymui.

Niekada nekiskite ranky po gaubtu, kai balansavimo
jrenginys atlieka nusidévéjimo matavima arba vykdo
balansuojamo sukimo cikla.

FiN

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

Elektriniai komponentai

,2Hunter Road Force® WalkAway"“ balansavimo jrenginiai pagaminti taip, kad
veikty esant konkreciai jtampai ir srovés stipriui.

Isitikinkite, kad atitinkamos elektros maitinimo grandinés jtampa ir srovés stipris
yra tokie patys, kaip nurodyta ant balansavimo jrenginio.

NEMODIFIKUOKITE ELEKTRINIO KISTUKO. Prijunge elektrinj
kiStuka j netinkama maitinimo granding, galite sugadinti jranga.

Jiy

Isitikinkite, kad elektros tiekimo grandiné ir atitinkamas lizdas yra tinkamai
jZeminti.
Norédami iSvengti suzalojimo dél elektros smugio ar jrangos sugadinimo
atliekant balansavimo jrenginio technine priezitirg, maitinimas turi bati atjungtas
iStraukus maitinimo laidg i$ elektros lizdo.
Atlike technine priezilrg, prie$ jjungdami maitinimo laidg j elektros lizdg
isitikinkite, kad balansavimo jrenginio ,ON/OFF* jungiklis yra ,O0* (i§jungimo)
padétyje.
Sis jrenginys priskiriamas A klasei pagal skleidziama spinduliuote.
Esant radijo trukdziams ekranas gali mirgéti — tai normalu.
Lipduko informacija ir vieta
Vaizdas iS deSinés
Lipduku 128-1244-2 operatorius jspéjamas, kad nuspaudus pedalg gali suktis
velenas ir sukantis ,Quick-Thread® velenui reikia laikytis atokiau nuo verzimo
komponenty.
Lipduke 128-964-2 nurodomas maksimalus ,Road Force® WalkAway" rato
skersmuo ir maksimalus rato svoris.
EN/1EC 3R klasés lazerinio gaminio sertifikatas nurodytas lipduke 128-2016-
2-08. Siose etiketése nurodyti EN / IEC standartai, taikomi 3R klasés lazeriniam
gaminiui.
FDA atitikties standartams paaiskinimas pateiktas lipduke 128-1116-2. FDA
veiklos standarty atitiktis nurodyta ant lipduko.

1 vaizdas.

2 vaizdas.

Vaizdas i$ priekio
FDA 3R klasés lazeriy atitikties standartai nurodyti ant lipduko 128-2016-2-08
(TDC jrenginiams).

3 vaizdas.

2M klasés lazerio angos yra abiejuose TDC antgalio galuose.
4 vaizdas.

Vaizdas i$ kairés

Lipduke 128-391-2-00 jspéjama, kad jrenginys gali automatiskai jsijungti

uzdarius gaubta, kai yra jjungta gaubto automatinio paleidimo funkcija.
5 vaizdas.

Vaizdas i$ galo
Lipduke 128-381-2 operatorius jspéjamas nenuimti ,Road Force WalkAway”
gaubto dél elektros smigio pavojaus ir nenaudoti jrenginio Zemiau garazo
grindy lygio.
ETL sertifikavimo standartai nurodyti lipduke 128-16400-2. Be to, naudotojai
jspéjami nenaudoti balansavimo jrenginio Zemiau garazo grindy lygio.

6 vaizdas.
Gamintojo identifikavimo etiketé taip pat yra ant balansavimo jrenginio galinés

dalies.
7 vaizdas.
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Specialios atsargumo priemonés / maitinimo
Saltinis
,Road Force® WalkAway" balansavo jrenginys maitinamas naudojant maitinimo
$altinj, kuriuo tiekiama 230 V AC jtampa (+10 % / 15 %, 1 fazés, 10 ampery
50/60 Hz, maitinimo laidas su NEMA 20 ampery kistuku, L6-20P) tarp maitinimo
laido laidininky. Pateiktame maitinimo laide naudojama susukama uzrakinimo
jungtis NEMA L6-20P. Si masina turi biti prijungta prie 20 ampery at$akinés
grandinés. Deél visy maitinimo $altinio problemy kreipkités j sertifikuotg elektrika.
8 vaizdas.

Apsauginé jZzeminimo jungtis prie maitinimo laido jzeminimo
laidininko yra bitina saugiam darbui. Naudokite tik tinkamos
biaklés maitinimo laida.

Informacijos apie vienfazio NEMA L6-20P kiStuko konvertavimag
i trifazjf NEMA L15-20P kiStukg rasite 5350-T formoje ,NEMA
L6-20P maitinimo kistuko konvertavimo | NEMA L15-20P kiStuka
instrukcijos®.

Specialios atsargumo priemonés / optinis
skenavimo lazeris

Optinis skenavimo lazeris yra 3R klasés lazeris, naudojamas matuojant
ratlankio sgrankg. Lazeris néra vietoje taisoma dalis. Lazerio techniné priezidra
neatliekama.
Bangos ilgis: 658 nm

9 vaizdas.

Specialios atsargumo priemonés / ,,HammerHead®

TDC* lazerinis indikatorius (pasirinktinai)
Virutinio rimties tasko (angl. ,Top Dead Center®, TDC) lazerio indikatorius
yra 2M klasés lazeris, skirtas naudoti kaip pagalbiné priemoné uzdedant
prisegamus svarmenis. Lazeris néra vietoje taisoma arba reguliuojama dalis.
Bikite atsargus dél aplink lazerj esanciy Sviesg atspindinciy medziagy ir
niekada neziarékite j lazerio spindulj.
LAZERIO SPINDULIUOTE. NEZIUREKITE | SPINDUL] IR NEZIUREKITE
TIESIAI OPTINIAIS PRIETAISAIS.
Zidrint j lazerio iSvestj su lupa ar kitais optiniais prietaisais 100 mm atstumu nuo
lazerio angos, gali kilti pavojus akims.

10 vaizdas.

Maitinimo jjungimas / iSjungimas (,,ON/OFF*)
Mygtukinis jungiklis

,Road Force® WalkAway"“ yra mygtukinis maitinimo jungiklis, esantis kairéje
LCD laikiklio puséje. Naudokite §j jungiklj norédami iSjungti arba i$ naujo paleisti
proceduras jprastu badu.

11 vaizdas.

Pagrindinis maitinimo jungiklis

Kad neprarastuméte duomeny, balansavimo jrenginiui jjungti ir
! " iSjungti visada naudokite LCD laikiklio mygtukinj jungiklj. Tada
= naudodami pagrindinj maitinimo jungiklj i§junkite viso jrenginio

maitinima.

Pagrindinis maitinimo jjungimo / i§jungimo (,ON/OFF*) jungiklis yra balansavimo
irenginio korpuso galinéje dalyje. Norédami jjungti (,ON*) balansavimo jrenginj,
paspauskite ,ON/OFF* jungiklio ,I“ puse. Norédami iSjungti (,OFF*) balansavimo
irenginio maitinima, paspauskite ,ON/OFF* jungiklio ,O" puse.

12 vaizdas.
,Road Force® WalkAway"“ balansavimo jrenginiui atlikus savitikrg, bus jjungtas

pagrindinis balansavimo jrenginio ekranas, kuriame bus nurodyta, kad jrenginys
yra paruostas naudoti.

Jrangos montavimas ir techniné prieZiara
Montavimo darbus atlieka tik ,Hunter* gamyklos jgaliotasis atstovas.

Sioje jrangoje néra operatoriaus taisomy daliy. Visus techninés priezitros ir
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas ,Hunter” techninés priezidros atstovas.

Jrangos specifikacijos

Elektriniai komponentai

Jtampa: 230 VAC jtampa, +10 % / =15 %, 1
fazés, 50/60 Hz, maitinimo laidas su

NEMA 20 ampery kistuku, L6-20P

Srovés stipris amperais: 10 ampery

Galia: 3 450 vaty (didziausia galia)

Oras

Oro slégio reikalavimai: 100-175 PSI (6,9-12,0 PSI)

4 CFM (113 litry per minute)

Apytikslés oro sgnaudos:

Atmosferiniai trukdziai

Temperatira: nuo +32 °F iki +122 °F (nuo 0 °C iki
+50 °C)

Santykinis drégnis: iki 95 % be kondensato

Aukstis: Iki 10 000 ft. (3048 m)

Garso slégio lygis

Ekvivalentinis nuolatinis A svertinis garso slégis operatoriaus padétyje
nevirsija 70 dB (A).

Simboliy paaiskinimas
Ant jrangos gali bati pateikti toliau nurodyti simboliai.

Kintamoji srové.

JZeminimo gnybtas.

Apsauginis laidininky gnybtas.

Jjungto (,ON“) maitinimo busena.

ISjungto (,OFF*) maitinimo blsena.

Elektros smagio pavojus.

Budgjimo rezimo jungiklis.

Neskirta jungti prie vieSojo telekomunikacijy tinklo.

)| |p>|o]- || 1S

Apsauginio gaubto funkcijos

Automatinis gaubto paleidimas

Balansavimo jrenginj galima nustatyti taip, kad uzdarius gaubtg ratas suktysi
automatiskai. Po sukimo ciklo pabaigos gaubta reikia visiskai pakelti, kad
balansavimo jrenginys baty vél automatiskai paleistas.

Saugumo sumetimais balansavimo jrenginys nebus automatikai paleistas
vykstant ,Kalibravimo®, ,Sarankos®, ,Diagnostikos” fazéms, jei nepasirinkta jokia
balansavimo procedira arba jei pripatimo stoties zarna néra pradinéje padétyje.

Automatinio gaubto pakélimo funkcija

Balansavimo jrenginj galima nustatyti taip, kad po sukimo ciklo pabaigos
gaubtas automatiskai pakilty.

Vykstant sukimo ciklui, kiino dalis ir daiktus laikykite atokiau nuo
gaubto.
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Galutinio naudotojo licencijos sutartis

Naudodami jranga ir jos operacine programine jranga pripazjstate, kad sutinkate su Galutinio naudotojo licencijos sutarties (angl. ,End User Licensing Agreement",
EULA) salygomis. Visg EULA sutartj galima perzidreéti nuskaicius toliau esantj QR koda.

Aplinkosaugos informacija

Toliau nurodyta Salinimo procedira taikoma tik masinoms, kuriy duomeny lenteléje yra perbrauktos Siuksliy dézés simbolis. Elektros ir elektroninés jrangos atliekos
(EEJA).

13 vaizdas.
Siame gaminyje gali bati medziagy, kurios gali biti pavojingos aplinkai ir Zmoniy sveikatai netinkamai pasalinus gamin;.
Todél, siekiant uzkirsti kelig iy medziagy pateikimui j aplinka ir pagerinti gamtos iStekliy naudojima, pateikiama toliau nurodyta informacija.
Elektrinés ir elektroninés jrangos niekada negalima iSmesti kartu su jprastomis komunalinémis atliekomis. Ji bati atskirai surenkama ir tinkamai tvarkoma. Perbrauktos
SiukSliadézeés simbolis, pateiktas ant gaminio ir Siame puslapyje, primena naudotojui, kad pasibaigus gaminio naudojimo laikui, jis turi bati tinkamai pasalintas.
Tokiu badu galima iSvengti aplinkai ar Zzmoniy sveikatai kylanc¢io pavojaus dél nespecifinio Siuose gaminiuose esan¢iy medziagy apdorojimo arba netinkamo medziagy
ar jy daliy naudojimo. Be to, tokiu budu taip pat galima utilizuoti, perdirbti ir pakartotinai panaudoti daugelj Siuose gaminiuose esanciy medziagy.
Siuo tikslu elektriniy ir elektroniniy jrenginiy gamintojai ir platintojai sukaré tinkamas $iy gaminiy surinkimo ir tvarkymas sistemas.
Pasibaigus gaminio eksploatavimo laikui, susisiekite su tiekéju dél informacijos apie Salinimo procediras. Kai jsigysite §j gaminj, jasy tiekéjas taip pat informuos jus,
kad galite nemokamai grazinti jam kitg nusidévéjusj prietaisa, jeigu jis yra to paties tipo ir pasizymi tokiomis paciomis funkcijomis, kaip ka tik jsigytas gaminys.
Uz bet kokj gaminio $alinimg pirmiau nenurodytu bidu bus taikomos baudos, numatytos Salies, kurioje Salinamas gaminys, galiojan¢iuose teisés aktuose.
Kitos rekomenduojamos aplinkos apsaugos priemonés: perdirbti gaminio vidineg ir iSoring pakuote bei tinkamai iSmesti panaudotas baterijas (tik jei jos yra gaminyje).
Jusy pagalba yra itin svarbi mazinant elektrinés ir elektroninés jrangos gamybai sunaudojamy gamtos iStekliy kiekj, kuo labiau mazinant vezamy j sgvartyng gaminiy
kiekj, gerinant gyvenimo kokybe ir uzkertant kelig potencialiai pavojingy medziagy patekimui j aplinka.

Priezitros grafikas

HUNTER
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TURKGE

Baslarken
Giris
Bu kilavuz, Road Force® WalkAway Balans Makinesini kullanmak igin gerekli

talimatlari ve bilgileri saglar. Road Force® WalkAway Balans Makinesini
calistirmadan 6nce bu kilavuzu okuyun ve verilen bilgilere asina olun.

Teknik egitimin diizenlenmesinden yalnizca Road Force® WalkAway Balans
Makinesinin sahibi sorumludur. Road Force® WalkAway Balans Makinesi
yalnizca kalifiye egitim almis teknisyenler tarafindan kullaniimalidir. Egitilen
personelin kayitlarinin tutulmasi tamamen cihaz sahibinin ve yonetimin
sorumlulugundadir.

Bu kilavuzda teknisyenin temel balans ayari prosedurleri hakkinda zaten egitimli
oldugu varsayilmaktadir.

Kurumsal Bilgiler

Hunter Engineering Company
Web: www.hunter.com

Giivenliginiz igin
Tehlike Tanimlar
Bu sembollere dikkat edin:

IKAZ: Ufak yaralanmalara veya (iriin ya da mal hasarina neden
l . olabilecek tehlikeler veya giivenli oimayan uygulamalar.

UYARI: Ciddi yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek
tehlikeler veya guvenli olmayan uygulamalar.

TEHLIKE: Ciddi kigisel yaralanma veya 6liimle sonuglanacak
ani tehlikeler.

A
A

Bu semboller, glivenliginiz igin zararl olabilecek ve/veya cihaz hasarina yol
acgabilecek durumlari tanimlar.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

Road Force® WalkAway Balans Makinesini galistirmadan énce tim talimatlari
okuyun. Bu Road Force® WalkAway Balans Makinesiyle birlikte kullanilan
Urunlerin servis, galistirma ve teknik 6zellik belgelerinde verilen talimatlari ve
uyarilari (6r. otomobil, lastik Ureticileri vb.) okuyup bunlara uyun.

Bir Hunter Servis Temsilcisi incelemeden hasarli kablosu olan veya dismis
veya hasarli bir cihazi kullanmayin.

Kullaniimadiginda cihazi elektrik fisinden her zaman ¢ikarin. Prizi fisten cekmek
icin asla kabloyu kullanmayin. Prizi kavrayin ve baglantiyi kesmek icin gekin.

Bir uzatma kablosu gerekliyse cihaz akimi degerine esit veya daha blyik
bir degere sahip kablo kullaniimalidir. Cihazin akimindan daha kiigik akimla
oranlanan kablolar asiri isinabilir. Takilip disilmemesi veya gekilmemesi icin
kabloyu duzenlerken dikkat edilmelidir.

Elektrik besleme devresinin ve prizin diizglin bir sekilde topraklandigini
dogrulayin.

Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin islak ylzeylerde kullanmayin veya
yagmura maruz birakmayin.

Kullanmadan 6nce uygun elektrik besleme devresi akiminin, balans
makinesinde isaretlenen voltaj ve amper oranlariyla ayni oldugunu dogrulayin.

olmayan besleme devresine takmak cihaza hasar verir ve
yaralanmaya neden olabilir.

g ELEKTRIK PRIZiNi DEGISTIRMEYIN. Elektrik prizini uygun

Yangin riskini azaltmak igin ekipmani agik yanici sivi (benzin) kaplarinin
bulundugu yerlere yakin bir yerde galistirmayin.

Cihaz ve araglariniza takilmis tim ikaz ve uyari etiketlerini okuyun ve takip edin.
Bu cihazin yanhs kullanimi yaralanmalara neden olabilir ve balans makinenizin
Omrinu kisaltabilir.

Tum talimatlan strekli olarak birim ile birlikte tutun.

Tum gikartmalari, etiketleri ve duyurulari temiz ve gorinebilir bir sekilde
saklayin.

Kazalari ve/veya balans makinesinin hasar gérmesini énlemek igin sadece
Hunter Road Force® WalkAway Balans Makineleri icin 6nerilen aksesuarlari
kullanin.

Cihazi sadece bu kilavuzda agiklandigi gibi kullanin.
Asla balans makinesinin Gzerine gikmayin.
Balans makinesini kullanirken kaymaz giivenlik ayakkabilari giyin.

Saglar, bol giysileri, kravatlari, takilari, parmaklari ve viicudun tim kisimlarini
hareketli tim pargalardan uzak tutun.

Balans makinesini galistirirken guivenlik davlumbazinin Gizerine herhangi bir
alet, agirlik veya bagka bir nesne koymayin.

HER ZAMAN OSHA ONAYLI GUVENLIK GOZLUKLERI TAKIN. Salt darbeye
dayanikli lenslere sahip gézliikler giivenlik gézliikleri DEGILDIR.

Guvenlik davlumbazini ve givenlik kilit sistemini iyi galigir bir halde tutun.

Tekerlegi dondurmeden dnce tekerlegin dogru sekilde monte edildiginden ve
kelebek somunun iyice sikildigindan emin olun.

Tekerlegi dondurmek igin yesil “BASLAT” diigmesine dokunulmadan énce
glvenlik davlumbazi kapatiimalidir.

Davlumbaz Otomatik Calistirma, davlumbaz kapatildiginda balans makinesi
milinin otomatik olarak dénmesine sebep olur. Bir sonraki Otomatik Calistirma
icin guivenlik davlumbazi tam yukari konuma kaldiriimali ve ardindan
kapatiimalidir.

Giuvenlik davlumbazini sadece tekerlek tamamen durduktan sonra kaldirin.
Doéndirme islemi tamamlanmadan 6nce glivenlik davlumbazi kaldirilirsa agirlik
degerleri goruntulenmeyecektir.

Kablonun herhangi bir kenardan sarkmasina veya fan kanatlarina ya da sicak
manifoldlara temas etmesine izin vermeyin.

Kirmizi “DURDUR” diigmesi acil durdurma amach kullanilabilir.
Balans makinesi bir balans donligii veya salgi 6lgiimii
gerceklestirirken asla davlumbazin altina uzanmayin.

BU TALIMATLARI MUHAFAZA EDIN
Elektriksel

Hunter Road Force® WalkAway Balans Makinesi belirli bir voltaj ve amper
degerinde galismak (izere imal edilmistir.

Uygun elektrik besleme devresi akiminin, balans makinesinde isaretlenen voltaj
ve amper oranlariyla ayni oldugundan emin olun.

n ELEKTRIK PRIZINI DEGISTIRMEYIN. Elektrik prizini uygun

olmayan besleme devresine takmak cihaza hasar verir.

Elektrik besleme devresinin ve uygun prizin diizgilin toprak hattina sahip
oldugundan emin olun.

Balans makinesine servis islemi yaparken elektrik carpmasi sonucu yaralanma
veya ekipmanin hasar gérmesi olasiligini 6nlemek igin gli¢ kablosu elektrik
prizinden ¢ikarilarak gli¢ kaynagi kesilmelidir.

Servis islemi tamamlandiktan sonra, gui¢ kablosunu elektrik prizine takmadan
6nce balans makinesi AC/KAPAT digmesinin "O" (kapali) konumunda
oldugundan emin olun.

Bu cihaz, yaydigi emisyonlar bakimindan A sinifi olarak derecelendirilmistir.
Radyo paraziti olmasi halinde ekran titreyebilir, bu durum normaldir.

Etiket Bilgileri ve Konumlari
Sag Taraftan Goriiniim

128-1244-2 numarali ¢ikartma, ayak pedalina basildigi esnada milin
donebilecedi ve Quick-Thread® milin donmesi sirasinda sikistirma
elemanlarindan uzak durmasi gerektigi konusunda operatorii uyarir.
128-964-2 numarali gikartma Road Force® WalkAway igin azami tekerlek ¢apini
ve azami tekerlek agirhgini verir.
EN/IEC Sinif 3R Lazer Uriin Sertifikasi 128-2016-2-08 numarali gikartmada
gosterilmektedir. Bu gikartma, Sinif 3R Lazer Uriinii igin EN/IEC standartlarini
gosterir.
FDA uyumluluk standartlarinin bir agiklamasi, 128-1116-2 numaral ¢ikartmada
yer almaktadir. FDA performans standartlarina uygunluk durumu etikette
gosterilmektedir.

Resim 1.

Resim 2.

Onden Goriinim
Sinif 3R lazer uygunlugu igin FDA standartlari, 128-2016-2-08 numarali
gikartmada (TDC Uniteleri igin) gdsterilmektedir.

Resim 3.

2M sinifi lazer agikliklari, TDC bashginin her iki ucunda yer alir.
Resim 4.

Sol Taraftan Goériiniim
128-391-2-00 numarall gikartma, Davlumbaz Otomatik Baslatma islevi
etkinlestirildiginde, davlumbazin kapatilmasi durumunda unitenin otomatik
olarak galisabilecegdi konusunda operatori uyarir.

Resim 5.

Arkadan Goriinim

128-381-2 numarali gikartma, elektrik carpmasi riski nedeniyle Road Force
WalkAway balans makinesinin kapagini gikarmamasi ve garaj zemin seviyesinin
altinda kullanmamasi konusunda operatori uyarir.
ETL sertifika standartlari, 128-1640-2 numaral gikartmada 6zetlenmistir.
Ek olarak, kullanicilar balans makinesini garaj zemin seviyesinin altinda
kullanmamalari konusunda uyarilr.

Resim 6.

88
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Ureticinin tanitim etiketi de balans makinesinin arkasindadir.
Resim 7.

Alinacak Ozel Onlemler/Gii¢ Kaynagi

Road Force® WalkAway Balans Makinesi 230 VAC +%10 / -%15, 1 faz,
10 amper 50/60 Hz uygulayacak bir glic kaynagindan beslenecek sekilde
tasarlanmistir. Glg kablosu, gli¢ kablosunun besleme iletkenleri arasinda
NEMA 20 amper fi, L6-20P igerir. Uriinle birlikte teslim edilen gli¢ kablosu,
NEMA L6-20P bukimlu kilit konektéri kullanir. Bu makine, 20 amperlik bir
brangman devresine baglanmalidir. Litfen tim gli¢ kaynagi sorunlarini
sertifikall bir elektrik teknisyenine iletin.

Resim 8.

Glg¢ kablosunda bulunan topraklama iletkeni boyunca korumali
bir toprak hatti saglanmasi gtivenli kullanim igin gok énemlidir.
» Sadece iyi kosullarda olan bir gii¢ kablosu kullanin.

Elektriksel

Atmosfer

Sicaklik: +32°F - +122°F (0°C - +50°C)
Bagil Nem: %95'e kadar Yogunlagmayan
Rakim: 10000 ft'e (3048 m) kadar

Ses Basing Seviyesi

Operatér konumunda esdeger surekli A agirlikli ses basinci 70 dB (A)
degerini agsmamaktadir.

Sembol Agiklamalari
Bu semboller cihaz lizerinde bulunabilir.

Tek fazli NEMA L6-20P fisten ti¢ fazli NEMA L15-20P fise
doénistirme hakkinda bilgi igin bkz. Form 5350-T, “NEMA L6-

20P'den NEMA L15-20P'ye Gug Fisi Donustirme Talimatlari.”

Alinacak Ozel Onlemler/Optik Tarayici Lazer
Optik tarayici lazer, lastiklerin profilini 6lgmek igin tasarlanmis 3R. sinif bir
lazerdir. Lazer, sahada bakimi yapilabilen bir parga degildir. Lazer lzerinde
herhangi bir bakim yapiimamahdir.
Dalga boyu: 658 nm.

Resim 9.

HammerHead® TDC Lazer Gostergesi (Opsiyonel)

igin Alinacak Ozel Onlemler
TDC (Ust Olii Merkez) Lazer Géstergesi, Klipsli agirliklarin uygulanmasina
yardimci olmak igin tasarlanmis bir 2M sinifi lazerdir. Lazer, sahada bakimi
yapilabilen ya da ayarlanabilen bir parca degildir.
Lazerin etrafinda yer alan yansitici malzemeler konusunda dikkatli olun ve asla
lazer 1sinina bakmayin.
LAZER RADYASYONU - ISININ IGINE BAKMAYIN VEYA OPTIK ALETLERLE
DOGRUDAN GORUNTULEMEYIN.
Lazer cikisini lazer agikligindan 100 mm mesafe iginde buytecler veya ilgili
optik aletlerle goriintilemek g6z icin tehlike arz edebilir.

Resim 10.

Giicii ACMA/KAPATMA
Basma Digmeli Anahtar

Road Force® WalkAway0, LCD desteginin sol tarafinda bulunan bir basma
digmeli gli¢ anahtari ile donatiimistir. Makineyi normal olarak kapatmak ve
yeniden baslatmak icin bu anahtari kullanin.

Resim 11.

Ana Gii¢c Anahtari

Veri kaybini énlemek amaciyla, balans makinesini agmak ve
kapatmak igin her zaman LCD destegindeki basmali diigme

® . anahtarini kullanin. Ardindan tiim GUnitenin glictini kesmek igin
ana gug dugmesini kullanin.

Ana glic ACMA/KAPATMA diigmesi balans makinesi kabininin arkasinda

bulunur. Balans makinesini "ACIK" konuma getirmek icin ACMA/KAPATMA

digmesinin "I" tarafina basin. Balans makinesinin tiim gticini "KAPALI"

konuma getirmek igin ACMA/KAPATMA diigmesinin "O" tarafina basin.
Resim 12.

Road Force® WalkAway balans makinesi kendi kendine kontrol islevini
gergeklestirdikten sonra, tnitenin kullanima hazir oldugunu gdsteren balans
makinesi ana ekrani gériintiilenecektir.

Ekipman Kurulumu ve Bakimi

Kurulumu sadece Hunter Fabrikasi Tarafindan Yetkilendirilen bir Temsilci
gergeklestirmelidir.

Bu ekipman, operator tarafindan servis yapilabilecek pargalar icermemektedir.
Tim bakim ve onarimlar kalifiye bir Hunter Servis Temsilcisine yaptiriimalidir.

Ekipman Ozellikleri

Elektriksel

Voltaj: 230 VAC +%10 /-%15, 1 faz, 50/60
Hz, gui¢ kablosu NEMA 20 amper fis
icerir, L6-20P

Akim: 10 amper

Glg: 3450 watt (tepe)

Hava Basing Gereksinimleri: 100-175 PSI (6,9-12,0 bar)

Alternatif akim.

Toprak terminali.

U}
L

Korumali iletken terminali.

| ACIK (gu¢ kaynagi) durumu.
O KAPALI (gu¢ kaynagi) durumu.

A\

Kamu telekomiinikasyon sebekesine baglanti igin

X tasarlanmamistir.

Giivenlik Davilumbazinin Ozellikleri

Daviumbazin Otomatik Calismasi

Balans makinesi, davlumbaz kapatildiginda tekerlegi otomatik olarak
doéndirecek sekilde ayarlanabilir. Bir donlsten sonra, balans makinesinin tekrar
Otomatik ¢alismaya baslamasi igin davlumbazin tamamen kaldiriimasi gerekir.
Guvenlik amaciyla, herhangi bir balans islemi secilmezse veya Lastik Sisirme
Istasyonu hortumu “ana konumu” disindaysa balans makinesi “Kalibrasyon”,
“Ayar”, “Tani” modunda otomatik baslatiimaz.

Otomatik Davlumbazin Ozellikleri

Balans makinesi, bir donts tamamlandiktan sonra davlumbazi otomatik olarak
kaldiracak sekilde ayarlanabilir.

Elektrik carpma riski.

Bekleme digmesi.

Doéndirme islemi devam ederken vicut uzuvlarini ve nesneleri
davlumbazdan uzak tutun.

Son Kullanici Lisans Sozlesmesi

Ekipmanin ve isletim yaziliminin kullanimi, Son Kullanici Lisans S6zlesmesi
(“EULA”) sartlarinin kabul edildigi anlamini tagir. EULA'nin tamamina asagidaki
QR Kodu tarayarak ulasgabilirsiniz.

Cevre Bilgisi
Asagidaki imha proseduri yalnizca veri plakasinda garpi isareti bulunan ¢op
kutusu semboli bulunan makinelere uygulanacaktir. Atik Elektrikli ve Elektronik
Ekipmanlar (WEEE).

Resim 13.

Bu Uriin, uygun sekilde bertaraf ediimedigi takdirde gevre ve insan saghgi igin
tehlikeli olabilecek maddeler igerebilir.

Bu nedenle asagidaki bilgiler, bu maddelerin dogaya salinimini énlemek ve
dogal kaynaklarin kullanimini iyilestirmek amaciyla verilmistir.

Tiirkge
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Elektrikli ve elektronik ekipman higbir sekilde belediye atiklariyla birlikte atilmamali, uygun sekilde islenmeleri igin ayri olarak toplanmalidir. Uriiniin {izerinde ve bu
sayfada yer alan garpi isaretli gop kutusu semboli, kullaniciya Grinin kullanim émri sonunda prosediire uygun sekilde atiimasi gerektigini hatirlatir.

Bu sayede, bu Urinlerin igerdigi maddelerin mevzuatta belirtildigi gibi islenmemesinin veya uygunsuz kullaniminin ya da pargalarinin uygunsuz kullaniminin gevre
veya insan saglidi igin tehlikeli olmasi dnlenebilir. Ayrica, bu Urlinlerin igerdigi birgok malzemenin geri kazaniimasina, geri donustirilmesine ve yeniden kullanilmasina
katki saglar.

Elektrik ve elektronik Ureticileri ve distribitorleri bu amag dogrultusunda bu driinler igin uygun toplama ve aritma sistemleri kurmaktadir.

Uriintin galisma émriinii tamamlamasi halinde, bertaraf prosediirleri hakkinda bilgi almak iizere tedarikginizle iletisime gegin. Bu Uriinii satin aldi§inizda tedarikginiz,
ayn! tipte olmasi ve yeni satin alinan Grlnle ayni islevleri saglamasi kosuluyla, yipranmis baska bir Grlinii kendisine Ucretsiz olarak iade edebileceginizi de size
bildirecektir.

Uriinlin yukarida agiklanandan farkl bir sekilde bertaraf edilmesi, Giriiniin imha edildigi tlkede yiiriirliikte olan ulusal diizenlemelerde &ngériilen cezalara tabi olacaktir.

Cevrenin korunmasi igin ek 6nlemler tavsiye edilir: Grlinin i¢ ve dig ambalajinin geri dénuslimi ve kullaniimis pillerin uygun sekilde imha edilmesi (yalnizca triinde
varsa).

Elektrikli ve elektronik ekipman uretiminde kullanilan dodal kaynak miktarinin azaltiimasinda, Griinlerin bertarafi igin ¢op sahalarinin kullaniminin en aza indirilmesinde
ve potansiyel olarak tehlikeli maddelerin ¢cevreye yayillmasini dnleyerek yasam kalitesinin iyilestiriimesinde katki sunmaniz gok 6nemlidir.

Bakim Programi

HUNTER 1ckerlek Dengeleyicisi - Glinluk bakim

n Dengeleyicinin gevresinl ve E Mill temizleyip yaglaymn. E Gibek ytzeyinl elle Scotch ﬂ Kelebek somun ve kapadi
altini inceleyin. Zemindeki tam OstOpiiye dil bir arada yai Brite singer kullanarak inceleyin. Kumlu yataklar,
sarbest agirhklan temizleyin. uygulayin. Dénddrmek icin temizleyin. kink kol topuzlan ve eksik ara

“§aft Dislerini Temizle" Bu ylzeyl yadlamayind parcalar denge sorunlanna

1 azelligini kullanmn. nedean olur.

2a|

2 gL
e

B 3 adimh kalibrasyonu

Dengd eyicinin
etralini ve

| . Gibek hasarim gerceklegtirin.
" il Y. 2c yaglama snlemek icin elle kuru
' LT S, u ' 5a kalibras yon
s b Yontemi sekilde temizleyin. — —afjirhg)
e i Elektrikli aletler
\ kullanmayin. Gobegi WG]
Dengeleyici altindaki tekerlek agiriklan temizlemek igin “Saft
adirhik yakalamaya neden olur. Dislerini Temizle yi
KULLANMAYIN. Hunter
dengeleyici
Hunter i mendistnde:
dengeleyici

menﬂsﬂndE

Ealarder

Calibration
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End User License Agreement (EULA)

By using this equipment, the user agrees with the End User License
Agreement conditions. Scan the QR code for full EULA terms and
conditions

Hunter Digital Resources: For digital operation manuals, operation
videos, and more.

HUNTER

Engineering Company

www.Hunter.com




